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fuomalaista runouttu. 


Viribus unitis. 


Helſingisſä, 


5 Theodor Sederholmin kustannukſella. 


Theodor Sederholmin kirjapainosſa, 1866. 
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Eſipuhe. 


Oli kerran iſä, joka kuolinwuoteellaan kutſui poikanſa luokſeen, 
ja käski heidän koettaa taittaa yhtä riſukimppua minkä hän heille an⸗ 
toi. Kun he oliwat ſitä turhaan koettaneet, käski hän heidän purkaa 
kimppu ja taittaa riſut kunkin erikſeen, joka menikin hywin helposti. 
„Ottakaa tämä eſimerkikſt!“ ſanoi iſä, „ſeiſokaa kaikki yhtenä miehenä, 
niin ei teitä woi kukaan ſortaa; mutta jos pyſytte jokainen erikſeen, 
niin olette kaikki woimattomat ja heikot. 

Samalla laillapa owat meidän runoilijamme, kaikki heikkoja 
weſoja waan, joista harwa on kyennyt kaswattamaan itſestänſä monta 
haarukkaa ja okſaa. Ykſinänſä ei juuri moni heistä woiſi täyttää pien⸗ 
täkään wihkosta runoillaan. Mutta jes kaikki panemme yhteen mitä 
kullakin on parasta, niin on arweltu, niin ebkäpä ſyntynee toki jotain 
kookkaampaa, mehuwampaa. ; 
Tämä ajatus puhkeſt kerran ſanakſi pienesſä ystäwäkunnasſa 
täällä Helſingisſä, joka wälistä wiettää iltanſa yhdesſä, ſanoista pian 
ruwettiin tekoihin, ja tekoin hedelmät annetaan nyt täten yleiſön käſihin. 

Pääjuonena tätä wihkoa kokoonpannesſa on ollut, että ſaataiſiin 
kaikki mitä waan kauniita ſuomenkieliſik runoelmia löytyy hajallaan, 
ſiellä täällä ſanomalehdisſä ja kirjoisſa, ko'otukſi yhteen, niin että ne 
olifi ſuuren vleiſön nautittawana eikä ainoastaan niiden harwain tut— 
kijain, jotka joskus katſelewat wanhoja ſanomalehtiä läpi. 

Enſimäiſinä kahtena wuoſiſatana on kuitenkin joskus pantu joku 
huonompikin runo ſekaan näytteekſi ſemmoisten runoilijain luonteesta, 
jotka oliwat enemmän kirjoittaneet. Myöhempiin aikoihin päästyä ſitä 


wastaan on kelwollistenkin kerääminen täytynyt wähän rajoittaa, niin | 
että niiden miesten runcelmista, jotfa owat enemmän kirjoittaneet, 
warſinkin jos heidän teokſenſa jo löytywät wihkoikſi kerättynä Yleifön | 
käſisſä, waan on walittu muntamat maistiaiſikſi. Ja wuodesta 1860 
alkain on runoilijoistakin waan walittu pari kaikkein parasta, ja ja⸗ 
tetty muut kaikki wastaiſekſi. 

Oikokirjoitukſen ſuhteen oltiin enſi-alusſa kahden waiheilla, pan= I 
taiſiinko jokainen rundelma nin kuin ſe alkuperäiſesti oli kirjoitettu. 
Mutta waikka ſiitä kyllä oliſi ollut etua ſille, joka tahtoiſi tutkia Suo⸗ | 
men kielen oikokirjoitukſen muodostumista aikain kuluesſa, niin oliſt 
ſiitä kuitenkin ollut ie ſuurempi haitta, että tottumattomat tuskin oliz I 
ſiwat mwoincet ymmärtääk wanhimpia rundelmia. Tätä punnittua on I 
ſiis oikokirjoitus läpi koko kirjan nnutetta yhtäläiſekſi. Muita mun 
tokſia ei ole tohdittu näihin kappaleihin tehdä, paitſi että wälistä on 
liian pitkäwetoiſista jätetty wärsſyjä tai riwejä pois, ynnä wälistä 
joku wallan wäärä lauſe tai fana niin warowalla kädellä kuin mah— 
dollista on tullut oikaistukſi. 

Nuot lyhyet elämäkerrat, jotka owat jokaiſen runoilijan nimeen 
liitetyt, on koeteltu kaikella tarkkundella ja huolella tehdä. Mutta, kun 


aineita niihin on täytynyt niin monelta eri haaralta haalia, on ehkä | ; 
joku wirhe ſiihen tai tähän fattunut, jota aſiantietäwät hywäntahtoi⸗ 
ſesti bikaiskoot ſanomalehdisſä tai kirjeisſä allekirjoittaneelle. Samalla I 
lailla olift hywin ſuotua, jos ſaataiſiin joitakuita tietoja niistä runo⸗ 
niekoista, joista minulle ei ole onnistunut ſaada ſelkoa, ja joiden ru⸗ 
not owat kirjan loppuun liitetyt. 
Helſingisſä Keſäk. 29 p. 1866. 
J. Krohn. 


Hemminki 


Oli Henrikin poika. Näkyy tulleen Maskun kirkkoherrakſi w. 
1587, kuoli w. 1618 t. 1619. 

Hän on toimittanut painosta wirſikirjan (ennen wuotta 1614), 
joka ſiſältää 142 hänen tekemäänſä wirttä, mitkä melkein kaikki ſitten 
otettiin nykyiſeen ſuomalaiſeen wirſikirjaamme. Paitſi ſitä ſuomenſi 
hän w. 1616 latinaiſen wirſi⸗ ja weiſukokonkſen: Pie Cantiones. 
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Teinein ſäädystä. 


O te teinit oppikaa, 
Korwihinne ottakaa, 
Silmillänne nähkää: 
Autuast' eloo pidätt', 
Iota rakastaa pyytkäät, 
Sina lewon löydätt'. 
Warhain kouluun kuljette, 
Kotia ehtoon' oljette, 
Pidätt' opin muistosſ'. 
Mikä elo ſuotuiſemp'? 
Mika myös lewolliſemp'? 
Empä tiedä toista. 


Suuret herrat päämiehet, 
Huowit nuot ſotamiehet, 


2 


Lewottomat owat. 
Rauhattomast' eläwät, 
Aſeit' aina kantawat, 
Walmiit ſotaan owat. 
Herroiks' fylla kutſutaan, 
Palwellaan ja kumartaan, 
Pois fe heiltä ehtyy. 
Heidän hywyys hukkuwa, 
Kunnians on katoowa, 
Kuin ſe kyll' on nähty. 


Kauppamies falun perään 
Ahnehtii, ſamoo erään, 
Ei woi lepoo ſaada; 
Ostaa, myy, ottaa lainan, 
Nöt, päiwät pelkää aina 
Meren aallon waaraa. 
Koron tähden kulkewat, 
Akilt' aiwan hukkuwat 
Itſet niin kuin kalu. 
Epätiedosſ' elämä 
On niinkuin muukin ſaama, 
Loppu toisnans walju. 


Talonpojat on orjat, 
Kuiden hli maan herrat 
Wallitſewat tuimast', 

Mitä heill' on, ottawat, 
Jos ei ole, karkottawat 
Ulos aſuinpaikast'. 
Wähäst' warast' waiwaiſet 
Suurten ſaamaa liſääwät, 
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Eläwät fyll köyhäst', 
Jota ſuurta ſurkiutta, 
Ankarata orjuutta 

Walittawat waikiast'. 


Teinein ſääty ſuotuis' on, 
Kaikkein parad myös muutoin 
Elämän lewolla. 

Waikk'ei yhtään ſenkaltaist', 
Ole karhiaa ja työläst' 
Opin ankaruulla. 

Ehk' iſoowat, janoowat, 
Jumalaa palwelewat 
Puuttumiſen waiwasſ', 
Kuiden ſuurta köyhyyttä, 
Empä woi niin walittaa, 
Kristus kostaa taiwaasſ'. 


Sanoin ſäätyy jokaista; 
Mitä tahdott' rakastaa, 
Walitkaa nyt näistä. 
Nyt olett' ehdollanna, 
Teille kyll' on tarjona 
Yhtä eli toista. 

Jos oikiat' ajatusta, 
Niin te kirjain menoista 
Kiin' riippukaa wielä; 
Koska wanhaks joudutta, 
Papeiks taiten tuletta 
Jumalaa palwellen. 


(Suomen maan piispain latinan 
kieliſet laulut w. 1616). 


4 
Kewüällä. 


Kylmän talwen taukoomaan 
Päiwän penſehs ſoimaa, 
Wilun waljun waipumaan 
Auttap' auringon woima. 
Kewät käkee keſän tuomaan, 
Hengetön hangitſee wirkoomaan, 
Kowan kallon alta 
Meri, maa ja mantere, 
Orot, kedot ja kankareet 
Toiwowat ſuwen waltaa. 


Pilwet pakohon pyrkiwät 
Seestys taiwaan täyttää, 
Ilmat ankarat aſettuwat 
Aurinko lämpimens näyttää. 
Toukoo toiwottaa kyyhkyinen, 
Lintu pieni pääskyinen 
Suwen ſanoman ſaattaa; 
Käet kukkuwat kuuſistosſ', 
Linnut laulawat haawistosſ', 
Wiſertäin ſuwen wirttä. 3 


Lehdet puihin puhkeewat, 
Weſowat ſuuret ja pienet, 
Metſät, wainiot wihoittawat, 
Kaswawat niitut ja niemet; 
Kukkaiſet ihanast' ihastuwat, 
Maast' maan yrtit ylös käywät, 
Hajahtain makialt' päänäns. 
Kuolleet elämään ihastuwat, 


5 
Linnut, luodut kaikk' iloitſewat, 
Ilma on iloa täynnäns. 


Herran ihmeit' ajatelkaa, 
Uskokaa hänt” hänen töistäns, 
Hänen murhettans muistakaa, 
Jonka hän pitäpi meistä. 
Luodut ſiunaa kaikk' ſikiämään, 
Linnut, kalatkin kaswamaan, 
Eläimet, laihot meill' lainaa. 
Luotuin kansſa kaikk' iloitkaa, 
Herran hywyyttä kiittäkää, 
Jonka meill' oſoittap' aina. 
(Samasta kirjasta 
kuin edellinen). 


Keſällä. 


Aika on nyt iloinen, 
Iloita me mahdam', 
Keſä on kaunis, ihanainen, 
Riemuita ſiis ſaadaan. 
Kun wilu walju on woittanut 
Aurinko hlös auttaa, 
Taikka talwi on tappanut, 
Suwi eläwäks ſaattaa. 


Wainiot wihriäst' wihoittawat, 
Metſät, niitut ja niemet, 
Kukkaſet kansſa kaswawat, 


Puisſa lehdet lienee. 
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Nämät talwi tappanut on, 
Kaikki kaatanut kaltoon, 
Wirkoomaan ſuwi ſaattanut on, 
Ilon ihanan antain. 


Linnut ilosta laulawat, 
Suwen ſuotuista wirttä, 
Ett' hengettömät herääwät, 
Eloon itſens ſiirtäin, 
Meri, maa, kaikk' kantawat 
Kaswon, kauniit lahjat, 
Hedelmän armaan antawat 
Eläimet, linnut, laihot. 


Näistä näemme Herran työt, 
Meistä hän murhehtii muistaa, 
Tarpeemme aina edes tuo 
Maasta, merestä, puista. 
Ihmiſet, ſiis, te iloitkaa: 
Ohoh aikaa iloist'! 
Weikkoſemme, nyt weiſatkaa 
Herralle kilwan kiitost'. 


(Samasta kirjaste ] 
kuin edellinen). 


Juhana Cajauus. 


Syntyi 1655 Paltamosſa, josſa iſänſä Juhana Cajanus oli 
kirkkoherrana. Tuli w. 1670 Upſalan pliopistoon ja fat ſiellä maiste⸗ 
rin arwon w. 1679. Seuraawana wuonna pääſi hän pblimääräiſekſi 
filoſoftan prowesſorikſi Turun pliopistoon. Kuoli jo 1681. Muuta 
ei hänen tiedetä kirjoittaneen Suomekſi paitſi ſeuraawaa wirttä, joka 
enſi kerran on painettu arkkiweiſuna w. 1683, waan ſitten wähän 
muutettuna otettiin wirſikirjaamme. 


Katoowaiſundesta. 


Etkös ole, ihmis parka, 
aiwan arka, 
Koskas itket yli bitä, 
Koska ſuret ſuuttumatta, 
puuttumatta 
Koukon mustan murhatöitä? 


Tapa on wanha tappawalla 
wierahalla 
Luojan laitokſen perähän: 
Hywät, huonot lankoinenſa, 
lapſinenſa, 
Syökſee, ſulloo maan powehen. 


LÄR: 
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Syökſee, haaskaa, ſärkee, ſortaa, 
mullaks murtaa 
Hirmukourilla kowilla; 
Ei ole toiwoo toiwotukſisſ', 
| woiwotukſisſ', 
Parkuſuilla pelkurilla. 


Parku poijes paneminen, 
katſominen 
Kaiken maailman menoja. 
Katſo kaikki katſeltawat, 
kuunneltawat, — 
Eikö löydy loppuwia? 


Eikö kuulu kuolewia, 
katoowia, 
Paitſi ihmisparkaiſia? 
Tuulesſ', tähdisſ', taiwahalla, 
Meresſ', maalla 
Kuolewill' on kumppania. 


Mitä maasſa mateleepi, 
käweleepi, 
Maakſi muuttua pitäpi; 
Mitä puusſa piiskuttaapi, 
kuiskuttaapi, 
Puusta pudota pitäpi. 


Lennä lintu minkä lennät, 
et ſä lennä, 
Kowan kuoleman käſistä. 
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Se fe linnun lentäwänkin, 
; rientäwänkin 
Tempaa tuulettelemasta. 


Kell' on ruumis raittihimpi, 
rautaiſempi 
Kuin on kalalla meresſä? 
Surma toki ſurmelepi, 
turmelepi 
Wetten karjankin wedesſä. 


Hauta on walmis wähäiſillä 
kalaſilla 
Hauwin hirmuiſen kuwusſa; 
Hauwin hauta kuohuwasſa 
kattilasſa, 
Toinen puhuwan powesſa. 


Ruohot raukat raukenewat, 
waikka owat 
Koreana kukasſanſa; 
Puut ei pääſe pakſujuuret, 
pienet, ſuuret, 
Kaatahan kaſotesſanſa. 


Kiwet kowat kallioilla, 
kankahilla 
Rikki mullaks muretahan; 
Rauta kaikki repäiſewä, 
raatelewa, 
Ruostehelta raadellahan. 


10 


Ei niin wähää, woimatointa 
wäetzintä, 
Jota ſurma ſäästäneepi; 
Ei niin wahwaa, woimallista, 
wäellistä, 
Joka käſisſ' kestäneepi, 


Jos ſa kannell' kaiken ilman 
heität ſilmän, 
Hänen tiedustat tapanſa: 
Kääntyy, kulkee, wääntyy, wyöryy, 
poikkee, pyöryy 
Taiwas kirkas tähtinenſä. 


Kerran kääntyy kääntymästä, 
wääntyhmästä, 
Kääntyy kääntymättömäkſi, 
Kääntyy käskyllä kowalla 
Kaikkiwallan 
Tyhjäkſi, tawattomakſi. 


Täm' on Tuoni tuliſella 
taiwahalla, 
Tämä tähtien peſällä; 
Täm' on ikä ihanalla 
auringolla, 
Tämä wahwuns wahwuudella! 


Siis ei ole olewata, 


pyſywätä, | 
Tämän maailman menoisſa: 
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Kaikki kaatuu, kaikki muuttuu, 
Kaikki puuttun 
Luojan luotujen ſeasſa. 


Hengelliſet, hengettömät, 
huolettomat 
Menojanſa muuttelewat, 
Hetki hetkelt', päiwä päiwält', 
f wuoſi wuodelt', 
Loppuanſa lähenewät. ; 


Tätä aina ajatella, 
muistutella, 
Sinun ſyntiſen pit⸗äiſi; 
Tästä ottaa ojennusta, 
huojennusta, 
Surman ſua ſäikyttäisſä. 


Luodut kaikki katoawat, 
lopun ſaawat 
Laatuinenſa, luontoinenſa. 
Onko ihme ſiis jos kaadut, 
jos ſa maadut, 
Syntiſäkki ſyntinenſä? 


Mik' on ilo rikastua, 
rakastua 
Kaupungisſa katoowasſa? 
Mik' on ilo oleskella, 
aſuskella 
Täsſä turhasſa tilasſa? 
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Etſi muuta elantoa, 
olentoa, 
Pyhydä taiwahan talohon! 
Etſi meno muuttumatoin, 
puuttumatoin, 
Pyri taiwahan ilohon! 


Siell' on riemu rikkahampi, 
runſahampi, 
Siell' on ilo loppumatta! 
Siellä laulat lapſineſi, 
lankoineſi, 
Woiton wirttä wäſymättä! 


Kosk'ei koskaan kuolematta, 
katoomatta 
Sinne täältä tulla taita, 
Sydän ſull' on, ſyntis parka, 
aiwan arka, 
Että ſuret ſurman töitä! 


3 


Mattias Salamnius. 


kimesſä on nähtäwästi painowirhe, ſillä Salamnius'en nimeä ei 

näy olleenkaan. Sitä wastaan tuli w. 1691 Mattias Salonius Up⸗ 

ſalasta Turun yliopistoon, ſitten 1699 pitäjän apulaiſekſi ja 1702 kappa⸗ 

laiſekſt Pulkkilaan, kuoli 1716 Turusſa, johon Wenäläiſet oliwat hänet 

wieneet. Hänen runbelmianſa on ſäilynyt pitkäpiimäinen ſururuno 

wanhemman Gezelius piispan kuolemasta w. 1690 ja tämä Ilo⸗ 
laulu Jeſukſesta w. 1690. 


Ilolaulu Jeſukſesta. 


1. 


Kanſa outoga anopi, 
Ikäwöitſee ilma kaikki 
Menot kurjat kuullakſenſa, 
Saadanſa ſodan ſanomat; 
Waan ei tottele toſia, 
Tutki tarpehelliſia: 
Kuinka kulki ſuuri Herra, 
Luoja itſenſä alenſi, 
Joutunut Jumalan Poika 
Alemmakſi enkeleitä; 
Mimmäisnä ollesſanſa, 
Alas astui taiwahasta 
Tänne ſyntisten ſekahan. 
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Näin ſamos' fana lihakſi, 

Otti Herra orjan muodon; 
Kuin oli ennen ennustettu 
Herran Hengeltä pyhältä, 

Miesten kautta kaunihitten, 
Patriakkojen pyhien. 


Kosk' oli aika joutununna, 
Määräpäiwät päättynynnä, 
Saattoipa ſanan edelle, 
Kantoi kaunis Gabrieli, 
Herran enkeli ihana 
Natzarethin neitſyiſelle, |; 
Maarialle mielehiſen, 
Tulla Luojan tuottajakſi, 
Aitikſi iſon Jumalan. 


Ajan aiwan joutuesſa, 
Suuren ſyntyä Jumalan, 
Käypi käsky keiſarilta, 
Eſiwallalta waroitus, 
Aiwan uuſi Augustukſen, 
Wetäwä weron tekohon, 
Romista rahan anowa. 
Kukin kulki kaupunkiinſa, 
Lipoi linnahan omahan 
Alle rienſi arwionſa. 


Joſeppi jalo ſaneli, 
Maarialle muistutteli: 
„Pitää mennä Bethlemihin, 
Alle arwion aſua“. 


15 


Walmistit waeltamahan, 
Läkſit kahden kulkemahan; 
Joutupi Jumalan äiti 
Bethlehemin pellon luokſe, 
Kulki kohta kaupunkihin, 
Waan ei tuttane tuwisſa, 
Kammioihin käskettäne, 
Ei ſuoda ſijaa ſalisſa. 


Itſe ukſelta iſäntä, 
Alta harjan halliparta 
Katſoi pitkin peukalonſa, 
Kohden korſua kokotti, 
Tallin usta tarkoitteli: 
„Siellä ſaanette ſijanne, 
Majan, köyhät matkamiehet; 
Iſot istuwat tuwisſa, 
Pöyhkeämmät pöydän pääsſä; 
Korſuhun kowalpykkyiſet, 
Pihattohon pienemmäiſet!“ 


Nuot teit tallihin tilanſa, 
Luokſe luontokappaleitten, 
Aaſien aſuinſijalle. 

Syntyi ſoimesſa Jumala, 
Herra pahnoilla parahin, — 
Toiſet ſilkisſä ſinisnä, 
Punaiſena purpurasſa, 
Kulta kiiltäwä käſisſä, 
Sormisſa kiwet koreat! 

Iſä istun taiwahisſa, 

Niti waljusſa wajasſa; 
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Neitſyt ruokkipi niſällä 
Kaitſijata kaiken luonnon! 
Jeſus itkepi wausſa, 

Itſe pilwiä pitäwä, 
Hallitſewa taiwahia! 

Aaſi tuntepi apunſa, 

Härkä Herranſa hawaitſi, 
Waan ei pojat Bethlehemin. 


19. 

Ehkä Juuttahat iloitſit, 
Paha parwi pauhajapi 
Surmasta ſuloiſen Herran, 
Luojan piinasta parahan, 
Kärſi kuitenk' koko luonto, 
Alla tuskan taiwahatkin. 
Itſe armas aurinkoinen 
Katſoi päältä korkealta, 
Muutti muotonſa parahan, 
Kaswot pian poijes käänſi, 
Luojan ſurmasta ſurusſa; 
Aiwan hämmästyi äkisti, 
Sanoi ſuulla ſurkealla: 
„Kusſas on ilo enämpi, 
Kosk' on Luoja kuolemasſa? 
Pitäiſikö paisteheni 
Laskemani lempehemmän 
Päälle kanſan kelwottoman?“ 
Pani poijes ſeppelenſä, 
Riiſui puhtahan pukunſa, 
Surumanttelin ſiwalſi, 
Peitti ſilmänſä punaiſet. 
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Pakſu pistääpi vimeå 
Kohta kaiken ilman alla 
Kokonanſa hetkee kolme. 


Itſe kaiken ilman Herra 
Alla hetken yhdekſännen 
Huuſi ſuurella humulla, 
Kuten kosket korkeimmat, 
Wierywät wedet wäkewät, 
Aallot paljon pauhajawat: 
„Jumala, joka minulla 
Ain' ennen olit apuna, 
Mikſi wiskaſit wihaſi, 
Mönannoit armastaſi, 
Aiwan aikahan kowahan? 


Armas aurinko hawaitſi, 
Kuuli Huudon huikeimman, 
Kohta kääntyypi takaiſin, 
Tempas puhtahan pukunſa, 
Antaapi alas näkyä 
Paistehenſa puhtahimman; 
Tahtoi tehdä kunniata, 
Tuoda Luojan lohdutusta. 


Kanſa kaikisſa ſokea 


Wäärin kääntääpi wihasſa 
Selkeät ſanat Jumalan, 


Kohta lauſuupi luwatoin: 
„Eliasta etſineepi, 

Anoopi hältä apua, 

Poijes puusta päästäkſenſä!“ 
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Luoja lauſuupi ſanakſi, 
Wielä ſitten wiidennekſi: 
„Janosta minä jakoan, 
Pakahdun palawuudesta!“ 


Astia oli lähellä 
Pantu täytehen peräti 
Etikkata katkerata. 

Kohta parwesta pahimpi, 
Aiwan kaikista kawalin 
Otti ſienen ſaatawilta, 
Täytti täytehen peräti 
Etikalla karwahalla, 
Iſopilla ympärinſä, 
Puuhun pitkähän paneepi, 
Eli ruokohon aſetti, 
Ylösnosti Jeſukſelle, 
Käski juoda janohonſa. 
Toiſet pilkalla puhuwat: 
„Annas katſoa, apuhun 
Koska ehtiipi Elias, 
Poijes puusta päästämähän!“ 


Kosk' on ottanut etikan, 
Jeſus juotawan wäkewän, 
Sanoopi ſanakſi wielä, 
Lauſui kohta kundennekſi: 
„Tämä on määrä täytettynä, 
Witſa kärſitty wihainen!“ 
Huuſi wielä huikeasti, 
Kajahutti korkeasti, 

Sanoi wihdoin wiimeiſekſi: 
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„Aika, armahin Iſäni, 
Tehdä loppu tuskastani! 
Heitän henkeni käteeſi, 
Annan ſieluni Sinulle!“ 
Kohta päänſä kallistawi, 
Laski ſielunſa lepohon. 
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Kohta Luojan kuolemasta 
Ilmestyi iſot imehet, 
Tunnustähdet temppelisſä: 
Seinä ſilkkinen ſurusta, 
Eſirippu itſestänſä 
Kahtia keskeltä repeſi; 

Pyhä paikka paljahana, 
Owi autuuden awoinna. 
Wielä maatkin, manteretkin, 
Itſe kaiken ilman pohja 
Luojan ſurmoa ſureepi, 
Wapiſeepi waikeasti, 
Sangen hämmästhyi ſurusta, 
Tahtoi painua peräti 

Poijes päältä patſastenſa, 
Kaataa muurit korkeimmat, 
Hywät huonehet hukata. 
Wielä kalliot kowimmat, 
Joit' ei kisko kirwespohja, 
Ei ſärje ſepän waſara, 
Pistäne teräwät piilit, 
Murheen tähden murtunewat, 
Pelwosta pakahtelewat, 
Tuskan tähden halkeawat, 
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Kosk' on Luoja kuolemasſa, 
Kulmakiwi kumottuna, 
Hengen kallio hakattu. 


Wielä kuopat kuollehitten, 
Haudat Herran kutſuttujen, 
Ei pyſy enemmän kiinni; 
Itſestänſä aukenewat, 
Kiiruhtawat katſomahan. 


Päämieskin pahalla mielen 
Katſoi päälle katkerasti, 
Tästä tunteepi totuuden, 
Sanoi ſuulla ſurkealla: 
„Työ on tehty tänäpääna 
Miestä wastoin waarallinen, 
Weri laskettu wiatoin, 
Pantu ſyytöin ſurman alle! 
Hukattu on hurskas Herra, 
Piinattu Jumalan Poika; 
Ei ole nämät imehet 
Miehen merkit laitettawan!“ 


Sotamies ſamalla ſuulla, 
Joll' oli pilkkoa puhunut, 
Tyhmän työnſä tunnustaapi, 
Pahan pilkkanſa katuupi. 
Wielä joukko joutilasten, 
Kanſan päältä katſowaiſen, 
Häpiästä hämmäs tynyt, 

Ei ſaata ulos ſanoa; 
Ottaapi oman kätenſä, 
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Auterus Aschelinus. 


Toinen opettaja Turun tuomiokoulusſa ja ſitten kappalainen 
Ahlaiſisſa, kuoli 1703. On paitſi ſeuraawaa laulua myöskin kirjoit⸗ 
tanut wirren ſuuresta nälästä 1697 ja toiſen Kaarle XII:n kunniakſi. 


Suomen Ilo⸗ääni 
Narwan woitosta. 
Tſaar' Pietari Muskosſ' waikk' ſankari ſuur' 
Ol' mielestäns wäkewä ſangen, 
Niin että hän humuns kans tuiman koht' juur' 
On Ingrinmaan ſiſälle langenn': 
Suur' tawar' ol' myöt' 
Ja kultaiſet wyöt — 
Me kuitenkin Jumalasſ' ſodim'! 
Waikk' Wenäjän pojill niin pakſult' fen maan 
Kuin tomu ja fanta hän täytti, 
Ett' joukko ſeuraamast' joukkoo ei laann', 
Ja wihans julmuuden myös näytti 
Niinkuin peto ſuur' 
Tai kuin traakki juur' — 
Me kuitenkin Jumalasſ' ſodim'! 
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He eläwän miehen päält' nahan pois weit, 
Ja waimon he oſikſi jaoit, 
He lapſille kehdot myös haudoikſi teit, 
Heit' kiwiin ja kantoihin tapoit. 
Ei parku aut” täsſ', 
Ei apuu ol' läsſ', 
Me kuitenkin Jumalasſ' ſodim'! 


Kun Narwaan hän ſiirtyi poikainſa kans, 
Niin kaupungisſ' pelko ſuur' paiſui; 
Hän käski ſen aſujain kohdastans 
Juur' awata portit, ja lauſui: 
„Tott' kaupungin me 
Kyll' kukistamme!“ 
Me kuitenkin Jumalasſ' ſodim'! 


Tſaar' Pietari aikoi kyll' paitſi ſyyt' 
Koht' Narwalta anoo Ht tansſii. 
Se wastas hänt' tott': „et mahda mult' pyyt' 
Mun kultaista hohtawaa kransſii!“ 
Siis ilkeä Rysſ' 
Ratk' tukewast' pyys 
Hänt” wäijyä, kuin Herrasſ' ſoti. 


Hän kaupungin ympäri leirinſä Idi 
Kyll' julmalla, ankarall' kädell', 
Ett” Narwa fe leipäänſä murheella för, 
Eikä kuhunkaan itſeäns wedell'; 
Sill' hätä ſiell', tääll' 
Juuri pakkaſi pääll' — 
Me kuitenkin Jumalasſ' ſodim'! 
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Mutt' kaupunki rohkia ol' itſestäns 
Ja Wenäläist' kohtas näill' ſanoill': 
„Niin kauan kuin weri on lämpimenäns, 
Edeswastaan Inkerin majoi!“ 
Täst' Wenäjän mies 
On todella hiesſ' — 
Näin Jumalasſ' tahdomme ſotii! 


Karl kuningas joutui jo miehuulliſest', 
Kun morſian ol' ſuuresſ' hawusſ'; 
Hän henkens pan” alttiikſi uskolliſest', 
Ol' ſuurimmasſ' hädäsſ' häll' awusſ'. 
Tahtoi ennen kuoll', 
Kuin Narwa ols huoll' 
Rysſäll'. Näin Jumalasſ' ſodim'! 


Karl kuningas ratſas- ja jalkawäell' 
Koht' walmisti itſens ja ſanoi: 
„Nyt, poikani rakkaat, juur' paastoll' ja hiell' 
Tykö Herran me astumme anoin, 
Ett woiſimme wiel' 
Rat? tällä tiell' 
Pois puolestam' Rysſää ottaa!“ 


He wastaſit kaikki kuin yhdestä ſuust': 
„Jaa, kuningas, kuolla tai woittaa! 
Sill emme nyt tiet' tahdo mistäkään muust', 
Waan hänen pois uliaast' ſoittaa, 
Jos Jumala ſuo 
Ja apunſa tuo — 
Näin Jumalan wäellä ſodim'!“ 
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He tulit kuin karhut, joilt' pojat on poisſ', 
Ratk' awoimill' kidoilla, ſuilla, 
Ja Leijonaa ſeuras niin paljo kuin woit 
Maall', merell', niin kaduill' kuin kuilla. 
Hän waaroisſ' ol' läsſ', 
Eik' itſeäns ſääst'. — 

Näin Jumalan awulla ſodim'! 


Siis Wenäjän majat yksmieliſest' 
He ſtormaſit wäkewäst' päänäns; 
Hän woiton ſiis ſai niin urhoolliſest' 
Eikä enempää muistanut hätääns; 
Sill' iloa täynn' 

Läpi wallein hän käy — 
Näin Jumalan awull' hän ſoti! 


Ja taiwas myhös itſens Häll leppyiſeks näytt' 
Ja edestoi ſynkeän pilwen, 
Jost' Rysſän pääll' lunta ja rakeita käytt', 
Niill' maahan löi keihään ja kilwen. 
Näin Tſaarin ſuur' walt' 
Pois hukkui ſilt' maalt'. — 
Mutt' Jumalan awull' me ſodim'! 


Kuin kärpäſet, hyttyſet Rysſät ſill' koht' 
Nyt Ruotſin kyll' wihaiſell' miekall' 
Maan päälle ſitt' lankes juur' pikaiſest' tott, 
Jok' enää ei enſinkään ſiekaill' 
Heilt' nielemään wert'. — 
Näin wiel' joka kert' 
Me Jumalan awulla ſodim'! 
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Mont” tuhatta nukkui koht' paikasſa ſiin', 
Mont' tuhatta uppoſi weſiin, 
Mont' tuhatta otti Karl kuningas kiin' 
Ja antoi ne wartiain käſiin; 
Mont' tuhatta wiel' 
Hält' rauhaa rukoil' — 
Näin Jumalan awull' me ſodim'! 


Tſaar' Pietar' fyll lupas taas kewäällä tull', 
Mutt' emme hänt' enempää pelkää. 
Karl kuningast' rawitſ' Herr' pitkäll ijäll', 
Hän hoſukoon Wenäläist' ſelkään! 
Näin toiwomme wiel', 
Al' apuas kiell', 
Ett Sinun me awullas ſodim'! 
(Painettu erikſeen w. 1703). 


Gabriel Tuderus. 


Syntynyt Kemisſä 1638, tuli yliopistoon 1656, kappalaiſekſi 
Inariin 1669, kirkkoherrakſt Kuuſamoon 1675, Ala-Tornibon 1684, 
kuoli 1705. On Ruotſikſi kirjoittanut kertomukſen Lappalaisten kään⸗ 
nyttämiſestä. 8 


Weiſu talonpojille kunniakſi. 


Talonpoika kewäällä totta 
Wiſun waarin ajasta ottaa, 
Siiwoo pellon, wainion, maan mainion; 
Siemenen hywän ja jywän 
Maan poween heittää, 
Mullalla peittäa; 
Juhdall' waon kääntää ja wääntää 
Taitawa tär perheen iſäntä. 


Koska warhain aamulla laulaa 
Kotolintu fe keno-kaula, 
Jonk' on nimi kukko, niin ukko 
Uniſijaltans akkans kans 
Nouſee kohdastans, pyrki pukeiſans, 
Katſoo päin otawaa ſill' haawaa, 
Ennen kun hän juur' omen awaa. 
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Jälkeen vuvan Jumalan luoman 
Iſän meidän haltuun ja huomaan 
Hiljaan menee kehtoon, jok' ehtoo; 
Warhain aamull' myös on hän työsſ', 
Pyrkii korpeen pois, puita kusta tois, 
Niitull' joka henki, kans kenki, 

Poika, tytär, piika ja renki. 


Aina ſit' järjetöint' orjaa 
Hän armahtaa, ſiiwoo ja korjaa, 
Sarwipäätä ſäästää, ja päästää 
Ajall' aina ſuwell' laitumell'. 
Joka woimatoin oli ſinä wuonn', 
Sieltä kansſa karwan ſen parhaan 
Hiljain tulee illalla tarhaan. 


Ettei tää iſäntä ja taatta 
Koskaan mahtais laiskana maata, 
Niin hän wetää k nuottaa; ei ſuotta 
Anna häll' kalaa Jumala. 
Hänt” auttaa myös mun konsti ja wipu, 
Johon jänes parka, ain' arka, 
Tapaturmast' joutuu ja karkaa. 


Tällä tawall' ſaapi hän wiljaa 
Warhain aamull', illalla hiljaan, 
Joka työns näin täyttää ja käyttää, 
Waarin ottaa kans wieraastans. 
Herra haltia maan ja Luoja taiwaan 
Ei hänt alaspaina, waan aina 
Rawintons Häll antaga ja lainaa. 
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Akka foton istuu ja neuloo, 
Kutoo kangast', leipoo ja ſeuloo; 
Hän hamppui ja willaa ei pilaa, 
Waarin ottaa työst' jo puol' Höst, 
Eikä kauan makaa 
Se waimo wakaa, 

Parſii wiiſi ſukkaa, fe muori rukka, 
Eikä talon kappaleit' hukkaa. 


Koska lehmä n lypſäwä kulta 
Illall' tulee tarhaan niitulta, 
Niin hän wastaan häntä jo lentää 
Monen astian kans kohdastans, 
Wetää kykkyſill' neljäll' hyppyſell' 
Makian maidon nuoren, ſen tuoreen, 
Woiks tekee kirnusſa kuoreen. 


Ettei paljon paastois iſäntä, 
Rientää ruoan äkist' emäntä, 
Suolan ſiſäll' heittää, ja keittää 
Puuroo mitä maks murkinaks, 
Kalaa puolpäiwäks tuopi ſärpimeks, 
Liſää lampaan lapaa ja kapaa, 
Jok' on ylistettäwä s tapa. 


Kosk ei enää kyntäjä kestä 
Työtä tehdä woimans perästä, 
Maata itſens paistoon mies laskee 
Keſäll' lämpimäll' pyörtäneell' 
Eli muuhun warjoon, jok' on tarjon', 
Wirttä wiiſi totta helottaa, 
Samasſ' paikasſ' unta myös ottaa. 
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Stina ſitten kuorſun ja nukkun 
Eikä kuule jos käki kukkuu; 
Unest' ſilmän terä kun herää, 
Toiſen mielen ſaa ukko taa; 
Juuri kohdastans rientää majallens; 
Juopi wiinaa kruuſii wiis kuuſi, 
Sillä rupee joutumaan uuſi. 


Koska kypſyy herne ja nauris, 
Ja on ſyötetty härkä ja kauris, 
Häitä ylpeitä hän pitää; 
Puoliſon jalon tuo taloon 
Pojallenſa awuks ja ajan hawuks; 
Tyttären hän naittaa, ei haittaa, 
Sillä wiljaa täynnä on aitta. 


Silloin käskee ſulhaſen laulaa, 
Kun on armaan rinta ja kaula 
Kirkastettu hopialla, kullalla, 

Ja kruunattu pää ſelkiä; 

Koska lahjoi tuo, ympäri pöydän juo 
Morſian fe wakaa, ja jakaa 

Mitä hänell' on omasta takaa. 


Silloin wasta riemu fe kuuluu 
Koska ſoiwat pillit ja huilu, 
Moni himost' palaa ja halaa; 
Silloin nuori mies hyppää hiesſ', 


Morſian kruunupääsſ' ompi pahasſ' ſääsſ'; 


Silloin olut tuodaan ja ſuodaan, 
Koska malja ystäwäin juodaan. 
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Koska mies on Hltä Latinasſ', 
Humalasſ', olwesſ', palowiinasſ', 
Niin hän pyytää ma'ata pääns kaataa 
Kultans kauniin ſylihin, 
Jonk' käſiwarrell' on hän kyll' tallell' 
Eikä walita mitään, waan ſitä 
Pyytää kauniist' holhoo ja pitää. 


Ennenkuin ſitt' wuoſikaan kuluu, 
Jopa leikki todekſi kuuluu: 
Aiti tarpeens tieten, juur' rieten 
Antaa olutta juokſuttaa 
Kunniaks poikaſell' taikka tyttärell'; 
Walmistaa myös muuta, jos ſuuttaa, 
Ystäwitä joll' ilahuttaa. 


Monta hywää herkkun hän antaa, 
Lihawita paisteja kantaa, 
Holhoo kunnian kautta ja auttaa 
Erinomattain pappei ain'; 
Heille hywää ſuo, heille näin ſanoo: 
„Alkäät pahaa ſuoko, waan ruokaa 
Ottakaat Te wieraat, ja juokaa! 


Koska toiwoo wierait' emäntä, 
Kiiruhust' kuin tuulesſa lentää, 
Lakaiſee permannota ja kotaa, 
Puhdistaa tuwan, ja ruuan 
Kaunistaa kryydill' hywin hajawill', 
Kirkkaaks panee pannun ja kannun, 
Ettei häntä nuhtelis Hannu. 
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Uſein tää mainittu taatta 
Ruotſin waltakuntaa ja maata 
Holhoo kunnian kautta, ja auttaa 
Ruotſin ruhtinast' uſiast', 14 
Erinomattain ſodan aikan' ain'; 
Wiiſi palkkamiestä ewästää, 
Monta muuta päästää hädästä. 


Herra, rouwa, piika ja trenki, 
Pian lauſuttu jokainen henki 
Syöpi ilman määrää ja täärää, 
Mitä pannut kokohon 
Tämä köyhä mies (Ken ne kaikki ties); 
Rätin papill' kantaa, parainta 
Juustokakkuu emännäll' antaa. 


Toſin hywä on olla ruualla 

Talonpojan kyläsſä maalla, 

Kusſ' on linnut käſill' maan weſill' 

Kusſa moni puu kukoistuu, 

Lintu okſan pääll' laulaa ſiellä tääll'; 

Silloin ilo ſuuri on juuri 

Maalla wahwa kuin joku muuri. | 
(Arkkiweiſunga painettu w. 1703). 


Heuriffi Lilius. 


Kirkkoherran poika Mesſukylästä, ſyntynyt 1683, tuli maiste- 


1745. Hän oli kuuluiſa opista, puheentaidosta ynnä runolahjasta. 
Paitſi latinaiſta runoelmia löytyy häneltä myöskin kakſt häärunoa, on⸗ 
nentoiwotus Juslenius'en ſanakirjaan ja tämä ſeuraawa. 


Kehtoruno. 


Tuutilainen, tuutulainen, 
Lepäele lapſukainen! 
Lewon laingaja lepyinen, 
Jeſus ſua ſiunatkohon! 
Nuku, nuku, nukkeroiſein, 
Makaele maidonjuoja! 
Kuin on maitokin makoinen, 
Unes olkohon ſuloinen! 
Kuin on kätes kiinnitetty, 
Kupeheſes wyöllä wyötty, 
Niin ſun Jeſus itſehenſä 
Uskon nuoralla niweli. 
Jumala ſun itſe otti 
Liittohonſa lapſekſenſa, 
Jeſus wioista wirutti, 


Pyhä Henki pyhitteli. 
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Alä Titke enkeliſein, 
Waikeroitſe waiweroiſein! 
Jeſus kaunis kumppaninas, 
Pyhät wartiat wa'usſas. 
Nuku, nuku, nukkeroiſein, 
Makaele maidonjuoja! 
Liekuttelen lintustani, 
Ainoata armaistani, 
Kehtos käärin kukkaſilla, 
Kaswos peitän kaunihisti. 
Koska olet kyllin ſaanut, 
Hopiaiſein, hienoiſesta, 
Heräele herttukaiſein 
Ilman itkutta iſotta! 
Palkkas on pantuna powesſa, 
Maito meſimieluhinen. | 

(Painettu häärunoin kansſa 1728). 


Abraham Achrenius. 


Someron kappalaiſen poika, ſyntynyt 1706. Tuli 1736 Ahtäwän 
kappalaiſekſi, josta wirasta kuitenkin w. 1740, uskonnollisten tunnon⸗ 
waiwain tähden, juhlalliſesti luopui. Tästä bikeuteen wedettynä, wa⸗ 
pautettiin hän kuitenkin edeswastaukſesta, ja pantiin w. 1748 linnanſaar⸗ 
naajakſi Turusſa ynnä w. 1753 Nouſiaisten kirkkoherrakſi, kuoli 1769. 
Mlioppilaana jo oli hän tietty runolahjastaan ja ſepitteli ſekä maal⸗ 
lifta lauluja että hengelliſiä wirſiä. Myöhemmin poltti hän edelliſet 
uskonnolliſesſa kiihkosſaan; jälkimäiſiä on noin 200 paikoin painettu. 
Hän kirjoitti myöskin ruotſalaiſia wirſiä. 
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Onnentoiwotus wäitökſeen. 


— 


Tuongan tempaſi täst' minun muodoisſ' muuttuwa 
Morpheus, 

Tempas, walppaana wei, eipä ſuonut ſippuraſilmill'; 

Wei minun pois wiitaan, kuſa wirſiä weiſaſi Wirtus, 

Weiſas näin: „tule tänn', Muuſain weſa wikkelä, wirkku, 

Kuin wetelet winhast' Aganippen wainjoſa wettä! 

Juoks', tule tänn tänäpän', täſä tie, täſä tanhua toimen! 

Tie, joka ſelkeä lie, joka wie, joka taitanee taiwast' 

Päin wetää paitſ' pelwott', yli onttoin ja onkalein alhon, 

Pindin paiſumen pääll', kuſa Kunnia kantaa kathe⸗ 

dras” 

Krunnun kaikille niill', jotk' finne on ſaattaneet itſens. 


36 


Siis tule tänn' täuäpän', wedä, weikkoni, wirſuſt wäljäll', 

Seuraa meit' yli bit, pyri pääll', lue, lauluja laske! 

Ei täſä turmele työ, waikk' pistäpi tappurapenſas; 

Ei täſä tuokſua tul', waikk' fanta ſe krapiſee kannoisſ'. 

Siis pidä pääll' joka ſääll'! Kyll' Kunnian kukkula kaikuu, 

Kun heliäll' helinäll' Helikonin huipullen hyppäät“. 

Näin weiſas Wirtus; tämän äkkäſi taitawa toimen 

Ja taidon toweri, joka nuriſi nurkasſa nurmen, 

Akkäs ſen, meni ſinn', ja jos ennen ſeuraſi ſiiwosſ' 

Kyll' ſalaa ja kauniist', jo nyt jälkiä jättelee julki, 

Jälkiä jqättelee julb. — Minä wihdoin wiidaſa wiroin. 
(Painettu wäitökſen kansſa 

yhteen 1729). 


Unden wuoden toiwotus 


Suomeumaan aſujaimille. 

Uuẽs' wuos' alkua käy, — ajastaikanen entinen illall' 
Joutui, ääneti nyt ſiwu aikain taampana kulkee! 
Oi! jos ääneti myös olis entiſet estehet armon, 
Niskuritahto ja työ, weriruskiain ſaastumus ſyntein, 
Kalwawa kuoleman koi, mato pistäwä tunnoſa tuimain, 
Jot' moni ſiittelee fyll, jost' kuolema kauhea kerkii 
Ain' yli uuſien din, yli uutten wuotten ja päiwäin, 
Surkiaſa tilaſa finn fe ſaawuttaa ſyntiſen orjan. 
Ei täſä wälillä för, ei wuodet, hetket, ei retket, 
Ei yön ſynkeys ſuur', ſatawuotiſet ſyntiſet nukkuu, 
Jos ei he armon luo ſydämestäns kääntäneet itſeens. 
Oi! fis, Jeſu, tul' auks, tule armon wiimeiſill' hetkill', 
Noudata ſieluja wiel' käſiwarrell', Sankari, wahwall', 
Nöyrrytä, ſuo Suomesſ' Sinun armos ſaiſiwat oikein, 
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Jotk' rajarikkona fär, katumukſeen kääntyis ja wääntyis, 

Ett” uskosſ' eläwäsſ' ja toiwon totiſesſ' hengesſ' 

Iſoiſit armoo ja wiel' werihaawas ſiſälle waipuis 

Juur' uudeks elämäks ſydämenſä nöyräſä hengesſ'. 

Jeſu, Jeſu, tul' auks'! tee walppaaks wartiat armon! 

Wahwista walppahat myös! Sanas armo Suomeſa ſoikoon! 

Wiel' woimall' wäkewäll' herätettyin kaswata kanſaa! 

Joudu, Jeſuni, auks, Sinä woiton ruhtinas hurskas, 

Sankari ſuur', ſoittain joka pilwiſä kirkkaana kuljet, 

Wiimein tuomari täys, wielä kuitenkin armoſa runſas 

Sun wereſäs wälimies, parannukſeen kutſuwa kanſaa! 

Sieluin piispa paras, hlipaimen, karitſateuras, 

Jok' ſyntein ſowinnoks olet ulos antanuut itſes, 

Joudu ſaalihis auks, rewi ſutten ſuusta ja wallast' 

[Sun lampais lauma, tule turwaks wereſä woittain! 

Kaksteräiſell' miekall' ſielut ylösherätä hartaast' 

Tuimat, nukkunehet! Sinun nuoles teroita tarkaks, 

Ett' nöyrill' ſydämill' Sinun armoas etſiſit hartaast! 

Oi rakkain Jeſu, ſydämitten wirwoitus uskosſ', 

Kallio ja wäkewyys, walo, woima ja tuntuwa turwa, 

Sieluin ſuo maistaa Sinun armod etſiwä woima, 

Runſas rakkautes, werihaawais uskoſa rauha, 

Ett perus heill' olis kallions pääll', Sinun askeles hartaast' 

[Seuraiſit ain uskosſ', Sinun henkes undeſa mielesſ', 

Uudeſa fans woimasſ', werihaawais rauhaſa runſaasſ'! 

Kuultele Jeſu ja aut'! Sinull' olkoon kunnia, kiitos, 

Wiiſaus ja wäkewyys, Sua kanſat kiittäwät kaikki! 
(Painettu w. 1748). 


Gabriel Calamning, 


Kalajoen kappalaiſen, Gabriel Calamnius'en poika, ſyntynyt 
1728, tuli Upſalan yliopistoon 1744, maisterikſi Turusſa 1754, oli 
apulaiſena enſin Kalajoella, ſitten Kimingasſa, ja kuoli w. 1774. — 
Toimitti w. 1755 painosta runowihkon, nimeltä: Kokous ſuoma⸗ 
laiſista runoista, joka walitettawasti on kadonnut. Paitſi täta 
runowihkoa on Calamnius wielä kirjoittanut onnentoiwotukſen wäi⸗ 
tökſeen ja riemurunon Kustawi III:n ſyntymästä. 


Kewäällä tehty hääruno. 


Kewät keikkuen tuleepi, 
Ilon kansſa ilmestyypi! 
Silloin monta metſämiestä, 
Somaiſinta ſoidinmiestä, 
Sukſen päällä ſouteleepi, 
Ennakolla ennättääpi 
Metſän eläinten edulle, 
Soittawaisten ſoitimille; 
Silloin kaikki kalamiehet 
Paatin päälle pyytelewät, 
Werkot wetehen wetäwät, 
Heinikkohon heittelewät; 
Silloin kukat kukoistawat, 
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Weſat puusta putkahtawat, 
Koko maailma matala 
Wihoittaapi wiljan alla; 
Mitä kuollunna mataapi, 
Tainnokſisſa talwikauden, 
Wiimeiſetkin wirkoawat 
Madotkin matelewaiſet; 
Silloin linnut liwertäwät, 
Nänellänſä ääntelewät, 
Aiwan iſolla ilolla 
Laulelewat laitumilla, 
Ykſin mielin yhdistywät 
Kukin kansſa kumppaninſa, 
Luojan laitokſen perähän 
Sikiöitä ſiittelewät. 


Kewät keikkuen tuleepi, 
Ilon kansſa ilmestyypi 
Meidän hlkämiehellenkin 
Tänä päiwänä pyhänä, 
Jon' on löynnyt löytykäiſen, 
Metſäwuohen mieluhiſen, 
Somaiſimman ſoidinlinnun, 
Meren kuutin kultaiſimman. 
Silkki ſill' on ſilmälaudat, 
Korwat aiwan konstilliſet; 
Sill' on huulet hunajasta, 
Leuka lemmestä leweä; 
Sill' on wihko wiherjäinen 
Kainalosſa kannettawa; 

Se on ſormista ſorea, 
Warſin nopſa warpahista. 
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Nyt ſiis pidä piwosſaſi 
Tämä ſaatu ſaalihiſi, 
Peſä pehkuhun rakenna, 
Kaunis linna linnulleſi, 
Kuutilleſi kultaiſelle. 
Siihen julkinen Jumala 
Meidän ilmoinen Iſämme 
Siunaukſen ſiirtäköhön, 
Aina teidän antakohon 
Onnen ohjisſa käwellä, 
Onnen riemurenkahisſa 
Asti aikahan, ikähän 
Annostanſa aiottuhun. | 


(Turun wiikkoſan. 1821, otettu yllämaini⸗ 
tusta nyt kadonneesta runowihkosta). 


Simo Achrenuius. 


Syntynyt 1729, Siewin kappalaiſen poika, oli kirkkoherran apu⸗ 
laisna Paltamosſa, ſitten Pietarſaaresſa, kuoli wakinaiſeen wirkaan 
pääſemättä. On paitſi ſeuraawaa hautarunda kirjoittanut onnentoi⸗ 
wotukſen wäitökſeen ja Uòndet Hengelliſet Runot läsnä⸗-olewai— 
ſista ja tulewaiſista ß tiloista w. 1766. 


Pietarſaaren kappalaiſen T. Wilckman'in 
jälkimnisto. 


Nouſe kätköstä, kynäni, 
Kesken kädesſä fatala, 
Kirjoittele kiiruhusti, 

Joudu warſinkin wälehin, 
Koska lähden laulamahan, 
Murehella muistamahan, 
Mit' on mielesſä minulla, 
Mik'on waiwana walitus. 
Ohoh Tuoni tuimuuttaſi, 
Kuink' on haahmoſi kuwattu, 
Se on muotos muinoinenkin: 
Sinull' on ſiiwet ſiniſet, 
Lentokeinot kauhistawat, 
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Wirhiwiikatet olalla, 
Julma raudasta rakettu, 
Kumma kynttilä kädesſä 
Pimeästi palawainen, 
Tiimaklaſi tiukkuwainen, 
Josſa wähä juokſematta 
Lienee pohjasſa poroa. 


Sinä warmaasti waellat 
Walkeisſa waattehisſa, 
Lumen karwan kaltaiſisſa; 
Pimeäsſä piiloittelet, 
Astut äkisti etehen, 
Kansſa warjoſi wetäyt, 
Aina kuljet, kurkistelet, 
Kaikki tuimasti karistat 
Poijes maailman menosta, 
Ulos näistä nähtäwistä. 
Sydämiä ſylkyttelet 
Tahi halkaiſet tahallas, 
Koska kouristat kowasti, 
Wiileskelet wiime kerran. 
Kaswoſi on kalpeakſi, 
Kauheakſi kaljahtanut, 
Silmät päähän painunehet, 
Kallon kaamean ſiſähän; 
Kalman haiſu haikeasti 
Nouſee nokkamme ſiſähän, 
Koska kuljet kuuluiſasti, 
Majoisſamme matkustelet. 


—— — — — — ss — —— 


Tämän, wainaja wakainen, 
Tunſit, herra hengellinen, 
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Jok' olet laskettu lewolle, 
Kirkon alle kellistetty; 
Tieſit kyllä taitawasti, 
Mik' on muoto mukomalla, 
Kuinka Tuoni teurastaapi, 
Kuink' on tuima tullesſanſa; 
Waan et pelännyt pahoja, 
Mustan miehen murhetöitä, 
Tulit Tuonelle tutukſt 
Sanasſa ſuuren Jumalan, 
Ristin kautta karwahimman. 
Siitä kelwokſen käſitit, 
Lujan löhſit lohdutukſen 
Wastoin kuoleman kuria, 
Wastoin waltaa waljun miehen. 
Annoit itſes alttihikſi 
Tuolle Tuonen Tuomahalle, 
Astuit paki paattihinſa, 
Lähdit täältä tahtoiſesti, 
Menit mielellä hywällä 
Ulos alhaiſest' ahosta; 
Tuonne tahdoit taiwahaſen 
Eloas uudistamahan. 
Siellä ſuloiſen ſataman 
Löyſit kyllä lempeimmän 
Uudesſ' uskon elämäsſä, 
Rauhan manſikkamajasſa, 
Kauniin Jeſukſen kodisſa. 
(Painettu 1758). 


Heurikki Achreuius 


Edelliſen weli, ſyntynyt 1730, oli nimismiehenä Kalajoella 10 
kuoli 1798. — On kirjoittanut koko joukon runoja ja lauluja, joitg 
löytyy uſeampia painettung Lärda Tidningar'isſa 1766, Topelius en. 
Runo- ja laulukokoukſesſa ja Oulun wiikkoſanomisſa w. 1833. Muu⸗ 
tamia löytyy paitſi ſitä käſikirjoitukſena Kirjalliſuuden Seuran tal⸗ 
lesſa. | 


Papin Rouwille 
I:nä päiwänä Tonkokuuta. 


Papin rouwat, papin rouwat nuyt taas iloitkoon, 
Koska ſaawat luottaa, 
Että kakſi wuotta 
Wielä wisſiin, wielä wisſiin heillä turwa on. 


Aijät elää, äijät elää, turwan tuottajat! 
Ei ne rouwat huokaa, 
Heill' on fylla ruokaa, 
Aſuinſijan, aſuinſijan hywät laittajat. 


Heille riistaa, heille riistaa kaswattawat fans”, 
Aittaan aiwan hywää 
Tarpehekſi jywää, 
Arkun ſiſään, arkun ſiſään muuta aikanans. 
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Karja kaunis, karja kaunis aina liſäyy, 
Eikä maidon mahti, 
Kellarista ſahti 
Juokſemasta, juokſemasta koskaan pyſäy. 


Wiinan wilja, wiinan wilja monta wirwoittaa, 
Oluttakin nähdä 
Ylyttäwät tehdä, 
Joka monen, joka monen janost' kirwoittaa. 


Siis jo, rouwat, ſiis jo, rouwat, pian wanukaat 
Aijienne kaulaan 
Niinkuin rautanaulaan, 
Suuta pistäin, ſuuta pistäin heille ſanokaat: 


„Elä n kauan, elä kauan minun tukenan'! 
Paljo multa puuttuis, 
Sull' jos Tuoni ſuuttuis, 
Ennen aikaa, ennen aikaa panis hautahan. 
(Topelius, Suomen kanſan wanhoja runoja 
ja nykyiſ. lauluja, I w. 1822). 


Morſiautansſi. 


Piikaparwi paras, 
Pidä warſin waras, 
Nyt on pitkä tansſi edesſäs. 
Ota ſulles pari! 
Kyllä tulee wari 
Ennen kuin on temput kädesſäs. 
Riiſu itſes ſupi, 
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Heitä poijes tupi, 

Keweäkſi lyöte, 

Kun on paljo työtä, 

Ettet kowin hikois, 

Liian paljon likois, 
Wäſymyskin wiimein käſittäis. 


Morſian jo astuu, — 
Kyllä raukka kastuu, — 
Ringin ſuuren ſiſään hopulla: 
Enſin kaappaa Kaija, 

Sitten ſieppaa Maija, 
Briita, Liiſa, Stiina lopulla; 
Wielä ottaa Anna, 

Leena ja Suſanna, 

Kerttu, Elſa, Saara, 

Wappu, Kreetta, Klaara, 
Kaikki järjestänſä, 

Jotk' on ringisſänſä, 
Päätökſekſi pieni Maalina. 


Kun on kaikki nähty, 
Tämä temppu tehty, 
Toinen kohta ehtii etehen. 
Morſian ei ſäästä, 
Kruunu poijes päästä 
Kaunis kääreyypi kätehen: 
Sitä nähytteleepi, 

Kauan käytteleepi, 
Silmäns owat ummesſ', 
Korwat kowin lummesſ', 
Kruunun tuolle tuopi, 
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Jolle onni ſuopi 
Saada ſarwi kaunis rekehen. 


Sitten alkaa akat, 
Niinkuin täydet wakat, 
Lattialla itſens wäännellä, 
Siinä ilman takſaa, 
Kuinka kukin jakſaa, 
Morſianta kyllä käännellä. 
Saawat kansſa huutaa, 
Jos on heillä ſuuta: 
„Taas on meille nuori 
Tullut uuſi muori! 

Terwe olkoon tulos 
Siſällen ja ulos!“ 
Kaikki ämmät yhdell' äänellä. 


| 


Nyt je tansſi loppuu, 
Mutta toinen hoppu 
Morſianta wielä noudattaa: 
Kunhan wuoſi meni, 

Tulee wastaan meri, 

Joka häntä kyllä ſoudattaa. 
Wasta käpypi keli, 

Eikä puutu peli, 

Uuden tanſin tuisku, 
Hysſytys ja huisku. 
Silloin tusſalulla 

Kyllä ſaadaan kuulla, 


Waikka tänä wuonna wallera. 
(Topelius, Suomen kanſan wanhoja runoja 
ja nykviſ. lauluja, I. w. 1822). 


Kristfrid Ganander. 


Syntynyt w. 1741 Haapajärwellä, wihittiin 1763 papikſi jg 
1766 maisterikſi, tuli 1775 kappalaiſekſi Frantſilaan, josſa kuoli w. 
1790. Keräeli ſuomalaiſia runsja, ſananlaskuja ja arwoitukſia, jotkg 
wiimeinmainitut tuliwat painosta w. 1783. Toimitti w. 1789 kir⸗ 
jan Suomalaisten muinais-jumaloista. Walmisti ſuomalaiſen ſana- 
kirjan, joka ei kuitenkaan tullut painetukſi. Kirjoitti jo yliopistosf | 
ollesſaan onnentoiwotus- ja hautarunoja. W. 1784 ilmestyi 151 hä⸗ 
nen ſuomentamaanſa ſatua, joista 15 runomitalla, ja 1786 mukailukſig 
runomitalla Korkeasta Weiſusta, muutamista Dawid'in pſalmeista ynng 
parista Hjob'in kirjan luwusta. On myöskin toimittanut pari ſuo⸗ 
malaista lääkärikirjaa. | 


Tuhma mies ja Rauta. 


Tuli tuhma ja typerä 
Luokſi raution rotewan, 
Parahimpahan pajahan, 
Josſa kuuma hewoskenkä 
Oli ahjosta otettu, 
Lattialle laskettuna. 

Siihen tarttui tuhma mieſi, 
Poltti ſormenſa pahasti, 
Kengän kiidätti kiwasti, 
Heitti piankin piwosta. 
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Seppä huuſi hullupäälle: 
„Sinä tyhmä ja typerä, 
Mikſet enſin miettinynnä, 
Hywin kokenut kvyſellä, 
Josko rauta jäähtynynnä, 
Josko kuuma taikka kylmä?“ 


Tuhma taaſen wastajaapi: 
„Mistä tietänen todella 
Raudan polttawan rumasti?“ 


Seppä wastaſi wakainen: 
„Kuuma rauta kihiſeepi, 
Jos ſen päälle ſyljeskelet“. 


Otti tuhma onkehenſa, 
Pani muistohon parahan, 
Neuwon tämän näppäräiſen; 
Meni konna kotihinſa, 
Josſa wellille wetähſi. 
Siihen ſylki ſeitſemästi, 
Eikä fe kiehua kihisnyt. 
Nieli kohta nälkähinen 
Kitahanſa kiehuwaiſen, 
Poltti watſanſa warilla, 
Wetelällä wellillänſä, 
Nahan ſuustanſa ſiwalſi. 


Siinä oli ſaapuwilla 
Toinen kyſywä s toweri: 
„Mikſet outo odottanut 
Jauhowellin jäähtymistä?“ 
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Tuhma wastaſi wihasſa: 
„Minä luulin jo lujasti 
Jäähtyneekſi julman wellin!“ 


Toinen ſiihen ſanoneepi: 
„Mikſet höyrystä hawainnut 
Wellii wetelää warikſi. 

Kusſ' on ſawu ſakeana, 
Siinä tuli tupruaapi!“ 


Tuhma taaſen muisti tämän, 


Juokſi ſitten lähtehelle, 
Joka höyryſi hywästi, 
Senpä luuli lämpimekſi, 
Polttawaiſekſi peräti, 
Koska ſawuſi kowasti. 
Seiſoi ſentähden ſujotti, 
Jotta jalkoja jumotti, 
Odotukſella odotti, 
Jotta nääntyä janohon, 
Tahtoi kuolla konna parka, 
Siitä pelosta pahasta, 
Ettei polttais poskianſa, 
Kurkkuanſa kalttajaiſi. 


(Undempia walittuja Satuja 1784). 


Juhana Frosterus. 


Paltamon kirkkoherran poika, ſyntynyt 1720, tuli maisterikſi 
1745, kirkkoherrakſi ja koulu⸗opettajakſi Kajaniin 1746, ſitten Sotka⸗ 
moon 1763, josſa kontrahtiprowastina ja jumaluus⸗-opin tohtorina 
kuoli 1809. Paitſi ſeuraawia runoja ja ſuurta joukkoa wirſiä on hän 
myös kirjoittanut luonnon⸗opilliſenkin kirjan, nimeltä: Hyödyllinen 
huwitus luomiſen tsͤistä. 


Jumalan Pyhästä Laista. 


Tuli tuuli tunturilta, 
Edomin etelämaalta, 
Pakſu pilwi Paranista, 
Josta tuli tuiskuaapi, 
Tulen liekit leimahtaapi, 
Jyrinät ylen jyreät, 
Pelättäwät paukaukſet. 
Oli tuska tuulesſakin, 
Kowa kipu kallioilla, 
Wuoret aaltoina ajeli, 
Paukkui wuorten patſahatkin, 
Sinai ſyttyypi tulesta, 
Horeb horjuupi kowasti. 

Onpi Luoja liikkehellä, 
Luojan woima wallasſanſa. 
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Ihmiſille ilmestyypi. 
Hänen waununſa wakawa 
Kulki pilwein kukkuloita 
Rakehitten rattahilla. 
Taiwas ſelkeä ſakoſi 
Mustan pilwen peittehestä, 
Tiukkui taiwahat ſadetta, 
Weſi wuoti wiljawasti. 
Liikkui luodut luonnosſanſa, 
Liikkui Luojan liikuttaisſa, 
Kaikkiwaltiaan käſisſä. 


Nämät oli nähtäwisſä, 
Mutta eipä ſiedä filma 
Nähdä u näkymättömiä. 
Kuka ſaattaapi ſanoa, 
Jot' ei ole ennen nähnyt, 
Eikä kuullut korwillanſa? 
Kuka ſaattaapi ſanoa, 
Aiwollanſa arwaella 
Mitä enkelein eſisſä, 
Mitä taiwaasſa tapahtui, 
Henkein ſuuresſa howisſa, 
Kaunihisſa kartanosſa? 


Pyhän Herran palwelijat, 
Zebaothin ſotajoukot, 
Suuret ſankarit ſodasſa, 
Kirkkaudesſa koreat, 

Seiſoi tuhannen tuhanſin, 
Joukoisſanſa juontehesſa, 
Tekemäsſä taitawasti 
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Palwelustanſa pyhästi. 
Heliſi heleä torwi, 
Pauhaſi paſuunan ääni, 
Kaikui korwisſa kowasti. 
Pelko pyörrytti parahat, 
Rohkeimmat raukeſiwat, 
Mlimäiſen ystäwäkin, 
Jalo tuttawa Jumalan, 
Moſes miehistä walittu 
Tunnustaapi tuskisſanſa: 
„Minä wapiſen, wäriſen, 
Polwet puuttuwat minulta!“ 
Kaikki kanſa katſellesſa, 
Katſellesſa, kuullellesſa, 
Pyyſi pelwosſa paeta 
Kuolemata kauheata. 


Minne poloinen pakenet 
Kaikkiwaltiaan kädestä? 
Eipä turwaa Tuonta wasten, 
Sinaisſa ſuojelusta 
Wastoin lain waatimusta, 
Lain kanteita kowia. 


Istui Herra istuimelle, 
Kiiwas Kunnian Kuningas 
Lakianſa latomahan, 

Sulki lawean lakinſa 
Kymmeneen käskyſanahan. 
Puhui ſelkeät ſananſa, 
Lujat juuri lupaukſet, 
Hedelmät hywille töille; 


pe 
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Kowan koston uhkaukſet 
Pelokſi pahoille töille. 


Nämät waatiwat wakaasti 
Taidon, tahdon, taipumusten, 
Ajatusten, aikomusten, 
Kielen, käytösten, tekojen 
Wiatonta, wirheetöntä 
Puhtautta puuttumatta. 
Mitäs wielä wilpistelet, 
Juonisſaſi juonittelet? 

Onko wilpisſä waroa, 
Walehesſa warjelusta? 
Tunnusta tuimat tapaſi, 
Paljasta paha ſiſuſi. 


Sydämes on ſywä hauta 
Täynnä häijyjä haluja, 
Kauheata kankeutta, 
Plewätä hlpeyttä, 
Iloittelet ilkeöille, 

Tawoille tawattomille, 
Wastoin Luojaſi lakia. 


Onkos Herra herjennynnä, 
Waijennut wakaa Jumala, 
Laskenut lujan lakinſa 
Meidän mieliwaltahamme? 
Etkös tiedä täydellenſä 
Tulewas tilin tekohon? 
Tulet totta Tuonen tullen, 
Tulet wastoin tahtoaſi, 
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Tulet käskyllä kowalla, 
Koska torwi taiwahalta 
Kutſuu kuollehet kokohon, 
Herättääpi haudoistanſa, 
Tuopi tuomion etehen; 
Koska meret mullistuwat, 
Tuli tuima kaikki ſyöpi, 
Woimat wahwat taiwahankin 
Wäriſewät, wapiſewat. 
Woiwotukſet wallan ſaawat, 
Parku ſuusta pakahtuupi, 
Soiſit wuoret wääntyiſiwät 
Poloiſelle peittehekſi; 

Mutt' et pääſekään paolle, 
Kowan kostajan käſistä! 


Ei ole turwaa Tuonta wasten, 
Sinaisſa ſuojelusta 
Wastoin lain waatimusta 
Lain kanteita kowia! 
Työſi kaikki kaunihimmat 
Owat kaikki kelwottomat, 
Niinkuin huonon hämähäkin 
Werkko ſulle waattehekſi. 


Nyt on wielä armon aika! 
Matkaa toiſelle mäelle, 
Pyri käänny Golgatalle; 
Siell' ei ole tulen tuisku, 
Eikä jylkeä jyrinä. 
Siellä rauha raketahan, 
Siellä armo annetahan, 
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Jeſus joutuu turwakſeſi, 
Päästää pauloista pahoista, 
Kuolon kauhean kidasta. I 
(Bainettu 1787). 


Hääruno. 


Lähde luonto liikkehelle, 
Ehdi ehdolla runohon, 
Wedä wirret wäljällenſä, 
Että kaikuis kallioisſa, 
Kumiſiſi kuuſikoisſa, 
Kuuluiſi Turun tuwisſa. 
Mettä mieleni mehuupi 
Sanomista ſattuneista, 
Minä laulan metſämaasſa, 
Wiſertelen wirran luona. 


Laulawatpa luodut kaikki, 
Wirkoowat wilun perästä; 
Jopa luopui luodetuuli, 
Kowat puustit Pohjoiſesta, 
Wihaiſet wilun wihurit, 
Koska läikkyi lämmin tuuli, 
Kilo kiilſi wetten päällä 
Armahasta auringosta, 
Sätehistä ſuloiſista. 
Silloin joutui juontehesſa 
Linnut meille muilta mailta; 
Pääskynen pani peſänſä, 
Weſiliutu wieretteli, 
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Suoritteli ſulkianſa, 
Suoſitteli ſulhastanſa. 
Weden karja kuopastanſa, 
Weden hirmu, hau'in poika, 
Wetäikſen weden ſywästä, 
Talwimajasta mataapi 
Rannoille rakentamahan 
Leikkejänſä lämpimesſä, 
Kätkee kaikki koukkuluunſa, 
Suunſa tutkaimet teräwät. 


Metſot mustisſa mekoisſa, 
Ukot, uljahat urohot, 
Nouſit wuorten notkelmista, 
Näpittelit nokkianſa, 
Kalliolla kalkuttelit, 
Kutſuit kumppanins kokohon. 
Tulit teirit tanterelle, 
Kukertiwat kuuſikoisſa, 
Soitit ſoilla ſoitimenſa. 
Pyytkin pyörit penſahisſa, 
Linnut pienet parwisſanſa 
Kielten kilwasſa kihiſit, 
Wiſertelit wirſiänſä. 
Niin he kaikki häitä laittoi 
Suwen ſuodun ſuoſiosſa. 


Eipä ihme ihmiſistä, 
Että hekin ennättäwät 
Mennä nuorna naimiſehen 
Keskellä keſäſydäntä, 
Luonnon kaiken kukoistaisſa. 
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Kenpä oikein oſaapi 
Taiten waimoa walita, 
Kuulustella kumppania? 
Joka katſoi kauneutta, 
Tawaroiden tyttäriä, 
Pyrki ſuurehen ſukuhun, 
Se ſaa ſappea ſakokſi, 
Mielipahan palkakſenſa. 
Mutta tuttu Taiwahiſen, 
Ylimäiſen ystäwäinen, 
Sille Luoja laitteleepi 
Naimakeinot näppäräiſet. 
Herra tunteepi todella 
Mitä mielesſä makaapi, 
Kunkin peitetty powesſa. 
Hänpä katſoi kaukaiſia, 
Tulewaiſet tutkisteli, 
Muutokſetkin mielesſämme 
Aikananſa arwaeli; 

Sitä myöten hän ſowitti 
Omillenſa onnenpaikat. 


Tai on toimi tutkimatoin, 
Mutt' on helppo Herran työkſi, 
Joll' on meret määrättynä, 
Meren piſarat piwosſa, 

Joka weti waakſallanſa 
Mitan tarkan taiwahalle, 
Weti mitan, pani määrän, 
Painon niinkuin puntarilla, 
Pani ſolmut ja ſitehet 
Tarhan tähtien etehen, 
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Että juokſun jouduttawat, 
Toinen toista paineleepi, 
Paineleepi, ponnistaapi. 
Hänen waltanſa wakawa 
Piteleepi pilwet kaikki, 
Hattaroita hallitſeepi. 

Häll' on tietty tuulen ſynty, 
Pohjat Pohjoiſen piſimmät, 
Jolla nostaa nouſemahan 
Meren lainehet lawean, 
Etta laiwat lentelewät 
Silkkiſillä ſiiwillänſä. 

Herra myöskin hallitſeepi, 
Suuntihin ſowitteleepi 
Meidän mutkaiſet menomme. 


Siis ma toiwotan todella 
Sydämestä ſyttyneestä: 
Armot Jumalan awarat 
Teille aina auetkohon 
Itſe ſurunkin ſumusſa, 
Päiwä teille paistakohon 
Pimeäsſä Pohjolasſa. 
Onnet olkohon omanne 
Lukemattomat luwulta, 
Niinkuin pilwesſä piſarat, 
Niinkuin koskesſa kiwiä, 
Alla wirran willapäitä. 
Koska päiwät päättynynnä, 
Ero wiimeinen edesſä, 
Herra teidät helmoihinſa 
Korjatkohon kaunihisti, 
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Sinne teidät ſiirtäköhön, 
Kusſa iloa ijäti 
Riemun runſaisſa tuwisſa. 


(Painettu 1764). 


Paawo Korhonen. 


Syntynyt 1775 Rautalammilla. Oli talon wanhin poika, waan 
heitti talonhoidon nuoremmalle weljelleen, ſentähden että oli wiinaan 
menewä. Wietti aikanſa enimmiten metſänkäynnillä ja kalastamiſella. 
Kuoli ſykſyllä 1840 kalastusretkellä weneeſenſä. 

Enſimäiſekſi hänen runoelmistanſa tuliwat painetuffi muutamat 
wirret w. 1799. Toiſia ſekä runoja että wirſiä löytyy ſekä erikſeen 
painettuna että ſanomalehdisſä. Walittu kokous tuli painosta 1848. 


Talonpojille. 


Joll' on oppia otſasſa, 
Sill' on nappia nutusſa, 
Houſuisſa hopeakello. 
Kuninkaall' on kultakruunu, 
Herrat hattua pitäwät; 
Kyntömiehell' on kypärä. 
Herrat käywät ſaappahisſa, 
Toiſen wuoron tohwelisſa; 
Wiertomies on wirſuillanſa. 
Herran on kädesſä keppi, 
Puhe pulska mestarilla; 
Peltomies on pelon alla. 
Herroilla kupera kappa, 
Sywä ſäkki mestarilla; 


62 


Talonmies takana ſilmin 
Astuupi aitan owelle. 

Joll' on wirka pienempikin, 
Sill' on paita palttinainen; 
Palomies on paikkaiſisſa, 
Riihenpuija rikkuneilla. 


Kuules kuitenkin minua, 
Taitawa talon iſäntä: 
Alä ſuutu ſäätyhyſi, 

Alä wirkahas wihastu, 
Waikka waiwalla kowalla 
Maaſi mahtihin rakennat, 
Pidät pellon pehmeänä, 
Ojit korpia kowia, 
Wäännät leiwän lapſilleſi; 
Waikka wanhana walitat, 
Jäykäkſi jäſeniäſi, 
Ruumistaſi raukeakſi, 
Kun ompi kipeä ſelkä, 
Kaikki hartiat hajalla. 


Sitä miestä mielellänſä 
Herratkin hywin pitäwät, 
Jolta ſaawat ſaatawanſa, 
Wähät wiemiſet wälistä, 
Sille wielä wiipymättä 
Kirkkoherrankin fotona 
Kahwikuppi kannetahan, 
Luona lukkarin ſamaten 
Aamuryyppy annetahan. 
Nimismiehet mielellähän 
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Kelpomiehekſi kehuwat, 
Sanowat ſalituwisſa: 
„Istu nyt, hywä iſäntä, 
Ota ryyppy oiwallinen, 
Panepa paritſat päälle!“ 
Sille mestarit menewät 
Tyhöhön ilman tinkimättä, 
Sille rengitkin rupeewat 
Ilman paljon pyytämättä, 
Piiat wielä pyrkimällä 
Laurinpäiwänä paneiwat. 


Eihän maailma mahisſa 
Pyſyiſi talonpojitta, 
Herrat ei herrana käwiſi, 
Eikä mestarit eläiſi, 

Kun ei maata kynnettäiſi. 
Maasta maalima elääpi, 
Sekä ſuuret että pienet, 
Maastapa makeat ſaapi, 
Maasta wääntyypi wäkewät, 
Hapain kaikki hankitahan, 
Kaiken kanſan tarpehekſi. 


Siis ſinä, ſiweä waari, 
Taitawa talon⸗iſäntä, 
Jolla on omasta työstä 
Tawaroita tarpehekſi, 

Et huoli hät⸗äillä ſiitä, 
Jos herra hewoſen kansſa 
Tuleepi tuwan etehen. 
Käske kohta kiirehesti 
Rengin riiſua hewonen, 
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Kanna kauroja etehen; 
Käytä herra kammarihin, 
Pane pöydälle pötyä; 
Laita lapſi naapurihin, 
Rannin waarille waroitus, 
Kutſu kansſanne ruualle. 
Itſe istu pöydän päähän, 
Ota pottu polwilleſi, 
Pidä käesſäſi pikari. 

Sitte haastele hywästi, 
Herran kansſa kaunihisti, 
Tiedustele taitawasti 
Kaikki yhteiſet aſiat, 
Kansſa kaukaiſet ſanomat. 
Kun on ſitte ſiitä päästy, 
Laita ſaatawat ſamalla, 
Panepa paras hewonen 
Kyytihin kylänwälikſi. 
Makſa palkka mestarille, 
Rengille rehelliſesti; 

Pidä waiwasten waralla 
Kala, leipä kaikin ajoin. 
Pidä kohtuutta fotona, 
Reiſuisſa rehelliſyyttä, 
Niin få u astut arwiosſa 
Pienen porwarin ſiwuhun, 
Kauppamiehen kunniahan, 
Etkä wäärähän waella, 
Waikka wanhakſi eläiſit. 


(P. Korhoſen 50 runog 
ja 6 laulua, 1848). 
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Turun palosta. 


Pääskynen teki peſänſä, 
Laululintu laitokſenſa, 
Tälle maalle tultuanſa, 
Katon alle kartanolle; 
Siinä ſiitteli ſukunſa, 
Kaswatteli kaltaiſenſa; 
Waan ei ſaanut ſille wielä 
Laulu⸗ääntä laitetukſi 
Tällä maalla tähdellistä. 
Otti matkan ulkomaalle 
Mennäkſeen meren yhlitſe; 
Siellä nuoret nuotin oppi, 
Lapſet laululle oſaſi, 
Kerkeiſi kewäällä tänne, 
Pani ſanat ſäntillenſä, 
Aiwan äänellä ſamalla, 
Emän entiſen tawalla. 


Saman linnun laatuiſikſi 
Papin pojat pantaneenko, 
Kun ei koskana kotona, 
Ikänään iſän tykönä 
Saada niistä ſaarnamiestä, 
Menewätä mesſun töille, 
Ennenkun etäällä käywät, 
Aina aikanſa aſuwat 
Akatemian tuwisſa. 

Siellä ne ſanoja ſaawat, 
Miehet miehikſi tulewat, 
Astuwikſi alttarille, 

Menewikſi mesſun töille, 
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Waan ſe oiwa oppihuone, 
Akatemia Turusſa, 
Joutui walkean warakſi 
Tuimasſa Turun palosſa, 
Joka ſiellä ſeinät ſärki, 
Kiwimuuritkin murenſi, 
Kaaſi kirkon kelloinenſa, 
Torni⸗uurit urkuinenſa, 
Monta kallista kalua, 
Jotk' on kaikki kaiwattawat. 


— 


Kusſ' on kulta ja hopea, 
Kusſa waski, misſä rauta, 
Tina tuhkana wajoſi, 
Posliini käwi porokſi, 

Laſi lankeſi muruikſi. 
Talot ja talon tawarat, 
Katupuodit kaikkityyni 
Täsſä täyſineen meniwät, 
Nouſiwat nojasſa tuulen 
Pilwen mustan muotoiſikſi, 
Alle taiwahan taſaiſen. 
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(Samasta kirjasta). 
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Nimismies Kokista. 
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Ruunun Kokki, Jämſän Kokki, Rautalammin Kokki, 
Reikänuttu, paikkapökſy, takkukarwa takki. 
Kokki, joka kypſen kyſyi, kypſen fylla tieſi, 
Kypſen tehdä taitamatta, kypſen kyllä löhyſi. 
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Kokki, joka koiran juonet kaikki kyllä tunſi, 

Kokki, joka koplotella miehen taskut taiſi. 

Ruunun roisto, Jämſän jättö, kowan onnen Kofi, 
Rahan kurri, welan herra, koko tämä Kokki. 
Monen miehen mieltä myöten teki tämä Kokki; 
Jolla oli, ſiltä otti, peijakas kun petti. 

Siinä armo ſekä hirmu rinnatukſin pantiin, 

Että aiwan äänetönnä iſo aika oltiin; 


Kaikki perhe pelästyypi: „Mitähän nyt tehdään!“ — 
Kokki kowin wihastuupi: „Kyllä je nyt nähdään!“ — 


„Alä ſuutu, hywä herra, kyllä minä annan, 
Kun ma katſon kasſojani, taſan täsſä pannaan“. 
Heti kohta kestinkihin ukko akkoinenſa 
Kutſuttihin kirkkotieltä, wanhin poika kansſa. 
Eipä Kokin kestingisſä haihtunut miehen hattu, 
Se ol' harwa wiinaryyppy, joka ſiellä ſattui; 
Piti wiedä wiinakannu, josta ſuuhun ſaatiin; 
Kuiwa oli kahwipannu, mitäs ſille taittiin. 
Wiekää, weikot, welkakirjat, fylla Jaakko jakſaa; 
Yhtähaawaa ſaatte rahaa, Kokki kaikki makſaa. 
Mutta pienet welkamiehet ykſitellen menkää, 
Ettei Kokki, welan herra, paljoutta pelkää! 
Weitſet, piiput, wiinaryypyt, kaikki hän ne makſaa, 
Säkit, kontit, pytyt, ſaawit, tämä welkaſakſa; 
Woit ja talit, kenkäparit, waikka mitä otti; 
Palſarin je poikinenſa ottamasſa woitti. 

Tämä Kokki, Kokin poika, Kokin koulun käynyt, 
Konstilliſen Kokin mahdin koulusta on tuonut. 
Jämſän joki, Rautalampi tämän Kokin tietää, 
Ettei tämä kokki ole, joka puuron keittää. 

Kokin pitää pitäjätä ahkerasti ajaa, 


Kerustella keittämistä, ſärwintä ja ſuolaa, 
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Muuta kansſa kaikellaista, josta ſoppa ſyntyy; 
Kokit ei ne paljon puista, keittohon ne tyytyy.“ 
(Samasta kirjasta). 


Laulu ja wiina. 


Löytyypi kultaa kupikſi, 
Jos talonpoika tahtoo, 
Hopiata houſun napikſi, 
Ken kalukſi ſen kahtoo; 
Löytyy myös ſanoja wirſikſt, 
Kun etempätä etſii, 

Ja laitteleepi lauluikſi, 
Runoikſi tehdä wiitſii. 


Waan aina tulee waroa 
Ne monet wäärät wärſyt, 
Ettei laki ſua ſakoita 
Ja pane pahat reiſut; 

Niin ſaatkin laulaa helistää, 
Ett” oikein ſeinät ſoipi, 
Olutta juoda wälistä, 

Kun kallo kantaa woipi. 


Se mielen tansſiin taiwuttaa, 
Myös antaa wähän woimaa; 
Kyll' uni muuten ſaawuttaa, 
Jos wälill' ei ſaa hoiwaa, 

Ja tekin, neidot naitawat! 
Sen kernahasti ſuotte, 
Myös olette yhtä taitawat, 
Jos itſe wähän juotte. 
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Miehellen ei tuo mitään tee, 
Jos ryypyn, kakſi ottaa, 
Waan kolmas mieltä koittelee 
Ja neljäs älyn woittaa. 
Wiinast' ei tule wiiſaus, 

Kun ſitä paljon ryyppää, 
Waan kewyt mieli, kerkeys, 
Sen kansſa olla pyytää. 


(Samasta kirjasta). 


Saaffo Inteini. 
(Judén). 


Talonpojan poika Hattulan pitäjästä, ſyntynyt Heinäk. 15 p. 
1781, tuli w. 1800 pliopistoon. Aikoi tulla papikſi, mutta luopuf 
ſitten uskonnollisten epäilysten tähden ſiitä aikomukſestaan. Haki w. 
1810 Hallitusneuwokunnan ſuomentajan wirkaa, mutta ei ſaanut, ſen⸗ 
tähden että hänen oikokirjoitukſenſa poikkeſi tawalliſesta. Pääſi 1813 
majistraatin ſihteerikſt Wiipuriin, josta wirasta otti eron 1840, ja 
kuoli Keſäkuun 20 p. 1855. On toimittanut Suomekſi ſuuren jou⸗ 
kon runowihkoja ſekä munutamia ſuoraſanaiſiakin kirjoja. Ruotſinkieli⸗ 
ſistä on mainittawin Tankar i warianta ämnen, joka wiimein⸗ 
mainittu jumalattomana julkiſesti poltettien. Hänen kuoltuanſa tuli⸗ 
wat kaikki ſuomenkieliſet teokſet uudestaan painosta gekſi wihkokſi ke⸗ 
rättynä. 


Panettelijalle. 


Poika, älä panettele 
Wirkamiestä wikain tähden! 
Jos ei joskus opettaja 
Tietä taiwahan oſanne, 
Eikä olis oikeuden 
Tuntoakaan tuomarilla, 
Harwoin ſinä ſuutarilla 
Näet kengät kelwolliſet, 
Puukon parahan ſepällä. 

(Pilakirjoitukſia 1816). 
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Perunkista. 


Menot, muodit muuttelewat 
Itſeänſä ihmiſillä; 
Tapa hywä, tapa huono 
Mina waatii waihetusta 
Maasſa monella tawalla. 
Näinpä poistuiwat peruukit 
Peittämästä paljaspäitä, 
Hartioita hautomasta; 
Mutta tukit muuttumatta 
Säilywät nyt ſäästyneinä 
Niskaluilla niiden miesten 
Halpain, jotka halajawat 
Ilman aikoja iſoilla. 

(Pilakirjoitukſia 1816). 


Almu. 


„Eikös mahda majakunta, 
Paitſi palkkaani wirasſa, 
Antaa almua minulle?“ 
Kyſyi lukkari lujasti 
Lukijalta läkſyänſä, 
Huoneen taulua tawaillen. 


Kohta lukija kokoopi 
Ajatukſet ahtahatkin, 
Wastajaapi wakaiſesti: 
„Kerran kuulin kirkkoherran 
Sanelewan ſaarnasſanſa 
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Tuosta taulusta totuutta, 
Ettei ſuuta ſidottaman, 
Pidä härän hännälliſen 
Riihen työsſä raskahasſa. 
Herra, wieläpä wähemmän 
Saapi ſulkea ſiteellä 
Suuta härän hännättömän, 
Joka ammuun ahkerasti!“ 
(Pilakirjoitukſia 1816). 


Eewa. 


Naiſet Eewan enſimäiſen 
Elämätä 
Kyllä moittiwat monasti, 

Etta otti okſan alta 

Omenaiſen, 
Jolla jäähdytti himonſa. 
Waan ei tutki tyttäremme 

Tapojanſa 
Itſe tarkalla tawalla; 
Moni täällä täyſin kourin, 

Kahmaloonſa 
Ompi okſatkin kokoillut. 

(Ajanwiete 1817). 


Aatami. 


Aſia on Aatamista 
Aikananſa, 
Jota ſyyttelee jokainen, 
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Etta heikko hempeänä 
Hedelmälle 
Otti omenan akalta. 
Mutta näin on meno meillä 
Maasſa wielä: 
Harwa hillitſee himonſa. 
Jos nyt joku waimon weſan 
Waaralliſen 
Toiſi ehdokſi eteemme, 
Että olis omenainen 
Otettawa, 
Puusſa killuwa punainen, 
Kyllä näkis kaikki kanſa 
Kohdastanſa 
Luonnon heltywän lujankin. 
5 (Ajanwiete 1817). 


Juomalaulu. 


Janon juoma ſammuttaa, 
Janottakin juoda ſaa 
Kuiwakaulainen. 
Poikajoukko, laula, juo! 
Makea on malja tuo 
Waahtoharjainen. 


Olut woiman wahwistaa, 
Kannu kestin kaunistaa 
Lorutesſamme. 

Riemu rinnat hlentää, 
Waiwammekin wähentää 
Hurratesſamme. 
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Joskus jalo Suomi ſuo, 
Että poikajoukko juo 
Ampäristäkin. 

Alä käänny nukkumaan! 
Saata kannu kulkemaan 
Nääntyneenäkin! | 
(Pilakirjoitukſia 1816). 


Laulu elämän nantinnosta. 


Luonnon ſuuren lapſukaiſet awaruuden alla, 
Nauttikaamme elämätä iloll' ihanalla! 
Pois, pois karwaus! 
Wältä, weikko, huolet! 
Pois, pois walitus! 
Taita tuskan nuolet! 


Rakkaus on tuskan alla rinnasſamme täällä 
Aina niinkuin päiwänpaiste ſykſyiſellä ſäällä. 
Pois, pois wihainen 
Wäliltämme waino! 
Pois, pois ſalainen 
Kateuskin kaino! 


Ilon aamu autuas on uytkin alkawainen, 
Riemun päiwä ruskoittaapi kaunis, koittawainen. 
Pois, pois turmelus! 
Hywä hywin käytä! 
Pois, pois huokaus! 
Toiwoll' onni täytä! 


75 


Kaunis, niinkuin kuutamolla kuljeskellesſamme, 
Onpi toiwo, ſielun walo, waellukſesſamme. 
Pois, pois epäilys 
Erhetykſen höstä! 
Pois, pois pimeys 
Tunnosta ja työstä! 


Kyllä kalma ennustaapi, ettäs olet multa, 
Että kaikki katogapi, kauneus ja kulta. 
Pois, pois kuitenkin 
Kuolon pelko peitä! 
Pois, pois pikemmin 
Murhe musta heitä! 


Misſä lienee muuttumatta olo maamme päällä? 
Tyytywäiſhys onpi wasta onnen täyte täällä. 
Pois, pois wiipyköön 
Murhepäiwä k meiltä! 
Pois, pois pyſyköön 
Itku ilon teiltä! 
(Waikutukſia 1816). 


Kaarle Akſel Gottlund. 


Syntyi Helmik. 24 p. 1796 Ruotſinpyhtään (Strömfors) kappe⸗ 
lisſa, josta kuitenkin jo hywin pienenä muutti Juwalle, mihin jä tuli 
kirkkoherrakſi. Tuli Turun yliopistoon 1814, mutta meni 1816 Up⸗ 
ſalaan, ja waelteli 1817 ſekä 1821 Ruotſin ja Norjan ſuomalais⸗ſa⸗ 
loisſa. Palauſi 1834 kotimaalle, josſa 1839 pääſt Suomenkielen leh⸗ 
torikſi Helſingin yliopistoon. Siinä wirasſa elääk wielä nytkin. 

Hänen ſuomenkieliſistä teokſistaan owat merkilliſimmät: Otawa 
I, II 1828 ja 1832, Runola 1840, runokalenteri Sampo 1845, ſa⸗ 
nomalehdet Suomalainen 1846 ja Suomi 1847 —49, ynnä Fred⸗ 
man'in lauluja ja loiluja I, II 1863, 1864. 


Kedolla. 


Kosket pauhaawat, 
Linnut laulawat 
Kauniilla äänellä kewäällä; 
Kaikk' on ſoreat, 
Kaikk' on koreat, 
Kaunis on kedolla käwellä. 
Lähteet läikkywät, 
Lehdet leikkiwät, 
Kukin on iloinen itſestään; 
Kukat kullasſa, 
Madot mullasſa 
Tuntewat tulen jo ſiſästään. 
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Tulkaa weikkoſet! 

Suomen neitoſet 

Kauniikſi päätäns jo koristaa, 
Kukkas⸗ſangoilla, 
Ruuſupannoilla 

Tahtowat teidätkin kaunistaa. 
Kukat wäilywät, 

Helmet häilywät 

Heidän kauniilla kauloillaan; 
Tyttöin parwesſa 

Soitan ſarwea, 


Aloitan päiwäni lauluilla. 
(Otawa I 1828). 


Toiwotus. 


Kuules, mun kultani, 
Ainoa armaani, 
Maikki on marjasſa, 
Lehmäin on karjasſa. 
Min nyt uotan 
Ja toiwon ja luotan, 
Ettei mun ſormeni ſoittaiſi ſuotta. 
Woi minun kultain 
Kun katoſit kauas, 
Wiiwyit niin wiikon kuin oiſit jo haudasſ'. 
Käänny nyt jälleen 
Ja joudupas wäleen, 
Tule, mun tuttuni, tyköni jälleen! 


Halata ſoiſin, ja 
Antawa oiſin 
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Suloista ſuuta nun 

Paljon kuin woiſin; 

Antaiſin ſuuta 

Ja antaiſin muuta, 

Jos tulet tänne kun huiluni huutaa. 
Manſikkamarjain 

Ja koirain ja karjain, 

Kaikki ma annan ja ſinullen tarjoon! 
Juustot ma annan, 

Ja kannulla kannan 


Makeimman maidon kuin pöhdälle pannaan! 
(Samasta kirjasta). 


Juomalaulu. 


(Suomennos Bellman ista). 


Jos viſi wiinaa ſaawikin täys, 
Tarttuiſin korwahan kohta; 
Kuulespa, kultainen, — tottapa käis, 
Syntyiſi ſiitä jo ottaa. — 

Melin ryömyiſin maattaiſiin ſiin', 
Hampailla pitäiſin ſaawistain kiin'. 
Jos vift wiinoa ſaawikin täys', 
Tarttuiſin korwahan kohta. 


Waikka ois raskas kuin rautakin, niin 
Huokea oiſipa kantaa; 
Kaikinpa woimin ma ottaiſin kiin', 
Nostaiſin tuota kuin ſantag. 
Mieltyiſin, weikkonen, oſuudellans — 
Laulellen tansſiſin korennan kansſ'. 
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Waikka ois raskas kuin rautakin, niin 
Huokea oiſipa kantaa. 


Empähän laskiſi lähellekään, 
Ei likitienoille ketään, 
Sulkiſin portin ja jos jonkun nään, 
Piiskalla joutuiſin hätään. 
Jokapa tohtit, niin — tulkohon waan! 
Tottapa korennon käteeni ſaan. — 
Empähän laskiſi lähellenkään, 


ie 


Ei likitienoille ketään! 


Niinpä, kuin herra, ma eläiſin ſiin', 
(Karhuna monikin konttaa) 
Jos ſatais ſaawihin, taiwaastakin, 
Peikkoja waikk' miten monta — 
Niin heitä piiskaiſin, ajaiſin pois, 
Antaiſin kyydin, jos ſaawistain jois. 
Niinpä, kuin herra, ma eläiſin ſiin' — 
Karhuna monikin konttaa. 

(Fredman'in lauluja ja loiluja I). 


Abraham Poppins, 


Syntynyt 1793, on kappalaiſena Juwalla. I 
Koko joukko hänen runselmianfa löytyy Arwidſon'in toimitta⸗ 
masſa „Oſtyldigt Ingenting”, joka annettiin kesken wuotta kielletyn 
Abo Morgonblad'in ſijaan tilaajoille, ynnä muisſa ſanomalehdisſa. 


Kukkaſen taiwas. 


Oli ſe kaipo kukkaſella 
Kaunoiſella, 
Waippakorwalla walitus, 
Ettei häntä lentäwäkſi 
Luoja luonut, 
Eikä ſuonut ſoittajakſi; 
Ettei kieltä kimalaiſen 
Kukka ſaanut, 
Jolla maistaiſi meſiä; 
Että itſe iloitſiſi, 
Imekſiſi 
Hywän henkenſä himoja. 
Waanp' on Luoja lauſununna, 
Luotuanſa, 
Kukan korwahan korean: 
Kun jun neitonen näkewi 
Nuorukainen, 


81 


Sulhaſelleen ſäilywäinen, 
Niin ſen ſilkkiſiiwillänſä, 
Siniſilmän, 
Näet lentäwän lähelle. 
Eipä lintu lentäwäinen 
Liukkahampi 
Kuin ſe neito nurmen päällä, 
Eipä perhonen pikemmin 
Pakenewa 
Kuin ſe tyttö on tulewa; 
Eipä lumi warwikosſa 
Walkoiſempi 
Kuin ſen käs' on kaunokainen. 
Niinpä tulet tywestäſi 
Taitetukſi, 
Nouſet neitoſen niſille. 
Eipä taiwas täydellinen 
Täytelämpi 
Nuoren rintoja Rikiinan; 
Eipä meſi mehiläiſen 
Mehuiſampi 
Kuin on huulet Hilturilla. 


(Arwidſon'in Oſkyldigt 
Ingenting'isſä 1821). 


Punnittu Amor. 


„Nyt mä kerran koitan, 
Kosk' on täsſä puntar', 
Miten painat kunnar', 
Jonka tuskin woitan?“ 


Y 
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Lauſui neito muinen, 
Lieto, nauruſuinen. 


Waakapuulle laittoi 
Afroditen lapſen, 
Wastapainoks hapſen 
Palmikosta taittoi: 
Hapſi maahan ſouſi, 
Amor hlös nouſi. 


„Raskas on kuin lammas 
Joka karwa mulla! 
Misſ' on paino ſulla, 

Pieni irwihammas? 
Eikö woima aina 
Wäkewäsſä paina?“ 


Tyhjän olla antoi 
Toiſen waakalaudan, 
Sitäp' ilma kauan, 
Josſ' ol' Amor, kantoi; 
Hän lens' päällä ilman, 
Käänſi neidon ſilmän. 


Neito päätä wiskoo 
Ihmetellen: „Kas! kas! 
Powesſa niin raskas! 
Sua, ſiſalisko, 

Kenpä taiſi luulta 
Keweemmäkſi tuulta?“ 


Wielä koitti kerran 
Siniſiiwen kansſa; 
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Perhokin painollanſa 
Woitti pienen herjän! 
Hän liekkui waakapuulla 


Ja nauroi, ſormi ſuulla. 
(Sananſaattajasſa 1833). 


Laurin ſaalis. 


Kerran kyſyi Kyprialta, 
Hengeltä hempeyden, 
Erospa emoltanſa: 
„Saiſinko ma kerran käydä 
Pohjan kanſat katſomasſa, 
Millä lailla miehet ſiellä 
Sekä emännät eläwät? 


Niti ääntääpi hänelle: 
„Pakkanen paahtaapi, 
Poikani, Pohjan mailla, 
Siellä jääkſi jähmettyiſit. 
Jahka kewät kerkiääpi, 
Joudat mennä joutſenien 
Johtomiesnä juonen kansſa.“ 


Alkoi päiwä Afrikasſa 
Waiwata warilla; 
Lähestyi Lämpöläsſä 
Matkalinnun majan muutto. 
Läkſi joukko joutſenia, 
Joiden kansſa kaitſijakſi 
Lapſen laittoi äiti kaunis. 
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Ewästetty emältänſä 
Hemmuilla, heluilla, 
Wyötetty ſuoſinwyöllä, 
Tuli poika Pohjan maille. 
Tahtoi ſiellä talwellakin, 
Wilullakin wiekastella, 
Mutkaellen muotoanſa. 


Oli Lauri laitellunna 

Lankoja laduille, 
Riſuihin rihmakſia, 
Oli pannut pajatſimet 
Waskiſihin waljaiſihin, 
Oli raidat raudoitellut, 
Kultaellut kuuſamikot. 


Charis kyyrymöiſillänſä 
Puikkiipi puistosſa; 
Kuristi kurelanka, 
Siirſi ſurma ſilmukkanſa 
Pienen herjan hengen päälle, 
Että luuli lumiſekſt 
Jänökſi jähmettywänſä. 


Kurkku kurjalla kähiſi: 
„Kypria, kylmästä 
Awita armotointa! 
Neittä kolme neuwo tänne 
Poloiſelle Pohjan maalle! 
Charis kaunoinen pelasta 
Karjalaiſen kattilasta!“ 


Kuuli Lauri kuikutukſen 
Koipeſi kotoa, 
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Kiljaista kimmautti: 
„Laukkaa juokſen langoilleni! 
Jop' on totta toiſen kerran 
Käynyt näätä käntällenſä 
Tahi ſuurempiſukuinen!“ 


Wäärin polwin ponnistaapi 
Sukſilla ſuoremmin 
Pyynnille pysſynenſä, 
Tullen kammahtui kun katſoi: 
„Ihme! Kummal! kuka täsſä? 
Poika kaunis, kahden wuoden, 
Tapioltani tapettu!“ 


Kaappajaapi kainaloonſa, 
Laukaiſi lankanſa; 
Sieppaſi ſilmukasta 
Helmalapſen hermottoman. 
Suukosteli ſurmattua 
Polwillanſa porkan päällä, 
Sadatellen ſallimusta. 


„Niinpä, Luoja, loit minua. 
Ikuiſeks itkukſi, 
Syypääkſi ſyyttömästi! 
Mikä tulleepi minulle 
Muu kuin kauhea kadotus! 
Woi jod wielä wirkoaiſi, 
Kun ma koittelen kotona!“ 


Pisti pienen konttihinſa; 
Päinehen, päiwineen 
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Sopikin ſolkenahan. 

Siellä herjäkäs herähtyi 
Aitelistä äimykſistä. 
Nuolen tuskaa tuottawaiſen 
Laurin laukaiſi läwitſen. 


Sitten naiſet naimattomat 
Taiwutti talosſa 

Rakkauden rahkehia 
Ottamahan olkapäille. 
Powet poltteli pojilta, 
Wäänſi mielet miehiltäkin 
Nurin narin narrin töihin. 


Senp' on Lauri langoillanſa 
Sairauden ſaattanut, 
Poloinen poika parka! 
Itſe istut akkunasſa, 
Yli bitä ykſinäſi; 
Kaswot kuuta katſelewat, 


Ajatus on Aunen luona. 
(Sananſaattaja 1833). 


Knarle Salſa. 


Suomusſalmen kappalaiſen poika, ſyntynyt 1796, tuli vliopis⸗ 
toon 1815, ja kappalaiſekſi Suomusſalmelle 1822, kirkkoherrakſi Hy⸗ 
rynſalmelle 1848, kuoli 1849. 

Hänen ſuomentamianſa runoelmia löytyy uſeampia Turun wiik— 
koſanomisſa 1827, Fortell'in lauluwihkosſa „Koottuja ſuomalaiſia lau⸗ 
Mja” 1828, Oulun wiikkoſanomien enſimäiſisſä wuoſikerroisſa ja Lönn⸗ 
rot'in Mehiläiſesſä. 


Rakkauden huokaus. 
(Ruotſista.) 


Kun ſilmäät, ſalauwat 
Mureeni murtawat; 
Kun naurat, kuwauwat 
Taiwaat toiwottawat. 


Silmäni ſulollanſa 
Kauneuttas katſelee, 
Waan waroin nähtäwänſä 
Petellä pyytelee. 


Uſein mull' unesſa 
Kuwailee kaswoſi; 
Waan uni on ohesſa 
Ja mennyt muotofi. 
(Turun wiikkoſan. 1827). 
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Joutſen. 


(Runeberg'in mukaan.) 


Periltä ruskopilwien 
Kun joutſen iloisſaan 
Wajoſi luokſe weſien, 
Hän lauloi tullesſaan. 


Hän lauloi: „kewät kaunis on, 
Niin kaunis Pohjanmaan; 
Sen päiwä pitkä, ſuruton 
Ei yötä muistakaan!“ 


„Siell' ſuowat koiwut, pajukot 
Niin majat ſuojaiſet; 
Siell' lystit uida aallokot 
Ja lahdet kultaiſet.“ 


„Siell' on niin hertas, ſuloinen, 
Kun ſiell' on kultani; 
Siell' onkin rakkaus kotoinen, 
Siis ſinne haluni.“ 


Näin kulki, ſalmi ſalmelle, 
Se joutſen Pohjolaan; 
Ja powen kullan powelle 
Hän käänſi, lauloi waan: 


„Ah! jog en ilomeſiä 
Ijäti maistanut; 
Oon nuinut Pohjan weſiä, 
Hywäillyt, laulanut“. 
(Oulun wiikkoſanomisſa 1834). 
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Inkerin walitus. 
Tegner.) 


Syys on ja Hö, 
Aallot ne myrskynä laiwoa lyö; 
Kuitenkin ois hupa kuolla 
Ulkona tuolla. 


Kauan ma näin 

Purjeen, — nyt poikkeſi läntehen päin; 
Autuas hän jok' on weillä, 
Frithion teillä! 


Aaltonen, oh! 
Ellös få nouſe, jo wiet kowin, jo! 
Loistakaa, tähtyet taiwaan, 
Retkille laiwan. 


Kewäillä, hei! 
Jälleen hän ſaapi, waan Inkeri ei 
Nää ſitä, wastaan ei juokſe 
Kultanſa luokſe. 


Multahan maan 

Raukka on riutunut rakkaudestaan, 
Näin yhä kuihtuwa kurja, 

Weljien orja. 


Haukkanen, ſun 
Heitti hän hywäilläkſeni mun. 
Woi, mitä k antawa oiſin, 
Sulle nyt toiſin. 
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Siipeſi ſai 
Lemmetär muinen — ja lenteli wai 
Sulhoaan etſien harras, 
Mailmoilta marras. 


Ei mua wois 
Siipeſi pienoiſet kantoa pois; 
Tuonelta lentimet oiwat 
Saan ma — ne woiwat! 


Kuoltuani, 
Frithioa terwehdi, lintuſeni, 
Ja aina, kun itkeepi kulta, 
Terwehdi multa! 
(Mehiläinen 1836). 


Eerikki Ticklen. 


Pyhäjärwen kappalaiſen poika, ſyntynyt 1794, tuli vliopistoon 
w. 1815, kappalaiſekſi Kärſämäelle (Pyhäjoen pitäjää) w. 1824, ja 
kuoli 1827. 


Neidon walitus. 


Eipä mene mielestäni, 
Eikä muistosta murene, 
Armias ihana aika, 
Jona lasna lauleskelin, 
Pikku piikana wiſerſin, 
Ilolla ihanan linnun, 
Leipojaiſen leikitſewän 
Tuolla pilwien powilla, 
Wapahana, waiwatoinna. 


Wapaa waiwoista ſydämen 
Tuudin ennen tuulen lailla, 
Kiidätin kipunan lailla, 
Lenſin lehtenä lehosſa, 
Perhoſena pyörtänöillä; 
Mehun maistelin makean 
Kukan kultaiſen kupista, 
Hopealta hohtawasta. 
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Murehille muukalaisna 
Ilona istuin aholla, 
Mehumiellä mättähällä, 
Istuin kukkana kedolla, 
Lempeästi leikitellen 
Suloisten ſiſarten kansſa, 
Tywenesti tuuditettu 
Tuulen hengeltä tulewan 
Metiſestä manteresta. 


Lewon kuwana lewolla 
Nukuin nurmilinnun lailla; 
Rauha rakkahin rakenſi 
Sijan ſiwuuni ſuloiſen, 
Eikä uhkannut uneni 
Waiwalla walkenewaiſen 
Päiwän, pahoilla ſuruilla 
Sydäntä nyt ſuitſuwaista. 


Mika nyt juokſi mieleheni? 
Mikä aiwooni oſaſi 
Aiwan ankara ajatus? 

Mikä ſyttyi ſydämeeni 
Tuli ennen tuntematon? 
Nitin mulle äännettyä: 
„Jo nyt wuotta wiiſitoista 
Kohta, pikku piikaſeni, 
Olet jättänyt jälelle!“ 


Nouſi nouſulla niſäini 
Suitſu outo ſydämeeni, 
Huoli unfi huiwin alle 
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Powehen pullistuwahan. 
Niin on tukala tuwasſa, 
Mieli raskas manteresſa, 
Ei ole lehdosſa lepoa, 
Eikä onni okſapuiden 

Aſu mustan warjon alla. 
Waiwa waiwuttaa lewolle, 
Waiwa waiwaapi uneni, 
Waiwa herättää walolle, 
Uuden päiwän paistehelle. 


Tuolla ſyteewi ſydämen 
Peitetyisſä pohjukoisſa 
Tuli toiwon tuntematon 
Tuli ſyteewi tukala, 

Jot' en ſaata ſammutella, 
Enkä raski raiskaella. 
Tuonne kiiruhtaa kiwasti 
Kaikki kieleni tarinat, 
Ykſinäni ollesſani, 
Tuonne aiwoni ajatus, 
Tuonne ſuoſio ſydämen 
Toiwon poluille pimeän, 
Ahtahille aawistukſen, 
Sydämelleni ſuruisten, 
Sydämelleni ſuloisten. 
(Topelius Wanh. run. II 1823). 


Inakop Heickell. 


Syntynyt Saloisten kaupungisſa 1779, oli kruununwoutina | 
Torniosſa, ja kuoli 1840. On kirjoittanut koko joukon runoelmia Ou⸗ 


lun wiikkoſanomain enſimäiſiin wuoſikertoihin. 


Tyhmäſen Elämäkerta. 


(Kellgren'in mukaan.) 


Nyt, miehet, kuulkaa korwillanna 
Tuon Tyhmäs⸗wainaan elämää. 
Jos ei ſe ikäwätä anna, 

Niin joku taitaa hymähtää. 


Hän ſyutyi tawan kurjan jälkeen 
Juur' alastonna maailmaan; 
Waan puutos loppui hältä melkeen, 
Kun pääſi käſiks tawaraan. 


Kun piennä oli poikanen, 
Niin hoiti häntä ämmä Naakka; 
Hän taudin ſai, — waan woitti ſen, 
Ja eli ſitten kuoloon ſaakka. 


Hän, luonnostanſa lakea, 
Ei ollut paha tuskaumahan; 
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Jos ſattui joskus ſuuttumahan, 
Niin taiſi olla wihasſa. 


Se wirhe hällä nuorempana, 
Ett', ennen mieheks tultua, 
Hän oli poika kutjana; 

Se katos poijes wanhempana. 


Ei ketään kadehtinut hän; — 
Jos karſasteli niinkuin haukka, 
Ei ſitä ſowi ſyyttämään, 

Kun oli karſoſilmä s raukka. 


Hän oli pystö wartalolta, 
Siis luultiin häntä hlpeäks; 
Waan moite käypi thhiäks, 
Kun oli keno kaswannolta. 


Hän tilkan otti mielellänſä, 
Waan wäſyi turhaan lorinaan, 
Ja haasti harwoin niellesſänſä, 
Waan nieli aina juodesſaan. 


Ei juomingeisſa kerjennynnä 
Hän mainiokſi ollenkaan, 
Kun aina phöri päihtynynnä, 
Jos waan hän joutui juopumaan. 


Hän ristiin, rastiin kirjoitteli 
Ja jaaritteli tiheään; 
Jos runo loruks pyörähteli, 
Ei loru runoks ikänään. 
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Myös ſanoisſanſa aina waroi 
Hän ſekaannusta pimeää, 
Ja ſanoi, kun hän niitä haroi: 
„Sen ſelwempi jos ſelkeää!“ 


Jo nuorna äijän oppi karttui, 
Niin että ſaarnas kerran kans; 
Waan lyhyt oli ſaarnasſans, 
Kun enſi ſana ſuuhun tarttui. 


Jo hätä ſolis ollut ſuuri, 
Jos joku toinen joutui näin; 
Waan hänpä käänthyi toiſinpäin, 
Ja päätti ſaarnan ſiihen juuri. 


Hän uſein näki matkoillaan 
Kuin wiiſahasti Luoja laati 
Myös ſiinä että kylät kaati 
Hän wirtain wierin juokſemaan. 


Myös ſanoi hän: „Jos Sawoon wienee 
Sun tieſi, niin ſä ſiellä wain 
Syöt herkutellen parahain, 
Kun laukusſaſi hywää lienee.“ 


Hän haasti aina hywin tarkoin 
Myös kaikkein luotuin laadusta, 
Ja merkillistä kerran, wartoin, 
Hän puhui krapuin luonnosta. 


Kun krawut pa'asſa ſoristelit, 
Hän ratki puhkes itkemään, 
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Ja ſanat ſuusta purskahtelit: 
„Nuo raukat kuolit eläisſään!“ 


Hän raamattua lueskeli 
Jo wuotta kolmekymmentä; 
Waan wähän wielä ymmärteli, 
Mit” eiwät muutkaan ymmärrä. 


Näin antoi aika neuwon hän 
Niin waltataitohon kuin muuhun: 
„Jos miel' on lehmää lypſämään, 
Niin anna hälle ruokaa ſuuhun!“ 


Sen neuwon ſiwehden teille 
Hän antoi kumman eläisſään: 
„Se käytös, jost' on häpy meille, 
Ei kunnioita ketäkään“. 


Häu piti rohki ollesſahan 
Myös oman uskon mielesſään: 
Hän uskoi päiwän paistamahan 
Ja ſilmän luodun näkemään. 


Ja waikka aina eli waroin, 
Niin joutui kerran ſanomaan: 
„Jos warast' auttoi walo harwoin, 
Niin ſokeaa ei milloinkaan!“ 


Tuon ſananlasku oli ſoma 
Edusta wapaſukuiſen: 
„Ett' anſiokin ihmiſen 
Ei ole mun kuin hänen oma“. 


— 
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Jos raha⸗aſioisſa kaipaat 
Myös neuwoa, niin Tyhmänen 
Se neuwoi näin: „Jos paljon lainaat, 
Niin paljon welkaut poloinen!“ 


Nyt tyhjään tutkit ſinä kansſa 
Sun ſielus ſijaa, weikkonen! 
Jo aikaa ſanoi Tyhmänen: 
„Se piiloittelee piilosſanſa!“ 


Nyt irwistellään lääkäreitä, 
Ja oppi heiltä ſoimataan; 
Hän ſanoi: „Onpa hywä heille 
Se keino, jos ei muillekaan!“ 


Jo parkui moni ihmisparka, 
Kun hänen työtään moitittiin, 
Waan Tyhmänen ei ollut arka, 
Kun muita kuinkin ſoimattiin. 


Ei weiſannut hän juuri parhain, 
Waan este ſiihen oli ſe, f 
Kuin kirkosſamme kuulemme, 

Jos wirren nuotti menee harhain. 


Jos häntä Piuwispelisſä 
Ei oikein mestarina pietty, 
Niin ſyynä oli wälisſä: 
Ei ſiitä ſilloin wielä tietty. 


Jos oli orja taikka nainut, 
Hän piti yhtä halpana, 
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Ja awioliiton parhaana 
Sen, jost' ei totta tulla tainnut. 


Se jolla halu hywä lienee 
Wiel' ylempiä oppimaan, 
Se wiiſaan miehen ſanat tiennee: 
„On paras elää ollesſaan!“ 


Hän pani kerran majasſanſa 
Kuin muutkin maata terweenä, 
Waan aamull', aiwan kylmänä, 
Hän nouſi ylös kuoltuanſa. 
(Dulun W. ſanomisſa 1829). 


9 9 v Mr 
Pietari Ticklen. 
Eerikki Ticklen'in weli, ſyntynyt 1792, tuli yliopistoon 1811 
maisterikſi 1823, opettajakſi Haminan kadettikouluun 1824, konrehto⸗ 
rikſt Ouluun 1825, kirkkoherrakſi Oſtermarkkiin 1829, prowastikſi 1836, 
Weſilahden kirkkoherrakſi 1838, kuoli 1838. Hänen runobelmianſa löy⸗ 
tyy Oulun Wiikkoſanomain parisſa enſimäiſesſä wuoſikerrasſa. 


Laulajat. 


„Tule, kanſa, kuulemahan 
Ennen kuulemattomia! — 
Minä ſanelen ſanoja, 
Mina lauluja latelen, 
Ettet ole ſemmoiſia 

f Kuullut ilmoisna ikänä. 
Laulan lapſet laulajikſi, 
Laulan tyhmät tietäjikſi, 
Laulan tulen pakkaſekſi, 
Pakkaſen tulen wäekſi, 
Kiwet halki kankahalla, 
Poikki petäjät mäellä, — 
Tule, kanſa, kuulemahan 
Ennen kuulemattomia!“ 


Tällä lailla laadullanſa 
Lauloi kerran laajaleuka, 
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Suuriſuinen pöyhhisteli. 
Mitä miehiä nimeltä, 
Oliko Ruotſin rohkeoita, 
Waiko Sakſan ſankareita, 
Sit' en ſano ſurmakſeni. 


Lauloi pieni Lappalainen, 
Hyräeli hyinen poika 
Nuotiolla, noustuanſa 
Hangen kylmästä kylestä. — 


„Mitäs laulat Lappalainen, 
Poika hyinen hykertelet?“ 


„Laulelenpa lystikſeni, 
Omaks hywäkſi hykerrän; 
Niinp' on minun mielestäni, 
Ett' on lintu leiwonenkin, 
Waikk' ei hunda huuhkajana, 
Eikä karju kaakkurina!“ 
(Oulun W. ſanomisſa 1829). 


Leiwoſelle. 


Misſä wiiwyt, leiwoſeni? 
Etpä joudu enſinkään 
Tänd wuonna, kultaſeni, 
Mieltä mielistyttämään! 


Aina ennen ennättelit 
Talwen huolet huojentaan, 
Etelästä lennättelit 
Myrskyn muistot poistamaan. 
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Kuulin kieles wiſertäwän 
Ilman alla aikanaan; 
Näinpä päiwän ennättäwän 
Kukkaſia kutſumaan. 


Kukat kutſui hettehistä 
Kaunihisti loistamaan, 
Weti wedet lähtehestä 
Juokſusſanſa joutumaan. 


Laski pienet lattialta 
Kartanolle juokſemaan, 
Wenehetkin walkamalta 
Wetten kalwot kaiwamaan. 


Laski karjan kartanoista 
Kujan päähän kulkemaan, 
Lammaslaumat karſinoista 
Tanhualle tansſimaan. 


Kyll' on taaſen tawallanſa 
Aurinkomme alallaan; 
Mutt' on kolkko kulusſanſa, 
Kylmä wielä walosſaan. 


Misſä wiiwyt, leiwoſeni? 
Sinua ſe wuottanee! 
Tultuaſi, kultaſeni, 

Huoli talwen huojennee! 
(Oulun W. ſanomisſa 1829). 


— — ͥ lJlu— 
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Lapſellinen lapſenlaulu. 


Nuku, nuku, lapſukainen, 
Lewähdä lewon ajalla! 
Wiel' on tywen tuuditella 
Satamasſa ſuojaiſesſa; 
Eiwät huolet herättele 
Aitin helmasſa hywäsſä, 
Eiwät wiettele walehet 
Iſän polwella iloiſen. 
Mutt' on myrsky kuuluwisſa 
Meren mentäwän ſelällä, 
Jo on aalto näkywisſä 
Suulla ſataman ſuloiſen. 
Minä laulan lapſelleni, 
Ettei kuuluiſi kohina, 

Eikä hyöky herättäiſi 
Huolten pahalta perältä. 


Nuku wielä, pienoſeni! 
Wiel' on lepoa wähäiſen, 
Wiel' on äiti laulamasſa 
Lapſen kätkyen ſiwulla, 
Wielä iſä katſomasſa 
Kotikartanon kaluja. 
Mutt' on ſelkä ſoudettawa, 
Kerran mentäwä merelle, 
Joll' ei tunnu toiſen jälki, 
Eikä entiſet johata. 
Oman onneſi nojasſa 
Kiikut ſiellä ſinne tänne, 
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Menet myrskyn wietäwänä, 
Tuulen tuuditeltawana, 
Huolten henki purjehisſa, 
Walehen wäki peräsſä. 
Waan on tähti taiwahalla 
Wiitta kirkas kiiltämäsſä, 
Sitä ſilmällä pitele! 

Jos ſen pilwet peittäiſiwät, 
Pahan ilman pauhatesſa, 
Eli walhe wietteliſi 

Hahtes harhalle polulle, 
Taaſen ilman plettyä, 
Hattaroitten hajottua, 
Käännä kulkus oikeahan, 
Keulaſi matkan mukahan, 
Ettäs finne ennättäiſit, 
Pääſiſit pahasta ſäästä, 
Mihin on iſäſi mennyt, 
Aitis ennen, ennättänyt. 


Siellä nukut nurmen alla, 
Lewähdät wäſyttyäſi, 
Meren mentäwän takana 
Tuolla puolen pahan ſalmen. 
Siellä Tuoni tuudittaapi, 
Lepo laulaapi ſinulle: 
„Nuku, nuku nurmen alla 
Lewähdä wäſyttyäſi! 

Kyllä Herra herättääpi 
Luodun lapſenſa lowesta 
Iſinenſä, äitinenſä 
Paremman elon ilohon, 


rr 
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Kusſa wirret wiiſahammat, 
Laulut laitetut paremmat“ 


Nuku, nuku, lapfukainen, 
9 lewon ajalla! 


; 4 Funk“ ſa 1829). 
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Klaus Juhana Kemell. 


Lukkarin poika, ſyntynyt Mliwieskasſa w. 1805, wihitty papikſi 
1827, toimitti ſaarnaajan wirkaa Köyliön ja Säkylän ſeurakunnisſa, 
oli ſitten apulaiſena, wiimein kappalaiſena Alawieskasſa, josſa kuoli 
1832. On kirjoittanut uſeampia lauluja Oulun Wiikkoſanomain enſi⸗ 
mäiſiin wuoſikertoihin. On ſuomentanut Tuomas Kempin kirjan ja 
myöskin kirjoittanut Mustalais-kielen ſanakirjan, joka hänen kuoltuanſa 
poltettiin erään heränneen ystäwän kädellä. 


Lohdutus Haudalla. 
(Mukaelma.) 


Suista ſurus, kaipaukſes, 
Itkus waikein! 
Muista ett' on walitukſes 
Turha! Haikein 
Murhe ei ſe mitään auta 
Eikä eronnutta ſauta. 
Ei fe tule enää, ei! 
Jonka Tuoni täältä wei. 


Liha kaikki lankegapi 
Niinkuin kukkanen; 
Neitoſesta eroittaapi 
Surma ſulhaſen, 
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Nuorukaiſen harmaapäästä, 
Ei ſe imewääkään ſäästä, 
Jot' ei äiti hautaan ſois; 
Morſiamenkin tempaa pois. 


Liha kaikki kerran kaatuu 
Niinkuin heinänen; 
Mainen maakſi jälleen maatuu, 
Mutt' ei taiwainen. 
Sinä, josta pidin huolen, 
Elät tähtein tuolla puolen, 
Silmäät ſieltä ystäwää 
Hautas luona itkewää! 


Tieto, taito haluaapi 
Täydelliſyyteen, 
Sydämemme himoaapi 
Pyſywäiſyyteen. 
Kuolosſako tämä puuttuis, 
Ruumiin kansſa maakſi muuttuis, 
Waiko turhaan meidät loi 
Luoja, turhaan toiwon ſoi? 


Etpä turhaan meihin, Luoja, 
Kuwaas painanut; 
Ruumis onpi ſielun ſuoja, 
Jonk' oot antanut. 
Tämä peite lankeaapi, 
Kerran maakſi raukeaapi, 
Henki pääſee walloilleen 
Matkustamaan omilleen. 


Astu Tuonelahan taasta 
Ajatukſeni; 
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Haudan tuolle puolen maasta 
Lennä luontoni! 

Siell' ei tuli, eikä fota, 
Nälkä, eikä kuolon ota, 

Eikä ſurma ſureta, 

Ystäwiä erota. 


Ahpa päiwää autuasta! 
Toinen toistanſa 
Terwehtääpi — wanhin lasta, 
Sulha ſulhaanſa! 
Siellä Luojan laupeutta, 
Waltaa, woimaa, wiiſautta 
Lewon maasſa laulamma! 


Pian, pian päättynynnä 
Aik' on omakin. 
Kukaties jo jäätynynnä 
Olen kohtakin. — 
Wälttäkäämme harhateitä, 
Että koska Luoja meitä 
Kutſun, walmiit oltaiſiin, 
Kotiin kaikki tultaiſiin! 

(Oulun W. ſanomista 1830). 


Neitoſen laulu. 


(Suomennos.) 


Sini minullen on mieluinen! 
Ah kuin ſininen on ſuloinen! 
Sininen on ſe'es taiwaan kaari, 
Sinerwälle wälkkyy wetten piiri. 
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Sininen on kukka pikkuinen, 
Rakkauden kuwa kultainen, 
Joka kuiskuttaa: Ah, kyyhkyſeni, 
Muista mua aina, armaiſeni! 


Siniſilmäsſä on lempeys, 
Sydämestä ſiintää hempeys, 
Siniſilmän ſätehitten ſoitto 
Tunnon taiwoſest' on päiwän koitto. 


Jos ma joskus joudun naimiſiin, 
Pukein morſiamena ſiniſiin, 
Siniſiä ſitten aina kannan, 
Sydämeni ſiniſilmäll' annan. 
(Oulun W. ſanomista 1830). 


Fredman'in Epistola Nio 9. 
(Bellman'in ruotſalaiſesta.) 


Ystäwä kullat, ſiukut ja weikot! 


Sotkunen, waikk' on ſormenſa heikot 
Wirittääpi wiuluanſa 
Ja kieliä kynſin lyö. 


Silmä on poisſa, nokka on poikkt; 


Sylkeepi winlun tappihin loikki, 


Katſoopi kannuanſa; 
Nyt ankara alkaa työ! 
Suu on kuin kiulu; 


Winkuupi wiulu, 


Aäniä ratkoo, katkoo ja ſyö. 


Hei, weli kullat warwastakaa! 
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Reuhkana olla, raiwoilla ſaa! 
Kah! kuin Kaiſa kukka, 
Siisti ſiniſukka, 

Kengin ſiewin ſipſuttaa. 


Kah! kaswojanſa lietſoopi Lasſi, 
Hampaisſa kärſä, houſusſa masſi, 
Sinne ja tänne tuiskii, 

Juo wiinaa kuin lahopuu. 
Keltainen keſäwoikko on takki, 
Korwilla lammasnahkainen lakki; 
Luimusſa korwin luiskii, 

On naama kuin täyſi kuu. 
Siirolla ſilmin, 

Kallella korwin, 

Hyppää kuin härkä; märkä on fun. 
Siukkuni! ſiewä on erittäin 
Hyppiä, hupa kohmelopäin 

Ynnä kaiken Hörä. 

Maija, tule myötä, 

Selkä ſuoraan — juuri näin! 


Kah! kuka tuoll' on, kauhtana yllä? 
Niin tuoko halliſaapas? Se kyllä! 
Tuo, joka niinkuin hylje 
Nyt tanſata töyttii — tuo! 
Saakeli ſoi! Kah! ſammettiranne, 
Ympäri päätä punainen wanne. 
Juo, Sotkunen, ja ſylje! 
Hyi! konnakos kaljaa juo! 
Pullosſ' on juomaa 
Pannusta tuomaa; 
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Wetääkös nahkas, rahkainen ſuo? — 
Siukut, nyt rinkiin remahtakaa! 
Laukata, nauraa, langeta ſaa! 
Silmät ſiki⸗umpeen, 

Korwat kowaan lumpeen! 

Pelimanni offentaa. 


Huh! tyttö hurjat hentoo ne mennä! 
Nostapas helmaas, Liiſa, ja lennä! 
Wie — pelimanni tahtoo — 

Pihkaa ja wiinaa tilkka, wie! 

Sotkunen, kuule! tunnetko tuota, 

Nyt joka astuu akkunan luota? 

Eukkohan tuolla kahtoo 

Karſasſilmä, ſekö lie? 

Pyylewä s pankka 

Astuu kuin ankka, 

On ſiinä muori nuori kuin tie! 

Tyttöjä tääll' on waikkapa nais! 

Oltta ja wiinaa oiwalta ſais! 

Täällä olet fina, 

Täällä olen mina, 

Täält' ei poiskaan haluttais! 
(Oulun W. ſanomisſa 1831). 


Kustawi Toppelius. 


Maalarin poika Oulusta, ſyntynyt 1786, harjoitti oppia Up: 
ſalan yliopistosſa, tuli kaupungin lääkärikſi Uuteen Kaarlebyhyn 1815, 
ja kuoli 1865. i 
Pienempiä runvelmianfa löytyy Oulun wiikkoſanomain enſimäi⸗ 
ſisſä wuoſikerroisſa, Joukkahaiſesſa II ja Suomettaresſa 1856. Paitf 
ſitä on hän kirjoittanut ſuuremman runon Oulun palosta 1832. 


Oulun palosta 
w. 1822. 
Kewätpäiwän päätyttyä 
Jälkeen illan ihanimman, 
Yhden niistä näillä tienoin, 
Täällä Pohjolan perillä, 
Joita moni muukalainen 
Aina ihmeenä hlisti, 
Aina kiitti kummastellen, 
Lepäs luonto luotuinenſa 
Waipununna walsosſanſa, 
Kuultawasſa kuumehesſa, 
Kewät⸗öbiſesſä kajusſa; 
Ihmisraukat rauennehet 
Unen ſylihin ſywähän, 
Tarmotoinna, taidotoinna, 
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Niinkuin kerran kuoltuanſa, 
Tuolla Tuonen tuutuwisſa 
Huoletoinna huomenesta. — 
Aika wainen waiheellinen, 
Joka wyöryy wäſymättä, 
Wirran lailla wikewimmän, 
Kulki kotkakulkuanſa 
Lepäämättä, lakkaamatta, 
Joutui myöskin juokſusſanſa 
Siwu hetken ſydän-biſen. 
Ajan witta wiipymättä, 
Niinkuin wahti wakanainen 
Eli waaja waiheusten, 
Käytti kultakärkiänſä 
Juonen mentäwän mukahan 
Toiſen hetken puoliteihin. 


Silloin läpi lewon kaiken, 
Läpi unen untuwien 
Hädän hirweä hälinä, 
Rajuten kuin raju⸗ilma 
Taikka koskesta kohina, 
Nosta kauhea kajuupi, — 
Maakin huudosta humahti, 
Kaikui ilma kauheasta 
Hädän, huudon hälinästä, 
Walkeasta walloillanſa, 
Tulen tuimasta palosta. 


Käypi kyllä kiiwahasti 
Metſän mykkä muurahainen, 
Kodisſanſa kierteleepi, 
Melugapi mättähällä, 
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Taiten takkoja wetääpi, 
Runnompia ruumistanſa. 
Humiſewat haikeimmin 
Sodan innosſa iſosſa 
Mettiſetkin majoisſanſa, 
Piwoilewat piikkejänſä, 
Suristawat ſiipiänſä, 
Kuhiſewat, kumiſewat 
Liukkahalla liikunnolla, 
Närkästynnä nähtyänſä 
Wihamiestä wiipywäistä 
Peſän pyöreän ſiwulla. 
Mutta ihmisten menoja, 
Ihmeellistä elämistä 
Turmionſa tantereilla 
Mihin mielit werrattawan, 
Miten kehität kuwanſa? 
Luulis karhuin karjuilewan, 
Laumoittaiſin laukkailewan, 
Kuhiſewan kaikkialla, 
Tartuskellen tarakoihin, 
Kanniskellen kuormianſa. 
Luulis welhojen wetäwän 
Innosſanſa ilkeäsſä 
Wetohärän wetämiä, 
Niin nyt kaikki kilwoitellen 
Weti, kantoi kuumundesta 
Toimen taidolla tulesta, 
Wärkkejänſä walkiasta. 
Tästä kylämme tulesta, 
Tuhannesta päädön päästä, 
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Harjawuolten hongikosta, 
Tulen tuimasta peſästä 
Poron pyry paistehella, 
Sawun ſynkeän ſumulla, 
Loimu, liekki taiwahalle. 
Joska tulen tunturikſi 
Tai merekſi mainitſeiſin 
Palawilla pyörtehillä, 
Kosken kuohuwan kajulla, 
Kewättulwan tohinalla, 
Tuskin kolkon käſittäiſit! 
Plön julma juuriltanſa, 
Koolta wielä kauheampi 
Tulirunko taiwahainen 
Loimuagapi, lenteleepi 
Hirmuſiiwen ſuihkamilla, 
Kadotukſen kohinalla. 
Sitä tuuli tuuditellen, 
Wartianſa willisſänſä, 
Ajoi alti ankarammin, 
Kohotellen, kiepitellen, 
Kumarrellen kauheinta. 
Minne wäylänſä wedätti, 
Minne juokſunſa johatti, 
Wankui ilma innosſanſa, 
Torui torwilla tuhanſin. 
Tästä Surma ſukuinenſa, 
Musta Kouko murheinenſa, 
Hirmukurkulla kuristen, 
Ukon äänillä u urahti; 
Karjas kaatunein koloista, 
Kaatuwien kukkuloilta, 
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Weiſas hänkin woiton wirttä 
Häijy herja Luojallenſa. 
Tästä tuhat tuuliaista, 
Hirmuillanſa haltioisſa, 
Rajueli raiwoisſanſa, 
Tuhat palkeitten tulilla, 
Tuhat pillin pillitellen, 
Pisti päänſä pyörywäiſet 
Palawaiſet päistäräiſet, 
Kähinällä käärmehien, 
Liikunnolla leimausten, 
Aina äärien ylitſe 
Tuonne pilwien pihalle, 
Tuonne tähtien taſalle, 
Josſa wielä wälipäätä 
Loistollanſa lentäwällä, 
Kiskoillanſa kiiltäwillä, 
Ilmiwalkian walolla 
Wälähytti waltiaisſa. 


Kallio. 


(Samuel Kustawi Berg.) 


Satulamaakarin poika Oulusta; ſyntyi Jouluk. 2 p. w. 1803, 
tuli yliopistoon 1822; ſilmäin heikokſi tultua täytyi jättäk opinhar⸗ 
joitukſet kesken, tuli wiimein ſokeakſi, kuoli 1853. Wiiſi hänen lau⸗ 
luanſa painettiin enſikerta Otawan toiſeen oſaan, ſitten wielä muu⸗ 
tamia Oulun wiikkoſanomiin w. 1840. 


Soidin. . 


Waeltaisſa wainiolla 
Kuulin Annin laulawan, 
Kuulin kuusten takalolla, 
Kallioinkin kaikuwan: 
Tuulan, tuulan, tee :,: 


Suoſitellen mehumiellä 
Annin kumppanikſi jäin, 
Sanoen: „Kah, laula wielä!“ 
Ja ſe armas lauloi näin: 
Tuulan, tuulan tee : 


Niin hän lauloi hymyhhuulin, 
Suloſilmin, ſimaſuin, 
Hiljaa hengiten ma kuulin, 
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Mutt' en muista muuta kuin: 
Tuulan, tuulan, tee :,: 


Taiwas leimahti ja loisti, 
Kun hän istui wieresſäin; 
„Suudellaanko?“ — „Toisti, toisti!“ 
Lauſui hän ja lauloi näin: 
Tuulan, tuulan, tee :,: 


Solui päiwä; iltatorwen 
Liekö kuullut kutſuneen, 
Kun nyt lähti poikki korwen, 
Tuota mulle laulellen: 
Tuulan, tuulan, tee :,: 


Wapaus on rinnastani, 
Riemu, rauha rientänyt; 
Nöt ja päiwät korwisſani 
Sama ſoipi ääni nyt: 
Tuulan, tuulan, tee. 


(Oulun W. ſanomista 1840; 
Wähä toiſin Otawasſa II 1832) 


Milloin muistelet minna? 


Sua muistan enſimäiſen 
Leiwon lystin laulellesſa 
Hattaroisſa häilywisſä; 
Muistan myöskin kukkahaiſen 
Päätöstänſä pilkistäisſä 
Lähtehesſä läikkywäsſä. — 
Milloin muistelet minua — milloin? 
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Sua muistan, kaunokaista, 
Suwen armahan ajalla, 
Kun ei billä ſammu päiwä; 
Muistan käen kukkuesſa 
Pikku linnun liwertäisſä 
Laakſoloisſa lehtewisſä. — 
Milloin muistelet minua — milloin? 


Sua muistan ſykſyſäällä 
Rajutuulten raiwotesſa, 
Lehtein puista lentäesſä; 
Muistan, koska kuutamolla 
Kuwauupi taiwo kirkas 
Jäiſen järwen iljanteisſa. — 
Milloin muistelet minua — milloin? 


Sua muistan, koska korwet 
Waipan walkeaiſen ſaawat 
Talwen tuiman joutuesſa; 
Muistan tähtein tuikkiesſa, 
Rewontulten tuprutesſa 
Kuin jos taiwas ois tulesſa. — 
Milloin muistelet minua — milloin? 


Sua muistan ajoin kaikin, 
Päiwän puoleen pyrkiesſä, 
Sekä mailleen kulkiesſa; 
Muistan täällä, muistan tuolla 
Tähtitarhan tuolla puolla. — 
Milloin muistelet minua — milloin? 


(Pääskyiſen pakinat; wähä 
toiſin Otawasſa II 1832). 


* 
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Sirkka. 


Sirkka lauloi lystikſenſä, 
Oman intonſa ilosſa, 
Huwikſenſa hyräeli 
Metiſellä mättähällä, 
Simakukkien ſeasſa. 


Päiwä paistoi, nurmen nunnut, 
Kukat kultaiſet kedolla 
Katſeliwat, kuulteliwat 
Kuin hän laulella liritti. | 


„Mitä laulat laiska roisto, 
Hullutukſia hyräilet? 
Teehän työtä, eihän watſa 
Täydy tyhjistä loruista; 
Raipat ſelkään ſemmoiſelle!“ 
Torui muuan muurahainen, 
len itara itikka, 
Sirkan ſyytöntä iloa. 


Sirkka lauloi lystikſenſä, 
Oman intonſa ilosſa, 
Huwikſenſa hyräeli 
Metiſellä mättähällä, 
Simakukkien ſeasſa. 

| (Otawa II 1832). 
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Oma maa. 


Wallan autuas ſe, jok' ei nuorena ſortunut maaltaan, 
Hyljätty onnenſa kans' urhoin haudoilta pois! 
Ei ſopis miehenä näin mun nuhdella taiwahan töitä; 
Mutta mun ſyömeni taas tahtowi huoata ees. 
Kun minä muistan fen yön, jona rakkailta rannoilta luowuin, 
Nouſewat ſilmiini nyt wieläki wiljawat weet. 
Ei mun mielestän', ei mee Pohjolan tunturit, joilla 
Lasna ma kuultelin kuin ſampo ja kantelo fot; 
Siell' eli toimesſa mies ja Wäinöstä lauſuiwat urhoot, 
Poijat ja karhut puun juurella painia löit. 
Raittihit talwiſet ſäät, rewon tult' oli taiwahat täynnä, 
Kaunihit katſoa kuin aamun alkawa koi. 
Oi, te keſäiſet Pohjolan Hört, joina aurinko loistaa 
Myötään, päilyen ween wienosſa taiwahan kans! 
Teille jog Onnetar ſois mun wielä, niin tuntiſin kaikki, 
Saaret ja ſalmet ja myös taiwaalla tähdet ja kuun. 
Siellä mun huoleni on ja ſiellä mun muinoiſet muistoin, 
Sinne mun kultani jäi, ſinne mun ystäwäin myös. 
Huoleti kiitelköbt munt Alppein ſeutuja kauniiks, 
Kauniimpi, kalliimpi on mulle mun ſyntymaa! 
(Otawa II 1832). 


Huolisſaau runoilewa. 


Pois meni merehen päiwä, 
Poijes kultaisna keränä 
Läntiſille lainehille; 

Meni kewät, meni keſä 
Kukkinenſa, kultinenſa, 
Meni linnutkin minulta 
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Muille maille lentämähän, 

Jo meniwät — — — 

— — — Jo tuliwat, 

Kaikki tuliwat takaiſin; | 
Tulipa kodilta ilman 1 
Päiwä kahta kaunihimpi, 1 
Tuli kewät, tuli keſä, 

Tuliwat iloiſet linnut, A 
Tuli kultaiſet kukatki, — * 
Ei tule ſydänalani 

Ei ikänä, eläisſäni 

Tule mieli miekkoiſeni, 
Toiwottawani takaiſin. 0 


Weli kulta, weikko kulta, 
Alä nuhtele minua, 
Jos ma ſentähden murehdin 
Tahi ryhtynen runoille. 


(Otawa II 1832). 


Kiiltomato. 
(Sakſasta.) 
Kiiltomato kukkaſisſa 
Loisti hiljaiſuudesſaan 
Mi kedon tienohisſa 
Tietämätön loistostaan. 


Suloiſesti tätä tähti 
Katſoi korkeudestaan; 
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Kätköstänſä käärme lähti 
Myrkkyänſä walamaan. 


Sääli madon ſurkeutta! 
Miks hän ſyyttä ſurmattiin? — 
„Syyttä,“ ſanoi käärme, „mutta 
Mikſikäs hän loisti niin? 
(Oulun W. ſanomisſa 1829). 


Errilti Alekſanteri Jugmau. 


Maamittarin poika Lohtajalta, ſyntynyt 1810, tuli Turun yli 
opistoon 1827, maisterikſi 1836, lääke⸗opin liſenſiaatikſi 1838, ha 
wanlääkintätaidon ja kätilzintaidon apulaisprowesſorikſt 1842, ja war 
ſinaiſekſi prowesſorikſi 1858, kuoli 1858. I 

On kirjoittanut uſeampia Iiäkintätieteellifiä kirjoja, joista yh⸗ 
den Suomekſi. Suomentanut kappaleen Iliadista 1832 ja Anakreon in 
laulut 1834. Oli kaikkein hartain ja jyrkin niistä, jotka tahtoiwat 
perustaa ſuomenkieliſen runouden kokongan laajuudelle, ynnä niisti, 
jotka tahtoiwat wieraskieliſet nimet ſuomalaiſisſa kirjoisſa wäännetti⸗ 
wikſi. 1 


Kehoitus. 


(Wörösmartyn mukaan.) 


Iſäſi maalle, Suomalain, 
Ole uskollinen! 
Se kätkyes, ſe hautas on 
Ja ſuojas wiimeinen. 


Majan ſijaa ei misſäkään 
Sinulla mointa oo. 
Tääll' on elääſi, kuollaſi, 
Jos kuinkin onni ſuo. 


Ja maa ſe on, jota weri 
Iſäiſi kasteli, 
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Maa, jonka mainehen pyhän 
Ajat ſäilytteli. 


Kah! täällä Wäinb Pohjolan 
Pojat löi miekallaan, 
Ja kahlehet pimeyden 
Katkoi ſanallahan. 


Weriſen täällä wiirinſä 
Wapaus liehutti, 
Ja monta Suomen ſulhoa 
Manalle ſaawutti. 


Ja monta päätyi päiweä 
Weresſä ainian, 
Kylihin kun wihollinen 
Sodan toi kauhean. 


Monetpa näljät nähtyä, 
Monetki tappelut, 
Sä ſeiſot wielä, Suomeni, 
Et warſin waipunut. 


Mut toiwo, taiwahan tytär, 
Sinulle kuiskuttaa: 
„Jo tuntiſi tulettelee, 
Jo päiwäs ruskoittaa!“ 


Eiwät ne poikas turha'an 
Wertään wuodattaneet, 
Eiwätkä ſankaris paraat 
Waan ſuotta ſortuneet. 
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Ei, ei! tulewat ainakin 
Ajat iloiſemmat! 
Sitä tuhannet toiwoen 
Jo warſin wartowat. 


Elleiwät tulle, tulkohon 
Se Tuoni kuoloneen, 
Ja luumme kurjat luokohon 
Majaanſa maan poween. 


Waan haudallemme maalima, 
Surmaamme ſäälien, 
Suruiſin mielin wuodattaa 
Kentieſi kyynelen. 


Iſäiſi maalle, Suomalain, 
Ole uskollinen! 
Se kätkyes, ſe hautas on 
Ja ſuojas wiimeinen. 


Majan ſijaa ei misſäkään 
Sinulla mointa oo. 
Tääll' on elääſi, kuollaſi, 
Jos kuinkin onni ſuo. 


Waimot. 


Härälle Luoja ſarwet, 
Hewolle potkat antoi, 
Jänikſillenpä juokſun, 
Hampaatpa leijonille, 
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Ja uimukſet kaloille, 
Ja ſiiwet lintuſille, 
Ja miehillenpä mielen. 


Mut jäikö waimo ilman? 
Mit' antoi? Kauneuden! 
Kilpein ſijaan ſen ſaiwat, 
Sijaankin laapuritten, 
Woittaapa myös teräkſen, 
Tulenkin waimo kaunis. 
(Lauluja Anakreon' ilta 1834). 
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Juoda pitää. 


Maa multainen ſe juopi, 
Ja puut ne juowat maata; 
Meretkin ilmaa juowat, 
Ja merta päiwän tähti, 
Ja fun fe juopi päiwää. 
Miks' ſiis kingatte, miehet, 
Jos juoda myös ma tahdon? 

(Samasta kirjasta). 


Elias Vönnrot. 


Kyläräätälin poika ſyntynyt Huhtik. 9 p. 1802, tuli yliopis⸗ | 
toon 1822, piirilääkärikſi Kajaniin 1832, Suomen kielen prowesſorikf 1 
Helſinkiin 1853 ja eroſi ſtitä wirasta 1863. | 

Hänen ſekä omia että ſuomentamia runvelmianfa löytyy war⸗ 
ſinkin Oulun wiikkoſanomisſa 1832 ja 1833 Suomis⸗kirjasſa 1845 ) 
Kappaleita Iliadista ja Odysſeiasta, joita hän on fuomentanut, on kir a 
jasſa Muistelmia ihmisten elosta kaikkina i Suomi 1856 a 
kalenterisſa Weteranen. I 

Lönnrot'in ſuoraſanaiſista teokſista mainioimmat owat Laino⸗ 
pilliſen käſikirjan käännös ja Kaswisto. : 


Laulu Anakreon'in tapaan. 


Ei ruuſustosſa Inka 
Hawainnut mehiläistä; 
Se piikillänſä pisti 
Kätehen kaunoiſehen. 


Kun tunſi tuskan tuiman, 
Jo juokſi joutumalla, 
Ja itkien emolle 
Walitti waiwoanſa: 
„Jo kaiſi, i ene, 
Minusta mennä henki, 
Kun Lemmon lentiäinen 
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Mua piikillänſi pisti 
Pahasti ſormen päähän. 
En waiwainen warannut, 
Kun lenſi liehutellen, 
Kukisſa kuihkuroiden.“ 


Sanoopi ſiihen äiti: 
„Ei Lemmon lentiäiſet 
Sinua, tyttö raukka, 
Kowasti kuolettane, 
Kun waan waroa woiſit, 
Etteiwät haawoittaiſi 
Sydäntäſi ſinulta 
Ne Lemmen lentiäiſet.“ 

(Saima 1845). 


Lintuſelle. 
(Runeberg.) 


Sanopa, laululintu, 
Selitä, ſirkkunen, 
Mitenkä niin ſinulla 
On rinta riemuinen? 
Warahin aamuſella 
Iloiſen ääneſi 
Ma kuulen, iltaſilla 
Suloiſen ſoittoſi. 


Peſäſi kyll' on pieni 
Ja tyhjä aittaſi, 
Waan yhtäkaikki onpi 
Iloinen mieleſi. 


Ke 7 
8 
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Sä huolta huomiſesta 
Et tiedä enſinkään, 
Jos pienintä palaista 
Ei einehekſikään. 


On monta, joill' on aitat 

Elva täynnänſä, 

Käſisſä maat ja wallat, 

Ja kruunu pääsſänſä; 

Mut aamuhetkin heillä 

Slo on kaukana, 

Sinä kun unden päiwän 
Aloitat laululla. 


On paljoa parempi 
Tok' onni ihmiſen, 
Ja kuitenkin oſaanſa 
On tyytymätön hän! 
Hän ſaattaiſi ſinulta 
Hengenkin ottoa, 
Ja kuitenkin ſä kiität — 
Hän moittii onnea. 


Ah mikſipä hän aina 
On niin nurehtiwa, 
Kun kaikki anſiotta 
On ſaanut Luojalta! 
Ja mikſi toiſinanſa 
Hän wiel' iſostelee 
Kun aina tyytymättä 
Yhä wajaelee! 
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AH laula, laula, lintu, 
Ylistä onneas! 
En huokaukſillani 
Seoita lauluas. 
Tee wastakin peſäſi 
Liki pihoani, 
Ja tyytymään ope ta, 
Mua myös oſahani. 

(Suomi 1845.) 


Merimiehen morſian. 
(Runeberg.) 


Tuuli taas puhaltelee, 
Laiwoa lähettelee, 
Wiepi kullan wierahille 
Maille tietämättömille. 


Kauasko kulekſinee? 
Kauanko mua muistanee? 
Näkiſin hänen ma wielä, 
Waan on kyyneleni tiellä. 


Lentäiſinkö lintuna, 
Sorſana, kajawana, 
Niin jod kunne kullan weiſi 
Aalto, en jälelle jäiſi. 


Jos kuin kauas kulkiſi, 
Seuroaiſi ſiipeni; 
Siipi kun ſuhauttaiſi, 
Ehkä kulta katſahtaiſi. 
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Siipiäp' en ſaanut — faan 
Huiwin huiskahdella waan, 
Kyyneleistä kastuneella 
Jäähywäiſet wiittaella. 


Sitten ennen iltoa 
Taas kotihin kulkea, 
Waikkap' ei etäällä aiwan 
Wieläkin näkiſin laiwan. 


Tultua kotihini, 
Heittäminen itkuni, 
Pyyhkiminen poskipääni, 
Warominen äitiäni. 

(Suomi 1845). 


Hektor ja Audromache. 


(Iliadasta.) 


Andromache. 


Surmaan intoſi wie ſinun, Hektor, et ſure pientä 
Lastaſi, et mua myös oſatointa, jo leskeä kohta. 
Kohtapa waan ſun Achaian ſurmoawatten 
Miehet, hyökäyten joka henki. Jo waan parad vift, 
Pääſiſin itſekkin Manalagan ſun kansſaſi, eipä 
Mull” ilopäiwää lie, fun mentyä ſurmaſi teitä, 
Huolia waan yhä. Poisſ' iſä on jo ja äitini armas; 
Aikoja ſitten jo julma Achilles taattoni tappoi, 
Weljet myös omat, joit' oli koisſani ſeitſemän ennen, 
Kaikki ne yht' aikaa manalaan matkustiwat raukat, 
Kun jokaiſen löi tuima Achilles ſukkelaſääri. 
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Weipä jo laiwoilleen myös waltian äitini julma, 
Waan antoi takaiſin, kun ſai lukemattomat lunnaat; 
Koisſa ſen kuitenkin ihanuolinen Artemis kaatoi. 
Niinpä, ſä, Hektori, taattoni liet jo ja äitini armas, 
Liet weli myös, ollesſaſi armahin puoliſo mulla. 
Siis mua armahtain jää luokſeni tornihin tänne, 
Last' älä orwoks tee, leskekſ' älä naistaſi heitä! 


Hektor. 

Huolena lie ſe minullaki, waimoni, waan toki eiwät 
Suo Troijan miehet ſekä maatawaliepehet naiſet 
Kehnon laill' erotakſeni mun pois tappelutöistä, 

Ei myös rintani niin kehota kuni ain' olen ennen 
Ollut mies parahin, ſotinut päämiehinä aina, 

Suurt' iſän arwoa ſuojellen ſekä itſeni myöskin. 

Sen mielesſäni kyllä jo näen ſekä luonani tunnen: 
Päiwä fe joutuwa on, jona waipuun Ilio armas, 
Kaatun pää Priamon, wäki myös Priamon jalo'imman. 
Enkä mä ſilloin niin ſure Troijan miehiä, enkä 
Aitiäni Hekubaa, Priamonkaan waltiapäätä, 

En myös weljiäni, waikk' on jalo'impia monta 
Maahan lankeawa, pölyhyn wihamiehien alle, 

Kun ſua, koska Achaian mies ſopawaskinen onpi 
Wiewä ſun itkein pois ja wapauteſi päättäwä päiwän, 
Taikka fa käyt Argosſ' akan wieraan kangas⸗aſeiſin, 
Kannat ween Hypereiasta tahi Mesſeidasta; 

Et mielelläſi tee ſitä, waan pakoitettung täytyy. 
Silloin waan ſanonee moni mies itkeisſäſi, raukan: 
„Hektorin akka tuo on, parhaan hepomiehiä Troijan, 
Tuimimman ſotijan ſotiwaiſia Ilion alla“. 

Niin ſanotaan, waan on furu ſullen ſyntywä uuſi, 
Miestäſi kun et näe, joka ottais orjuudesta; 
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Mut ennen maan multa jo peittäköhön toki luuni, 
Kun kuulen walitukſeſi, huutoſi, lähtöſi maasta. 


K = —-L .. — .. — . x...... —˖—§— IN RN 


Waan älä, lempeni, niin nyt huolikkaan vhä ſurra! 
Ei kenkään Manalaan mua wastoin luomoa laita, 
Määrästänſä mä taas en luule kenenkänä pääsneen, 
Ei hywän, ei pahaſen, ken kerran ſyntynht onpi. 
Käy nt waan kotihin toimittelemaan tupatöitä, 
Kankaitas ſekä lankojaſi, yhä laittawa piiat 

Töihin aſettumahan; fota huolena lie urohilla 


Kaikilla, ja minull' Hli kaikkein Iliolaisten. 
(Runokalenterista Weteranen 1858). 


Sonstantin Schröder. 


Kirkkoherran poika Uukuniemeltä, ſyntynyt 1808, tuli yliopis- 
toon 1826, wihittiin papikſi 1834 ja määrättiin kirkkoherrakſi Walkia⸗ 
ſaareen Inkerinmaalla 1837. 

On toimittanut Suomen Julkiſia Sanomia wuoſina 1857, 
58. Hänen runoelmianſa ſekä ſuoraſanaiſia kirjaelmiaan löytyy Wiipurin 
Sananſaattajasſa, Lönnrot'in Mehiläiſesſä, Maamiehen Ystäwäsſä, Ka— 
nawasſa ja Suomettaresſa nimimerkeillä —n —r. ja Lieto. 


Wait! 


Wait! Hän nukkuu. — Hiljaan hento 
Wyöryy tuolla tähtein lento. — 
Iltatuuli, tuuwita! 

Lumo⸗uniin uuwuta! 
Wait, wait, wait! 


Wait! Hän nukkuu wiihtynynnä. — 
Ruuſu kulta, kiihtynynnä 
Höystehajus hajota, 

Wienoon ſulos wajota! 
Wait, wait, wait! 


Wait! Hän nukkuu, Hymmi hellä, 
Ikäwöitty ikuiſella 


136 


Kaiholla. Oi, lewosſa 
Nuku, rakas rauhasſal, 
Wait, wait, wait! 
(Kanawa 1845). 


Usko, toiwo itkeisſäſi. 


Alä itke, iſä parka, 
Waikka kuolon enkel' arka 
Tempas poikas talostas! 
Alä itke, äiti rukka, 
Waikka ilos, onnes kukka 
Hautaan waipui helmastas! 
Katala! ſun ſurus, waiwas 
Palkitſeepi tuolla taiwas — 
Usko, toiwo itkeisſäs! 

(Maamiehen YStäwä 1845). 


Mnistokirjaan. 


Ajan wirta wieree, 
Waahtoo waiheista, 
Nautintomme nielee, 
Kuohuu kaihoista. 
Ystäwyys waan woittaa 
Kaihon katkeran, 
Mieleen mustaan koittaa 
Muiston makean. 

(Maamiehen Ystäwä 1845). 
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Kristiina Maria. 


Mi ajan toiwon tähti loistaa, 
Sehän ſurun ſumun ſelittää! 
Wallin. 
Uſein tarjoo kaiho kättään 

Täällä tuonen majasſa, 

Itku huuhtoo hautamättään — 

Rakas, oot nyt rauhasſa! 

Iſän kotoon, tähtitaloon 

Sielus rienſi ſumusta, 

Lenſi taiwaan lumowaloon 

Unhomaamme udusta. 


Nero, nöyryys, tunto ſywä, 
Siwehs ja ſuloiſuus, 
Into hywään puhdas, pyhä, 
Naiſen ihme-ihanuus 
Hento, hellä waimolliſuus 
Silmisſäſi ſäteili, 
Wirhetöinkin wiattomuus 
Koko olos kaunisti. 


Wainaa! wielä eläisſäſi 
Ilon iteet kukoistit; 
Mutta hautaan menthyäſi 
Kuiwuneina kariſit. 
Kukkaſia kylwää kaiho 
Sururaidan ſiimekſeen. 
Kyyneleistä kaswaa laiho 
Toiwon täydelliſyyteen. 


Omaiſenſa, murhe mikſi? 
Hillitkäätte huolenne! 
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„Alä itke!“ ſanoi ſikſi 
Wapahtaja. Mielenne 
Lohdutukſen lupaamille 
Uskowina awatkaa; 
Yhdistyshän uskowille 
Suodaan. Siis jo toiwokaa! 


Awionſa, älä itke! 
Taiwas otti omanſa. 
Iſä, äiti, älä k itke! 
Autuas on jo oſanſa. 
Orpo, weljet, ſiskot, ſuku, 
Kyyneleenne kuiwatkaa! 
Rauhan palmu, riemun puku 
Kirkastetun kaunistaa. 


Tuolla ſädeſatamasſa 
Rauhoitettu riemuitſee, 
Lewon maasſa loistawasſa 
Enkelinä iloitſee; 
Ikäwöitſe ijäiſyyteen 
Huolesſaſi, helleys! 
Ikuiſeenkin yhteyteen 
Yfkſinäisnä, ystäwyys! 
(Sananſaattajasſa 1840). 


Illalla. 


Täsſä n istun ihastunna 
Tyynesſä nyt tarhasſani; 
Henkäellen hajuiſesti 
Ilmat hellii hekkumalla. 
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Näinhän äsken järwet, metſät 
Kowan kuolon jähmehesſä; 
Rinnasſani talwen tuiskut, 
Roudan kylmän, tylyn tunſin. 


Katſo! walkohelpeet hennot 
Päähäni nyt putoawat; 
Taasko tuli talwen tuisku, 
Lankeaako puusta lunta? 


Eipä ole tuisku tuima, 
Huomaitſen ma iloiſena: 
Hielimöitä hajuiſia 
Kewät ſataa ſylihini. 


Lumous mi ihmeellinen! 
Talwi koitui kukkaſikſi, 
Lumi muuttui hielimöikſi, 


Sydän ſuli lempeiſekſi! 
(Kanawa 1846). 


Jaakop Fredrikfi Lagerwall. 


Syntynyt 1787, taisteli 1808 ala-upſeerina Karjalan jääkäri⸗ 
wäesſä, palweli ſitten Wiipurin tarkk'ampujapataljonas ſa, josta erof 
1827 ja eli ſitten maanwiljelijank Wiipurin läänisſä; kuoli 1865. 

On Suomekſi kirjoittanut näytelmät Ruunulinna (mukaelma 
Shakespearen Macbeth'ista) 1834, ja Tuhkapöpersß, Kaini, Jo⸗ 
ſeppi ſekä Juditi 1847. Paitſi näitä wielä pari pienempää runo⸗ 
elmaa Lönnrot'in Mehiläiſesſä 1839 ja Kanawasſa 1846 ja ſuurem⸗ 
man runoelman Satu Salliſesta 1831. 


Ruunulinna. 


Enſimäinen tapaus. 
(Himohirrellä, mäellä liki Kurkijoen howia.) 
Enſimäinen kohtaus. 


Mammotar, Waiwiatar ja Kiwutar, 
Lemmes ja Luonnotar. 


Kiwutar. 
Misſä näemme toinen toista? 


Mammotar. 
Siellä misſä leimu loistaa 
Misſä ukko jyriſee, 
Että ilma täriſee 
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Kiwutar. 
Taikka ſynkäsſä ſalosſa, 
Taikka Pohjolan talosſa. 


Waiwiatar. 
Meitä tuopi pohjatuuli, 
Meitä kaakko kannattaapi, 
Lähettääpi länſituuli, 
Surwoaa ſuwinen tuuli, 
Koillinenkin koidattaapi, 
Weſimyrsky myödittääpi. 


Kiwutar. 
Myrsky meitä myödittääpi, 
Tuuli tuima tuudittaapi, 
Wiepi Wirosta Kyröhön, 
Kyröstä Wirohon wiepi, 
Aawaſakſast' Aunukſehen, 
Alamaahan Aunukſesta, 
Luota ilkeän Iharin, 
Luokſe Imatran ihanan, 
Kautta karkean Kalarin. 


Mammotar. 


Ennen kuin me ennätämme 

Niitä ſaloja ſanella, 

Niitä nimiä nimetä, 

Kunne kulkea tahomme, 

Ajatukſet aiwoisſamme 

Jääwät jäljell' jälkiämme. 

(Kuuluu huutoa ulkoa, jota ei moi ſelittäk ja he warustauwat 
ziettelemään Ruunulinnaa). 


142 


Kiwutar. 


Jo mie tulen, tuttuſein, 
Kuljen kutſuin, kummiſein, 
Wiettelemään wiiſasta, 
Yllyttämään ylpeetä, 
Mliwaltaa waatimaan. 

Sana kanſan kadottaa, 

Sana ſankarin ſatuttaa, 
Niin myös wiiſaan willittää. 
Kewätpäiwäll' pälwelle, 

Walo auringon aholle 
Saattaa käärmeen kätköstään, 
Madon maasta maattuaan. 
Niin myös ylpehs hllyttää, 
Nähttäin konnall' korkeutta. 
Lennän kannall' pilwen tuon, 
Josſa onnen hälle ſuon. 
Aſettaudun aidallen, 
Panettaudun tajjallen; 

Enſin ſanon ſankariks, 
Sitten kutſun kuninkaaks, 
Majesteetiks mainitſen, 
Ruunattawaks ruhtinaks. 
Jos minust' itſens kawahtaa, 
Kyll' waimons hänen tawoittaa. 


Luonnotar. 
Minkätähden mielesſänne 
Ja myös aina kielesſänne 
Pyſyy petos, yllytykſet, 
Wiattoman willitykſet? 
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Kiwutar. 
(Ei ole kuulewinaan Luonnottaren ſauoja). 


Emäntä fylla ennättää, 
Kohta ſen tuuli lennättää, 
Täyttämään tätä s työtäni; 
Kun waan höplitän wyötäni. 
(Höplittää wyötään; ukkoſen jyrinää ja tulta). 
Kuulen kummini lennosta, 
Mitä hän mielii ennustaa. 
(Lemmes ja Luon notar eroawat ſeurasta). 
Muut (pkſi⸗ääniſesti). 
Pane mustaan walkeaa, 
Nokeen ſekoita kalkkia, 
Lunta hiilillä hiwuta, 
Nokea liidulla kihnuta, 
Waria jäällä jäähdytä, 
Wilua tulella lämmitä. 
(Lietſowat paljetta). 
Liehtokaam', kiehtokaam', 
Painakaamme paljetta, 
Watustakaam' waletta, 
Nostakaamme painumaan, 
Painakaamme nouſemaan, 
Liehtokaam, kiehtokaam! 


Juhana Fredrikfi Granlund. 


Syntynyt Porisſa w. 1809, josta kuitenkin wielä ſamana wuonna 
muutti äitinſä kansſa Weſilahden pitäjään. Kotipitäjäsſään olewag 
Ahlman'in koulua käytyänſä meni hän 1824 Turkuun puotipojakſi. 
Myöhemmin konttoristan ja ruukinjohtajan wirkaan kohottuaan, osti 
hän w. 1856 Frenckell'in kirjapainon Turusſa, jonka iſäntänä wielä⸗ 
kin elää. 
Hänen runbelmianſa ilmestyiwät enſimäiſet pienenä wihkong, 
nimellä „Muntamia käännökſiä Bellman'in lauluista“ 1837. Sitten on 
niitä ilmestynyt wälistk ſanomalehdisſä, wälistä hänen toimittamisſa 
pienisſä laulukirjoisſa. 


Juoppo⸗Jörſistä walituslaulu. 
(Bellman'in mukaan.) 


Nyt ſurusſani 
Wioliani 
Sormilla ſoitan näin: pling, plang. 
Pöydät ja pannut, 
Pullot ja kannut 
Rikki ja nurin päin. Kling, klang. 
Krouwin owi auki ſelällänſä, 
Hengetönnä Jörsſi kyljellänſä 
Lattialla pullo wieresſänſä, 
Klingeli, plingeli, klingeli, plang. 
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Woi ſentään tätä, 

Tuskaa ja hätää! 
Mistä nyt ryypyn faan? pling, lang. 

Seinäsſä riippun 

Torwi ja piippu; 
Wiinaa ei löydy waan. Kling, klang. 
Pillit, ſarwet, wiolit ja räikät 
Orwoikſi ne ſeinään roikkuun jäiwät, 
Kun nyt loppui Jörsſi raukan päiwät. 

Klingeli, plingeli, klingeli, plang. 


Kolkutan wielä: 
Onkohan ſiellä 
Yhtäkään henkee? — Hei! — Pling, plang. 
Ei ketään ole, 
Ei ketään tule! 
Myrkkykö kaikki wei! Kling, klang. 2 
Pois on olut juosnut tynnyhristä, 
Wiinat, ſahdit maahan lekkeristä, 
Kas, fe wasta ſydäntäni pistää! 
Klingeli, plingeli, klingeli plang. 


Nyt kiuſallakin 
Päähäni lakin 
Lasken ja lähden pois. Pling, plang. 
Wiinaa en maista, 
En edes haista, 
En, waikka kuka tois! Kling, klang. 
Kuolo kulta on jo ystäwäni, 
Jörsſi wainajaa on ikäwäni, 
Peräsſänſä lähden mielelläni! 
Klingeli, plingeli, klingeli, plang. 
(Muutam. käänn. Bellman'in lauluista 1837). 
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Wipperän Ullalle. 


(Bellman in mukaan.) 


Pamppu ſoittaa torwellanſa, 
Tyttö kaunis riemusſanſa 
Tanſailla löyhyttää. 

Katſos kuinka Pamppu täsſä 
Kyöstin kansſa juo ja mäsſää, 
Päätänſä löylyttää. 

Hurraa! Kas, Ulla tansſaa 
Loistawisſa waatteisſanſa! 
Walkoſia kinttujanſa 
Katſokaas! 

Ne wälkkyiwät jo taas. 


Torwen ääni raikkuwainen, 
Laulu kaunis kaikuwainen 
Kestisſä hauskuuttaa. 

Katſos, tuosſa Ulla kukka, 
Punakenkä, walkoſukka, 

Noin käypi ſipſuttaa. 
Hurraa! Kas hamettanſa 
Liehumasſa lennosſanſa! 
Katſos kuinka Pamppu kansſa 
Kurkistaa 

Ja wahtaa nurkista! 


Soita torwee peijakasta 
Aikalailla akkunasta! 
Nyt tulee wähittäin 
Kreiwejä ja paroneita, 
Trakuunoita, huſaareita, 


| 
| 
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Taas juomaan tänne näin. 
Hurraa! Kas Ullan iloo! 
Katſos tupſupäitten tuloo! 
Nytpä wasta hauska elo 
Aljetaan! 

Hei, Pamppu, ſoita waan! 


Torwi ſoi, ja pauhinalla 
Juowukſisſa pöydän alla 
Kilwasſa kontataan. 

Ulla kukka koreana, 

Joka päiwä s morſiana, 

Huhtoopi mennä waan. 

Hurraa! Hän laulullanſa, 

Hauskuuttaapi wieraitanſa. 

Pyöräpäänä niiden kansſa 

Ryömimään 

Ja ma'ata tänne jään! 
| (Samasta kirjasta). 


Punsſipullon kuolemasta. 
(Laulettawa kun täyſi punsſipullo ſärkyy.) 


Mull' oli pullo, 
Kaunis kuin kulta, 
Kirkas kuin tähti ja täyſi kuin fun. 
Surma ſen ſulloi 
Murskakſi multa; 
Nyt weſ' on ſilmisſä, irwisſä juu. 


Woi! ſydän parka 
Kuinka fe tytkii, 
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Kuinka fe paifuu ja rinnasſa lyö; 
Kuinka ſe arka 

Nääntyen uytkii, 

Kun hänen aarteenſa kuolema ſyö. 


Hui! raju ſurma, 
Tunnoton, jolkka, 
Surkeesti pulloni ſormisſas ſoi. 
Ryöwäri julma! 
Jälkes on kolkka, 
Työs ſurun ſuurimman rintaani toi. 
Riemuni kuoli! 
Kuolla nyt tahdon, 
Pulloni wierehen hautani ſuon. 
Siellä en huoli 
Muusta, jos wahdon 
Wielä ſen pirstoista ſaan, niin ſen juon! 
(Enſik. pain. 1861). 


Juomalaulu. 


Ei maljasta maisteta ma'aten — 
Pois torkka ja aukaiſe ſuus! 
Salutem et prosperitatem! 

Juo wirkukſi kieles ja nus! 
Et riemua rinnasſas huomaa, 
Jos waan laſin huulilles tuot, 
Ja ſiitä kuin kärpänen juot 
Noin kaunista juomaa. 


Jos nyhökkäiſit, weikkoſein, mulle 
Ja tietäiſit tehtäwän työs, 
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Salutem niin fanoifin ſulle 
Et prosperitatem-kin myös. 
Jo fäteni nousnunna olis 
Ja ſuuhuni laſia tois, 

Ja kurkkuni nielis ja jois 
Ja ſoiwakſi tulis. 


Noh! tartu nyt laſiis ja täytä 
Niin ſulasti ſuutas kuin woit, 
Ja kaikille yllykſi näytä 
Se juoma, min juodakſes toit; 
Ja kirkkaiſe ſitten: Salutem 
Et prosperitatem! ett' ſoi, 

Ja niin kukin juo, minkä woi, 
„Sun muistoas!“ huuten. 


Salutem! — Se kaikille olkoon, 
Et prosperitatem! mut tuo 
Sen oſakſi parhaiten tulkoon, 
Ken laſinſa tyhjäkſi jun. 
Noh, ſuuhun tuo wiimeinen tilkka! 
Jos hiukkakin jäljelle jää, 
Niin ſemmoinen warpuſen pää 
On nauru ja pilkka. 

(Enſik. pain. 1861). 


Kewät. 


Tou'on aika lähenee, 
Kylmät hallat wähenee, 
Päiwä kirkkahasti 
Paistaa, ihanasti 


Korkealta 

Taiwahalta, 

Siintäwältä, loistawalta. 
Wirta wilpas wieriää, 
Järwen laine kieriää 
Hiljakſellen rantaan, 

Pois katoopi ſantaan. 
Koiwut, haawat 

Lehden ſaawat, 

Tuomet, raidat kukoistawat. 
Penſaat ja puut, 

Niityt ja ha'at, 

Lakſot ja muut 

Ruohoiſet maat 
Kaunistuwat ihanakſi. 
Saaret, mantereet, 

Luodot, tantereet 

Muuttui taas jo tuttawakſi. 
Kukkula ja ſuo, 
Kaikkityyni tuo 
Hauskuutenſa tullesſaan. 


Pienet linnut wiſertää, 
Pyyt ne puisſa wiheltää, 
Teeret kukertawat. 
Kumppaninſa ſaawat 
Pikkuiſetkin 
Lintuſetkin, 

Itſe pienet perhoſetkin. 
Sorſat ruo'istohon ui, 
Kyttä maahan kumartui, 
Rastas laulaa puusſa. 
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Aijä lahden ſuusſa 
Ruuhesſanſa 
Werkostanſa 
Päästeleepi ſaalistanſa. 
Tuohen ja muun 
Astian tuo 

Ympäri puun 

Lapſet ja juo 
Mahlajaanſa naureskellen. 
Sitten menemään 
Leikittelemään 

Luikaten ja lauleskellen; 
Kiekot kieppumaan, 
Pallot paukkumaan, 
Mailallanſa kukin lyö. 


Paimentorwi paikoin ſoi, 
Nijä laitumelta toi 
Toukopellollenſa 
Pari⸗-hewoſenſa. 

Lapſet kansſa 
Lampaisſanſa 

Soittelewat huilujanſa. 
Nuori kanſa tuomistoon, 
Maahan istui ruohistoon; 
Naiſet kukkaſista 
Kaikenmuotoiſista 

Wäänſi waulat, 

Suuret paulat 
Kaunistamaan päät ja kaulat. 
Niin kewät tuo 
Riemuja waan, 
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Uuädekſi luo 

Luonnon ja maan 
Hauskuudekſi ſydämelle. 
Laihot Toukokuun, 
Kaswut maan ja puun 
Muistuttawat ihmiſelle 
Uutta elantoo, 
Uutta olentoo, 
Uuẽntta eloo elämään. | 
(Enſik. pain. 1845). 


Kanteleen ſoittaja. 


Lännen ruskokukkaſihin 
Päiwä kirkas nukkuu, 
Lintuparwen wiſertäisſä 
Käki puusſa kukkuu. 


Lahti laski lewollenſa 
Eikä wärähdäkään, 
Eikä edes haawan lehti 
Puusſa wälähdäkään. 


Metſä wastaa iloiſesti 
Kanteleni ääneen, 
Sinne ſanoi kanteleni 
Huokausten jääneen. 


Nouſe, länſituulinen, ja 
Perhoſena lennä, 
Ett'ei kanteleni furu 
Metſään ſaiſi mennä! 
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Lennätä ſe kullalleni 
Kauas metſän taahan, 
Yli juon ja Hli järwen 
Toiſeen takamaahan! 


Kuiskuta ſe hiljaa hälle 
Terweiſikſi multa, 
Että tulis iloiſekſi 
Surewainen kulta! 


Soi nyt, kulta kanteleni, 
Kohta tuuli herää, 
Soi, ja ſitten polwilleni 
Nuku täkſi erää! 
(eEnſik. pain. 1848). 


Pietari Makkonen. 


Syntynyt 1785 Hanhijärwen talosſa Kerimäen pitäjää. Ol 
warakas ja kunnioitettu talon-iſäntä. Hywin harras kirjauluwulle 
Kirjoitti enſimäiſen runonſa wasta 50-wuotisna, kuoli 1858. 

Hänen runoelmianſa löytyy Lönnrot'in Mehiläiſesſä 1839, Om 
lun Wiikkoſanomisſa 1840 ja Suomettaresſa 1850, kalenterisſa Necker 
1845 ja erikſeen painettuna. 


Ilolaulu Suomen kielen kaswannasta. 


Misſä ſyntyi Suomen neito, 
Kusſa kaswoi kainu lapſi? 
Mist' on oppinſa otellut, 
Saanunna ſanat mokomat, 
Kun ei kielenſä keralla 
Sallittu ſalisſa olla, 

Eikä oppihin otettu, 
Neuwon alle annettuna ? 
Siitä ei find ikänä 
Tullut ſuurillen tutukſi, 
Eikä pääsnyt päiwinänſä 
Ylimäisten ystäwäkſi. 
Kulki köyhisſä kylisſä, 
Matalaiſisſa majoisſa, 
Talonpoikien tuwisſa, 
Kyntömiesten kartanoisſa. 
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Jos kerran käwi howisfa, 
Ei ſiihen ſiſälle pääsnyt, 
Saipa käydä kartanolla, 
Seinäwierisſä wäristä 
Niinkuin köyhä kerjäläinen, 
Owen ſuusſa orpolapſi. 

Ei ſuwainneet ſuuret kielet, 
Wallan kielet werrakſenſa, 
Eikä antaneet apua 
Orpolapſellen opikſi. 


Muoto murheesta häneltä 
Tuli aiwan turmiolle; 
Nuttu päällä u nukkawieru, 
Warſin wanhasta ſarasta. 
Tuntui tuhmalle ſanoilta, 
Ykſinkertainen opilta. 


Tuostapa herrat Helſingisſä 
Katſoiwat kalun tulewan, 
Alkoi tuota armahdella 
Rowesſorit ja rowastit, 
Siihen tohtorit totiſet, 
Lääkäritkin liitteleikſe, 
Asſesſorit armahtiwat, 
Maisteritki mainittawat. 
Siitä ſyntyi ſuuri ſeura, 
Kirjaſeura kiitettäwä, 
Joka alkaapi alukſi 
Opetella orpolasta, 
Silmät ſiiwoſi liasta, 
Kaulan karstasta puhisti, 
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Korwat kansſa kaunihisti 
Kultaketjuilla koristi; 
Wartalon waleli wielä 
Saipualla walkeakſi; 
Kaharakſi kaikkityyni; 
Rinnat kaunisti kukilla, 
Parahilla palmupuusta; 
Pani paidan palttinaiſen, 
Liinan walkoiſen, walitun. 
Kaapu on käyty Karjalasta, 
Röijy ſaatuna Sawosta, 
Kengät on Kemistä tuotu, 
Sukat kansſa Kainun maasta. 
Panit kouluhun kotona, 

Alle oppinſa aſetit: 

Ykſi ſaatteli ſanoja, 

Toinen neuwoi nuottiloita. 


Tuosta kaswoi kaunis neito, 
Suomen ympynen Yleni. 
Sun on küuin ſulalla tehty, 
Huulilta hunaja hiilun; 
Kaswot kaunihit, koreat, 
Ruskeat kuin ruuſukukka; 
Silmät on ſininnäköiſet, 
Lemmenlehtenä leweät; 
Luonnosſa ilo ihana, 
Rakkautta rinta täynnä. 


Jo nyt ſaattaapi ſalisſa, 
Kammarisſa kaunihisſa 
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Seista ſuurien ſeasſa. 
Kirjat kaunihit kädesſä, 
Lauleleepi lemmen wirttä, 
Niinkuin lintunen lehosſa, 
Toukomettinen metäsſä. 
Jopa wertoja wetääpi 
Ruotſin kuulun ryökinöille. 
Tuota herrat Helſingisſä 
Kaikki katſowat ilolla, 
Herrat nuoret, naimattomat 
Kilwan kihlata kokewat. 
(Kalenterista Necken 1845). 


Laulajan alkuſanat. 


Halu mulle huolta antoi, 
Luonto lauloa lupaſi, 
Ruweta runon ſanoille, 
Wäinämöiſen wärsſplöille, 
Jos waan kuylläkſi kynäni, 
Sulkani ſanoja ſaiſi 
Eikä wieriſi wioille, 

Teille wäärille wetäyiſi. 


Woi! jos wanha Wäinämöinen, 
Ukko nouſiſi unesta, 
Aukaiſeis ſanaiſen arkun, 
Josta juokſiſi jokena, 
Wirret wirtana waluiſi, 
Sarwipäiſinä ſanoina, 
Luontewina lauſehina! 
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Mielikti, metfän emäntä, 
Metſän kukka kultarinta, 
Kasta ſiipeſi ſimasſa, 
Sulkaſi ſulasſa meb'esſä, 
Jolla wirteni wirutan, 
Kastelen ſanani kaikki, 
Että maistuiſi meſille, 
Hunajalle höyryäiſi, 

Oiſi iltamme ilona, 
Suomen kanſan ſuoſiona. 
(Käſikirjoitukſena Kirj. Seuralla). 


Wiinasta. 


Wielä wirkan, wiina, ſulle, 
Puhelen, putellijuoma, 
Kun olet tullut kuuluiſakſi, 
Aiwan arwohon hlennyt, 
Mieliwieraakſi monelle, 
Kanſan kaiken ystäwäkſi, 
Warſin waiwasta wähästä 
Aiwan ilman anſiotta. 
Kyll' olet kaunis katſannolta, 
Aiwan loistawa laſisſa, £f 
Waan on myrkky mielesſäſi 
Niinkuin käärmehen kawalan; 
Annat ſuuta ſurmallista 
Juuri Juuttahan tawalla. 
Waikka kautta kaulawarren 
Alas watſahan waluupi, 
Kohta päähän korkeneepi, 
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Asti aiwoihin ajaikſen, 
Wiepi mielen miehen päästä, 
Tunnon tuhmakſi tekeepi, 
Wiepi köyhän kunniankin, 
Alentaapi arwon kaiken. 
Wiet få riistan rikkahilta, 
Tawaran talonpojalta, 
Otat puodit porwarilta, 
Lastinenſa kauppalaiwat. 
Wielä s rohkenet ruweta, 
Mennä korkeiden kotihin, 
Miesten parwehen parasten; 
Jotk' ennen werasſa wälkkyi, 
Saatat ſarkawaattehiſin. 


Woi ſinua, wiina parka, 

einkä tiedät tehneheſi: 
Teit nyt tuommoiſen tarinan, 
Kumman aiwan kuuluiſimman, 
Kun ſaatoit oman emoſi 
Oman waltawanhempaſi 
Istumaan ikänſä kaiken 
Warſin wankihuonehesſa, 
Hiirten ſurmana ſurusſa 
Pyyräſilmäin pyydykſenä, 
Poikanſa pahoista töistä, 
Oman lapſen laitokſista. 
Woi ſinua, pannu parka! 
Minkä kannoit kohdusſaſi, 
Itſelles ikuiſen waiwan! 
Olit kyllä oiwa muori, 
Hywin taitawa talosſa; 
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Et ollut ſuuna, etkä päänä, 

Etkä petona pereesſä, 

Waikk' oot wangittu kowasti, 

Aiwan ahtaasſa tilasſa, 

Poskillas pahuuden merkki, 

Tehty kruunun tämppelillä. 

Wiina wielä walloillanſa, 

Poikaſi pahoilla töillä, 

Onpi ſyynä ſurmatöihin, 

Aiwan warkahan apuna, 

Wäärän toistajan toweri. 

Ei ole ſitä ſijoa, 

Eikä ainoista aſiita, 

Kuhun ei kätenſä käyne, 

Eikä ſormenſa ſopine. 
(Käſikirjoitukſena Kirj. Seuralla). 


Olli Kymüläinen. 


Syntynyt 1790 Heinäweden kappelisſa. Oli kauan aikaa mole 
ärinä, mutta aſettui loppu⸗ijällään mökkiin aſumaan, kuoli 1855. 

Hänen runoelmianſa löytyy Sananſaattajasſa 1840, Kalenterisſa 
Necken 1845 ja Maamiehen Ystäwäsſä 1848. | 


Kiitos Luojalle 
hywästä wuoden tulosta. 


Laulan riemusta runoja 
Ihanan ajan ilosta. 
Mutta kuinka Sulle, ſuuri 
Luojani, Iſä ihana, 

Minä taidan mitätöinnä 
Sanat uhrikſi ſanella, 
Kiitoswirttä weiſaella 
Tästä wuodesta hywästä, 
Kauniista keſän tulosta, 
Jonk' on ſuonut ſuuri Luoja 
Meidän ihmisten ilokſi, 
Meidän waiwasten warakſi. 


Kerran kun keſäkſi lähti, 
Taittoi talwelta purimet, 


Pakkaſelta pakſut niskat. 
11 
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Itſe ilmakin ihastui, 
Lämmin läihkyi taiwahasta, 
Aurinko paistoi waristi. 
Lumet lähti, maat ſuliwat, 
Wirrat aukeſi äkisti; 

Eipä wiikon wiipynynnä, 
Tuskin wiipyi wiikkokautta, 
Metſä kun puki pukunſa, 
Weti werkawaattehenſa, 
Silkkimanttelin ſiwalſi. 
Niitty oli neito nuori 
Kaunistettu kukkaſilla. 
Kaikki karja laitumella 
Iloitſeepi itſekſenſä, 

Että Herra heitä auttoi, 
Heitä wankeja wapahti 
Elämälle entiſelle, 
Ihanalle, iloiſelle. 

Kaikki karjakin wedestä, 
Kalat nouſi katſomahan 
Keſän kaunista tuloa. 
Teiret kuuſisſa kukerſi, 
Kotkat katſoi kallioilta, 
Pienet linnut penſahisſa, 
Kaikki istuiwat ilosſa, 
Wiſertiwät wirſiänſä 
Luojallenſa kunniakſi. 


Itſekin talon iſäntä, 
Talonpoika taitawainen, 
Arweleepi aikojanſa, 
Kyſeleepi kyntömiestä, 
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Alkajaapi aurojanſa, 
Kyntöwärkkiä kyhätä. 

Itſe niin talon iſäntä 
Kylwi ſitten ſiemenenſä, 
Ahot enſin, maat perästä. 
Itſekin Iſä Jumala 
Siihenpä antoi apua, 
Kaunihimman kastehenſa, 
Että lämpimen lähetti. 
Itſe aurinko ilosta 

Paistoi paljo lämpimemmin 
Kuin on muinoin monna wuonna, 
Että kaswoi kaikki paikat, 
Kaikki kuiwat kankahatkin, 
Kaikki kallion kolotkin, 
Wuoren rotkot ruohokkaikſi; 
Kaikki kukkaſet kedolla, 
Kaikki niityt notkomailla, 
Laihot laakſoisſa iloitſit 
Kaswantoa kaunihinta. 

Ei nyt Halla haaskannunna 
Eikä ruoste raiskannunna, 
Waan kun kaikki kaswanunna 
Täyſinäisnä tähkäpäänä, 
Antoi Herra taas apunſa, 
Itſe ilmanſa aſetti, 

Että ihmiſet ilolla 

Niitä kyllä niittelewät; 
Että kykkyjä kylillä 

On ja aumoja ahoilla, 
Pielekſiä pellon pääsſä. 
Sitä ei ole ſiſarta, 
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Ei ſitä emoſen lasta, 

Joka ſaattaiſi ſanoa 
Ruokapuolen puuttehesta, 
Waikka niit' on warſin harwat, 
Joilla tapana talosſa 
Kiitoswirttä weiſaella. 

Kaikki kukkaſet kedolla, 

Kaikki päänſä kallistawat 
Luojallenſa kunniakſi. 

Miks ei mekin ihmisraukat 
Saata ſuullamme ſanoa, 
Luojan töitä tutkistella; 

Kosk' on Luoja meidät luonut, 
Luonut luontokappaleita 

Muita wielä wiiſaammalkſi, 
Kielen antanut puhua, 

Että järjen ymmärrellä! | 
(Sananſaattajasta 1840). 


Punkaharjusta. 


Oli kerran miestä kolme, 
Jotka ſattuiwat Sawosta 
Kulkemahan kuuluiſahan, 
Haluiſehen Helſinkihin. 
Tuunan ſalmehen tuliwat, 
Josſ' on ſaari ſalmen ſuusſa, 
Wirstan tolppa toistajana. 
Yli ſalmen ſaatettihin 
Sille puolen Punkaharjun. 
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Astuwat vlämäkehen, 
Käänteleiwät, katſeleiwat, 
Istuwat, ajattelewat; 
Kuuntelewat kukkumista, 
Keſälinnun laulamista, 
Kuinka ſiinä linnut lauloi, 
Linnut lauloi, metſä ſoitti. 
Antoi aurinko ilonſa, 
Päiwä paistoi pitkin nientä; 
Siitä koko luonto liikkui, 
Ilma ſilmisſä iloitſi, 
Ilahutti ihmiskunnan. 


Kaikki näitä katſellesſa, 
Läikkywiä lähtehia, 
Järwen, lahden lainehia, 
Kerran wielä keskenänſä 
Miehet mielestä hywästä 
Puhelewat puolestanſa: 
„Kun ois täsſä kukkaſia, 
Lehtipuita lempehiä, 
Okſakaan omenapuuta, 
Oiſipa oſa hyweä 
Paratiiſin maan paria, 
Aatamin aſuntomaata!“ 


Tuosta kärryihin käwiwät, 
Rupeſiwat rattahille: 
Ratas wieri tietä myöten, 
Aatos Luojan töitä myöten. 
Ajoit ſiltoa ſinistä 
Sekä harjua haluista, 
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Josſ' on puista portti tehty, 
Katuwarret kaunistettu. 
Tämä ſilta on ſilloin tehty, 
Kun on kuu kokohon pantu, 
Kun on aurinko alettu, 
Laskettuna maan perustus. 
Wiel' ei waiwu wuoliaiſet, 
Eikä arkut alta murru! I 
(Kalenterista Necken 1845). 


Pentti Lyytinen. 


Syntynyt Suonenjoella 1783, tuli 24 wuoden wanhana kotiwä⸗ 
wykſi Toholahden keskiewaritaloon, josſa on nyt jo 54 wuotta toimit⸗ 
tanut keskiewarin wirkaa. Nuorempana on hän myöskin ollut lauta⸗ 
miehenä ja kundennusmiehenä. 

Hänen runoelmianſa löytyy Sananſaattajasſa 1841, ja uſeam⸗ 
misſa wuoſikerroisſa Maamiehen Ystäwää ſekä Suometarta. 


— 


Keskiewarin wirasta. 


Jos on wiljoa wirasſa, 
Jos on myötä mynttiäkin, 
Niin on piikit pistäwäiſet, 
Wiran wieresſä wihaiſet. 
Keiſarill' on kelpolailla 
Kunniata kuuluiſata, 
Waan on harmi hartioilla 
Walwottaisſa waltikasta. 
Samoin ſattuupi Sawosſa: 
Wireätkin wirkamiehet 
Saawat harmista haleta, 
Kun ei jakſa jaaritella, 
Kiirehesti kirjoitella. 
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Kaikk' on kestikiewaritkin 
Joukon paljon palwelijat; 
Saawat walwoa warahin, 
Juosta juuri joutuiſasti 
Yöt ja päiwät pääkſytysten; 
Saapi ſiinä ſaappahatkin 
Kujaſilla kunnon kyydin, 
Winkaiſeepi wirſut wiela 
Kipeästi kiirehesſä. 

Ykſi huutaa halikkata, 
Toinen woita woiwottaapi, 
Ykſi toiwoopi totia, 

Toinen tahtois punsſipullon, 
Joku kaipaa kahwiakin, 
Toinen wettäkin wetaäiſi, 
Winkaiſeepa wiinoakin, 

Joka tuiskusta tuleepi. 


Rustaa ſitten ruokapöytä, 
Kanna ſiihen kaikellaista: 
Siihen ſowita ſinapit, 
Siihen pienet pippuritki. 
Kun on iltanen ihosſa, 
Kun on ruumis ruokittuna, 
Laita ſitten ſiistit ſängyt, 
Kiidätäpäs kirppuryyppy. 
Jätä ſitten jäähywäiſet, 
Astupas ulos owesta, 
Yritäpäs yvökſi mennä 
Lepäämään lepoſijallen: 
Kohta paukkuupi pihalla, 
Heliſeepi herran kello! 
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Nouſepas Hlös nopeesti, 
Joudu, ukko, taas uralle, 
Piitä pitkin askelehin, 
Ala taaskin ammattiſi: 
Pane pöydälle pötyä, 
Toimitapas toiſet ſängyt, 
Jos he yökſi yötyneepi. 
Ain' on pelko peittehenä, 
Maatesſakin manttelina. 


Annas ſitten aamun tulla, — 
Emäntä enſin käſihin: 


Kanna enſin kahwikuppi, 


Sitten laittele lökärit, 
Siihen ſowita ſokerit, 
Siihen ruskeat ruſinat, 
Siihen katſele kanelit, 
Siihen kaikki kaunistukſet. 
Rohdotapas roppiryypyt, 
Wielä pienet piiskapiiput; 
Wyötä ſitten wyöllä kiinni, 
Mit” on pantuna peſähän. 
Waljastapa walmihikſi 
Kyllä kymmenen hewosta, 
Pidä wärkkiſi wireillä. 
Jos et äkkiä älyä, 
Aiwan joudu juokſemalla, 
Kyllä tuffa tuiskuaapi 
Herran kourisſa kowisſa! 
(Mustik. ja Manſ. II 1860). 
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Ajat aina muuttelekſen, 
Sekä wuodet wäistelekſen, 
Niinkuin Salomo ſanoopi. 
Koko luonnon waltakunta 
Ain on muutsosten alainen. 
Aika aſettaa aſiat, 

Aika laitkin laitteleepi, 
Aika muuttaapi monarkit, 
Waltakunnat waihteleepi. 
Aika linnat liitteleepi, 
Aika wallit wahwistaapi, 
Myöskin muuttaapi murxikſi. 
Aika kaupungit kutoopi, 
Aika poroks poltteleepi. 
Aika ſytyttää ſodatkin, 
Aika riidat ratkaiſeepi. 
Aika kanſat kaswattaapi, 
Aika mullaks muutteleepi. 
Aika kaikki käänteleepi, 
Kaikki paikat kallellenſa, 
Maailmanki mahtinenſa 
Muutteleepi mullin mallin. 
Aik' on muuttanut minunkin, 
Tieni monenmutkaiſekſi, 
Kun olen elänyt ennen, 
Waeltanut waiwan kansſa 
Ylös ja alas mäkeä. 

Aika antoi onnen mulle, 
Antoi onnen aika käellä, 
Aika antoi arwon mulle, 
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Aika arwoni alenſi, 

Kyllähän minäi kykenin 

Nuotallen nuorempanani, 

Waan nyt wanhana wapiſen, 

Woimatoinna woiwottelen. 

Aika kummasti kuluupi, 

Aikalaillanſa ajelee, 

Aika wiepi wuodet kaikki, 

Aika wiikot wierettääpi. 

Aika arwon anſaitſeepi, 

Aika kaikki kirjoittaapi, 

Aika Amenin ſanoopi. 
(Mustik. ja Manſik. III 1861). 


Juhana Bäckwall. 


Talonpojan poika Kalajoen Haapajärweltä, ſyntynyt 1817, tul 
yliopistoon 1839, wihittiin papikſi 1842, tuli kappalaiſekſt Oulunſa⸗ 
loon 1855 ja Ouluun 1856, Keſälahden kirkkoherrakſi 1865. 

On toimittanut Oulun wiikkoſanomia 1854-65 ja antanul 
runoelmia ſekä ſuoraſanaiſia kirjoitukſia Lönnrot'in Mehiläiſeen 1840 
ſekä Maamiehen Ystäwään nimimerkillä —kw—. Suomentanut To: 
pelius'en Luonnonkirjan. 


Kukkanen. 


Miks et luonut, luonnon Luoja, 
Luonut mulle lentimiä, 
Perhon ſiipiä ſuwainnut? 
Jos ſä, Luoja, oiſit luonut, 
Luonut lentimet minulle, 
Siiwet perhoſen ſuwainnut, 
Lenteleiſin, liiteleiſin 
Pitkin kauniita ketoja, 
Pitkin pellon pientaretta; 
Siellä aina ma oliſin, 
Kusſa kedot kaunihimmat, 
Kusſa perhoſet paraimmat. 


Waanko loit mun, luonnon Luoja, 
Jätit, antias Jumala, 
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Ilman olemaan ilotta? 

Et få n luonut, luonnon Luoja, 

Mua jättänyt, Jumala, 

Ilman olemaan ilotta. 

Loit mun lehtohon lemukſi, 

Niityn hunajahajukſi, 

Kaunistukſekſi kedolle, 

Pulskuudekſi pientarelle; 

Loit mun, Luoja, perhoſille 

Ihanaiſekſi ilokſi, 

Mettiſille mielennäkſi. 
(Maamieh. Ystäw. 1844). 


Pohjolan yö. 


Kah! taaski taiwas hulmuaa 
Jo Pohjan perällä. 
Kah! walo wielä leimuaa 
Nyt hönki keskellä. 


On kuu ja tähdet kirkkahat, 
Ne pöllä loistawat, 
Ja rewontulet hohtawat, 
Ne walon antawat. 


Kuin päiwä, yöki ſynkeä 
On niistä paistawa, 
Tuo kirkas Pohjan pimeä 
On kaunis näyttäwä. 


Nyt juokſe, juokſe joutuſaan, 
Mun wirkku poroni, 
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Ja joudu, joudu nopeaan 
Jo luokſe neitoni! 
(Maamieh. Yst. 1844). 


Lauloi ennen laululaumat. 


Lauloi ennen laululaumat, 
Sulomielin ſoitteliwat 
Nänellä heliſewällä, 
Kuminalla kultarinnan. 
Lauloi puista, lauloi maista, 
Lauloi luonnon laitokſista, 
Lauloi päiwistä pahoista, 
Lauloi päiwistä hywistä. 
Lauloi ennen laululaumat, 
Kultarinnat ruikutteli 
Suomen ſuurilla ſaloilla, 
Kaunihilla kankahilla, 

Lauloi wierillä weſien, 

Wetten päällä weiſaeli 

Ajalla ſuwen ſuloiſen. 

Soitot kaikui kankahille, 

Laulut lakſoihin leweni; 

Tuot' oli korwain kaunis kuulla, 
Sulo mielien mitellä. 


Eipä nyt laula laulurinnat, 
Kultarinnat kuikuttele, 
Että laulu luonnon ſaiſi, 
Sulo ſoittoihin ſopiſi. 
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Halla on pannut laulun luonnon, 
Kylmä laulajat lumonnut, 
Pakkanen pojes ajanut; 

Talwi jättänyt jälelle 

Tiaſet tiriſemähän, 

Warpuſet walittamahan, 

Harakat hakattamahan. 


Kyll' on tuolla toiſiaki 
Lintuja liriſewiä, 
Laulun ſoman laatijoita, 
Oudon äänen antawia, 
Tuolla ſiisteisſä ſaleisſa, 
Kammareisſa kaunihisſa, 
Hywin ſiewisſä häkeisſä. 
Mutta ne lihawat linnut 
Eiwät Suomea ſuloita: 
Wieras on kieli, wieras mieli, 
Eikä luonto laulujenſa 
Suomen luontohon ſopiwa. 
Sikſi ne laulut laulajoiden 
Eiwät kaiku kankahille, 
Eiwät lakſoihin lewene. 


Kun kerran kewät tuliſi, 
Suwi luonnon lämmittäiſi, 
Saiſi Suomikin ſulonſa, 
Iſänmaammelin ilonſa, 
Luonto loiſi laulurinnat, 
Luonto laulajat tekiſi. 
Suomen kieli, Suomen mieli 
Loiſi ſoittoja ſomia, 
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Jotka kauas faikuifiwat 
Oman Suomemme ſulona, 
Ilona, imantehena. 


(Maamieh. Yst. 1845). 


Fraus Pietari Kemell. 


Klaus Juhana Kemell'in weli, ſyntynyt 1817, tuli yliopistoon 
1838, wihittiin papikſi 1842, oli melkein kaiken ikänſä apulaiſena mil⸗ 
oin misſäkin Pohjanmaan pitäjisſä ja kuoli wiimein kappalaiſena Ala⸗ 
Kiimingisſä w. 1857. 

On kirjoittanut koko joukon rundelmia Oulun Wiikkoſanomiin 
1840 ja 41 (nimimerkillä K—lli ja ll.) 


Pääskyſelle. 


Oi pääsky, lintu pienoinen, 
Sä riemurinta kaunoinen! 
Jo taaſen rienſit Pohjolaan, 
Jo taaſen löyſit meidän maan. 


Oi, tuttu mulle wanhastaan! 
Sun ääntäs taas ma kuulla ſaan, 
Noh, terwe, terwe tultuas, 

Sä ystäwäni armias! 


SÅ kaunokieli, kultaſuu! 
Oi, kuinka laulus luonnistuu, 
Kun lennät ilmasſ' liehuten 


Ja riemuwirttä weiſaten. 
12 
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Min wuokſi, pääsky, Pohjolaan 
ST riennät? Oi! få riennät waan 
Sen kauneutta katſomaan, 

Sen ihanuutt' imehtimään! 


Sen ſaaret, ſalmet, laakſolot, 
Sen kuuſikot, ſen koiwikot, 
Sen kukkaſet koreudesſaan, 
Et löynne, pääsky, wertojaan! 


Sen taiwas ehtookullasſaan, 
Sen aamurusko loistosſaan, 
Ne toi fun, pääsky, Pohjolaan, 
Ne ſai ſun tänne lentämään. 


Sun Pohjolasſa, herttainen, 
On rakastella rauhainen; 
Sun tääll' on lysti ollakſes 


Ja armas aikaellakſes. | 
(Oulun W. ſanomisſa 1840). 


Nuorukainen. 
(Ruotſista.) 


Tuulonen, poskillain joka liehuelet ja mun heität, 
Oi, ſano minnekä waan matkata mietiskelet, 
Joutuſa, kiiruhtawainen, tultuas rientäwä kohta, 
Oi, ſano, minnepä waan, minne pyſähtywä boot? 
Aaltoinen, joka purttani pientä kiikutat hiljaa, 

Jos ſua ſeuraiſin, jospahan airoſet mun 
Totteliſit wetojaſi ja myötäſi kulkiſiwatten, 
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Wastaa, misſäpä waan walkama löytywä vis? 
Aatokſet lukemattomat, powesſain palawaiſet, 
Minnekä, oi ſanokaa, ai'otte ſeiſahtaa? 
Aatokſet, ylähäiſen, puhtahan maailman lapſet; 
Minnekä juokſunne jää, misſä on matkanne pää? 
(Oulun W. ſanomisſa 1841). 


Pietari Hannikainen. 


Lautamiehen poika, ſyntynyt 1813 Säämingisſä, tuli yliopis 
toon 1833, maamittarin apulaiſekſi 1835, komisſionimaamittarikſi Wii 
purin lääniin 1857 ja Uudenmaan lääniin 1866. 

Toimittanut ſanomalehtiä Kanawa 1845—7, Aamurusk 
1857 —59, ja Suometar 1864. Suomentanut uſeammat näyte 
mät ja itſe kirjoittanut näytelman Silmänkääntäjä. 


Laulun ſynty. 


Kun Luoja linnut loi 
Ja laululahjan ſoi, 
Niin ſiitä riita nouſi, 
Ken laulun aloittaiſi. 


Jokainen toistahan 
Kehoitti laulamaan; 
Waan nuottia ei ollut, 
Ei ken ois kirjoitellut. 


Warispa walwoi Hön 
Ja teki ſuuren työn, 
Jo wiimein waiwan kansſa 
Sai äänen kulkustanſa. 
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Sen kuullen korppi huus: 
„Pidä kiinni kurja ſuus! 
Se anſaitſeepi naurun, 
Waan multa kuulet laulun!“ 


Harakka korpillen 
Nyt nauroi kuollakſeen, 
Ja huuſi: hurjat, mikſi 
Rupeette laulajikſi!“ 


Nyt lauloi leiwonen 
Ja peippo kilwaten, 
Ja kaikellaiſet linnut 
Merisſä, maisſa kiljuit. 


Kun näin ol' laulaneet 
Jo muut ja nauraneet, 
Niin kyntörastas yöllä 
Se alkoi hyräellä. 


Se wasta laulullen 
Nyt kuului kaikillen, 
Sen luo jokainen lenſi, 
Se mies ken pääſi enſin. 


Jo hks ja toinen huus': 
„Oi weikko mistä ſuus 
On ſaanut moiſet nuotit? 
Sano, mistä ſie ne tuotit?“ 


Hän heille wastas näin: 
„Ne laulut, ystäwäin, 
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Mä kuulin kaikki teiltä, 
Ne owat teidän kieltä.“ 


„Kun taannoin lauloitte 
Ja muille nauroitte, 
Mä kuulin kaikki hiljaan 
Ja kirjoitin ſen kirjaan.“ 
(Aamurusko 18573 
Toiſin Saima 1844) 


Toiwo ja Rakkaus. 


(Suomalaiſen runon mukaan.) 


Toiwo, taiwon lapſi ihanainen 
Minun wietteli kotoa pois. 
Halki maailmojen juokſulainen 
Myötähänſä wei minua myös. 
Milloin loisteli ſe aaltoloisſa 
Niinkuin auringon walo meresſä, 
Milloin näin ſen kosken kuohuloisſa, 
Milloin taiwahan laella pilwilöisſä. 


Surkeus aſui ſydämesſäni, 
Kyyneleitä posket itkiwät; 
Maailmat minulle ſilmisſäni 
Kaikki wierahalle näyttiwät. 
Tyhjä, autio ja jäinen oli maakin, 
Nänetön, peloittawainen mer'kin, 
Kylmyyttä myös auringosta hohti, 
Walo kuun minua murehdutti. 


Löyſinpä ſinut, mun armahani, 
Kaikki muuttuiwat ſamasſa myös: 
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Itſe me tulimme Kalewoikſi, 
Tähtiwälkkehekſi katſelumme wuoſ'. 
Säteet auringon himoja toiwat, 
Hempeyttä kuun waloiſet loiwat, 
Maat ja metſät hekkumaa ſanoiwat, 
Lempeyttä kukkaſet muhoili, 

Salot ſiintäwät ſuloa ſoiwat, 
Ilokyyneliä kosket myös waloiwat, 
Armautta tuuloſet tuhoili, 


Meren karit riemusta kohoili. 
(Kanawa 1846). 


— 


Laulu 


(Göthen mukaan.) 


Sinua muistan, kun ſulosti Koitar 
Ruſoittawi, 
Sinua myhös, kun lähtehesſä Kuutar 
Kumoittawi! 
Kun tiellä tupruaa pölyinen pilwi, 
Sinua nään, 
Ja yöſydännä kulkija kun hiipii 
Mpö⸗ykſinään! 
Sun äänes kuulen, joet kun ruuſustoisſa 
Liriſewät, 
Sinua kuulen, tuuloſet kun puisſa 
Aſettuwat! 
Oi armaiſeni! Waikka oiſit kusſa, 
Sun löytäiſin; 
Jos joutuiſin merien taa, ſinusſa 
Mä riippuiſin! 
(Kanawa 1845). 


— 
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Kewäälle. 
(Schiller.) 


Sinua, nuorukainen, 
Kewät, odottelen. 
Iloinen kukkapaimen, 
Tule jo nurmillen! 


No täsſähän få meillä 
Oletkin kaunoinen! 
Ma riemuſydämellä 
Sinua kohtelen. 


Muistatko kultoani? 
Oi, muista kuitenkin, 
Minua kuin hän lempi, 
Ja lempii wieläkin. 


Hänelle kukkaſia 
Sinulta pyytelin; 
Mä pyydän nytfi niitä, 
Sinäpä annatkin. 


Sinua nuorukainen, 
Kewät, odottelen. 
Iloinen kukkapaimen, 
Tule jo nurmillen! 


(Kanawa 1846) 
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Elämäni. 
(Runeberg.) 


Sota haudan reunalla, 
Matka myrskyn aalloisſa, 
Kulku tietön, jäljetön, 
Oi, ſe mun eloni on! 


Toiwoi mieli matkaajan, 
Silmät katſoi ſiintäwään: 
Tuolla pilwen ruskosſa, 
Onpi toiwot toiwosſa! 


Tuoll' on ranta rauhainen, 
Tuolla päiwä kultainen; 
Tuuli purjeeſen puhuu, 
Laiwa ſiintäwään ſujuu. 


Sota haudan reunalla, 
Matka myrskyn aalloisſa, 
Kulku tietön, jäljetön, 
Oi, ſe mun eloni on! 


Mistä tyynen löytänen, 
Mistä rauhan muinoiſen? 
Misſ' on toiwot kultaiſet, 
Saamattomat, ikuiſet? 


Laiwa liekkuu aalloisſa, 
Myrsky pauhaa ilmasſa. 
Oh! tuo pilwen ruskoinen 


Wiel' on yhtä kaukainen! 
(Kanawa 1846). 
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Müen lasku. 


Hei lystiä laskuu, 
Meidän lasten mäen laskuu! 
Kelkat huimasti kiitäwät, 
Lumi tähtinä kiiluu, 
Warwas kengästä hiiluu, 
Ruuſut poskille lentäwät. 


Anna ihmisten kiittää 
Heidän rautaista tietään, 
Heidän höyrywaunujaan; 
Siell' on koppelit pimeät, 
Niisſ' on laiskat ja wireät 
Kaikki nukkumaiſillaan. 


Hei lystiä laskuu, 
Meidän lasten mäen laskuu! 
Eipä meill' oo huoltakaan! 
Lumi tähtinä loistaa, 
Toinen wiskelee toistaan, 

Ei ſaa ſeista laiskakaan. 


Katſo pohjoinen tuulee, 
Aiti kylmiwän luulee, 
Huutaa: „Lapſet, tulkaa pois! 
Hei lystiä laskun, 
Meidän lasten mäen laskuu! 
Täällä iltaan olla wois! 
(Aamurusko 1857). 


Autti Rüty. 


Syntynyt Pietarisſa 1825, kuoli 1852 lasten-opettajana Nur⸗ 
mijärwellä. 

Hänen runoelmianſa löytyy Gottlund'in Suomi⸗lehdesſä 1847 ja 
Suomettaresſa 1850. Muuten on niitä wielä erikſeen painettuna kakſi 
wihkoa nimellä Lauluja Suomen neitoſille 1850 ja Pieni Kan⸗ 
teletar 1853. Myöskin on hän ſuomentanut wihkon Hengelliſiä 
wirſiä 1853, ynnä ſuuren joukon kirjoja, joista erittään mainittawat 
nuot kanſalle rakkaat Genowewa ja Rooſa Tannenpurista. 


Puro. 


Hiljaan läpi laakſoſen 
Juokſee puro itſekſeen; 
Aaltoſet pois lirittää, 
Metſä noita pimittää. 


Yhäti hän hkſinään 
Wieree wierenemistään; 
Ei oo ſillä kumppanii 
Eikä yhtään towerii. 


Wiimein tulee matkamies, 
Wäſynyt jo kukaties; 
Käypi istumaan ſen luo, 
Mielelläänki ſiitä juo. 
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Sitten aatteleepi tuo: 
„Taiwaallinen iſä, ſuo 
Jotta elän hiljaiſest', 
Niinkuin tämä puro täsſ'! 


Olkoon ſe waan onneni, 
Kaikkein ſuurin arwoni, 
Tehdä hywää ſalasſa, 
Elää hiljaiſuudesſa!“ 

(Gottlund'in Suomi 1847). 


Aarre. 


Muuan ukko makaſi 
Kuolinwuoteellanſa; 
Lapſet luokſeen kutſuupi, 
Puhuin kuollesſanſa: 


„Pellosſamme ma'annee 
Aarre ſangen ſuuri; 
Ken ſen hlös kaiwanee, 
Onpi rikas juuri“. 


Enempää ei ſanonut, 
Sillä puhe puuttui; 
Näni oli waiennut, 
Mullaks ukko muuttui. 


Tuskin oli haudasſa 
Heidän wanha iſä, 
Kun jo lapſet pellosſa 
Penkoiwat hiesſä. 
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Päiwät, yöt nyt kaiwettiin 
Koko pellon maata; 
Paikat kaikki raiwattiin, 
Waan ei ſaatu aar'tta. 


Lapſet oli ſurusſa, 
Sanoit: „iſä petti! 
Aarrett' ei oo pellosſa; — 
Meillen tyhjän jätti!“ — 


„Niinpä Iſä wainaamme 
Emme ſaata luottaa; 
Turhaan meni waiwamme, 
Kaiwettiinpa ſuotta!“ 


Mutta — enſi ſuwena 
Näkiwät he kumman; 
Pelto kaswoi tuhona, 
Saiwat aika ſumman. 


Tästä wasta näkiwät, 
Jotta oli totta; 
Kuten maata kyntiwät, 
Saiwat rikkautta. 
(Gottlund'in Suomi 1847). 


Paras Mstäwä. 


Ystäwäin on ihanainen, 
kaunokainen, 
Hän on rakkain kaikista! 
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Ei oo maasſa, 
taiwahasſa, 
Ketään hänen kaltaista. 


Hän on mulle uskollinen, 
awullinen 
Elämäni waiheisſa; 
Onpa wielä warallinen, 
woimallinen, 
Auttaa mua kaikisſa. 


Hänen kaswons on kuin tähti, 
joka lähti 
Tuolta puolen pilwien. 
Se on mulle näyttäjänä, 
käyttäjänä, 
Aina taiwaan porttihin. 


En jus huoli, jod mun täällä 
ſurunſäällä, 
Täytyy kärſii jotakin; 
Ystäwäni uottaa tuolla, 
Toisſa puolla, 
Auttaahan hän wiimeinkin. 


Koska wiimein äänein waipun, 
henkein taipun 
Ystäwäni ſylihin; ö 
Hän mun ſaattaa 
kuolon kautta 
Taiwaalliſeen ſalihin. 
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Jos få tahdot, matkamieſi, 
kukatieſi 
Tietää Hänen nimeekin, 
Niin on Jeeſus | 
Natſarenus, 


Joka uottaa ſinunkin. 
(Gottlund'in Suomi 1847). 


Lempi. 


Kun ma kuulin ſatakielen 
Laulelewan ulkona, 
Paikalla mun muuttui mielen', 
Soiſin olla lintuna. 


Kun ma näen wainiolla 
Lampaan wuonat iloisſaan, 
Niin mä ſoiſin itſe olla, 
Elää, niinkuin hekin waan. 


Mikäpäs mun mielein kaiwaa! 
Mikä luontoin ſurettaa? 
Lempi, ſe minua waiwaa 
Ja mun mieltäin murhettaa. 


Se fe ſynnyttääpi ſuotta 
Mulle monta ſurua; 
Waan fe armad myöskin tuottaa 


Monenlaista iloa. 
(Gottlund'in Suomi 1847). 
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Nuorelle Runottarelle. 


Laula, laula lintuſeni, 
Pienoiſeni, pääskyſeni! 
Kultaſuu, hopeakieli, 
Wiſertele wirſiäſi, 
Illoilla ikäwisſäſi, 
Aamulla ajan kulukſi, 
Päiwillä huwikſi muillen, 
Laskettele laulujaſi, 
Soittojas ſuloiſimpia, 
Runojas ruikuttamia! 


Laula, laula, kultaſeni, 
Sirkuttele, ſirkkuſeni, 
Wuoſia wajenewia, 
Päiwiä pyörähtäwiä, 
Somasti ſoluiſewia! 


Pian pääſet, pääskyſeni, 
Wuorostaſi waiwoistaſi, 
Täällä wähän oltuaſi; 
Pian lauluſi lopetat, 
Ilowirteſi ihanat, 

Koska waiwut, warpuſeni, 
Turpeeſehen tuutumahan, 
Nurmehen nukuttamahan. 
Pian ſuuſi ſammaloittuu, 
Kieles kuiwettuu kokohon, 
Kun ſa kauniist' kannetahan, 
Ijäkſi aſetetahan, 
Kankaaſehen kaiwetahan, 
Multahan mutistetahan. 


193 


Sydän kylmä kyyhkyſellä, 
Puuttuu ääni pulmuſella — 
Kun lepäjät leiwoſeni 
Kahden lautaſen wälisſä, 
Kolmen kirween hakkoaman, 
Neljän weitſen weistelemän, 
Tuonen neitoſen tuwasſa, 
Maasſa Manalan majasſa. 

(Gottlund'in Suomi 1847). 


Orwon kujerrus. 


Mitäs laulan mie poloinen, 
Minä kurja kujertelen, 
Wiheljäinen wiſertelen, 
Walittelen waiwahinen; 

Kun on ſurma ſuun owella, 
Tuoni tuima toiwonani, 
Kuolo kowa turwanani. 


Laulan raukka ratokſeni, 
Wiſertelen wirkukſeni, 
Hyräelen hywikſeni, 
Paipattelen parhaakſeni. 


Waikk' olen polo pelosſa 
Turwatoinna maalimasſa, 
Oon kuin lintu lentämäsſä, 
Sorſan poika ſoutamasſa, 
Pieni ſirkka ſirkkumasſa, 
Raukkanen ruikuttamasſa. - 
13 
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Jätti minut iſoſeni, 
Poies luopui emoſeni, 
Wanhempani wierähtiwät, 
Turwaajani tuikahtiwat 
Tuonne Tuonelan tupihin, 
Mustan Manalan majoihin. 


Oon kuin karſittu kataja, 
Poikki piekſetty petäjä, 
Oon kuin kala uimukſitta, 
Oon kuin ſirkka ſiiwitöinnä, 
Pieni lintu emätöinnä, 
Oon kuin pääskynen peſättä, 
Kananpoika kartanotta. 


Päiwäni ſurusſa wierhy, 
Hetket huolesſa kuluwat, 
Ei oo mulla ystäwätä, 
Toweriakaan totista, 
Jollen ſuruni ſanoiſin, 
Waiwani walitteleiſin, 
Mureeni murenteleiſin, 
Sydämein ſelitteleiſin. 


Ykſin elän, ykſin kuolen, 
Ykſin tuikun turpeeſehen, 
Ykſin kuljen kuolemahan, 
Tulen ykſin Tuonelahan, 


Menen ykſin Manalahan. 
(Gottlund'in Suomi 1847). 
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Ehtoolla. 


Ah, aurinkoinen kultainen, 
Jo wainen waiwut taas! 
Miks joka ilta, herttainen, 
Sä peität kaswojas? 


Wai onko olo maailman 
Kamala katſella? 
Elo parempi Tuonelan 
On warmaan ſinusta. 


Ah, jospa ſiiwet lintuſen 
Nyt mulla oliſi, 
Minäkin luokſes lentäiſin, 
En maasta huoliſi! 
(Lauluja Suomen neitoſille 1850). 


Salainen waiwa. 


Mikähän palaa powesſa, 
Sydämesſä ſyteleepi? 
Tuot' en taida tunnustella, 
En ſanoilla ſelitellä; 
Suuhun ſanani ſulaiſi, 
Sekä puuttuiſi puheeni, 
Laulut kaikki lakastuiſi, 
Wirret loppuiſi wireät. 


Mutta jos ſä, neitoſeni, 
Meſimarja lintuſeni, 
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Soiſit tuota tietääkſeſi, 
Kummiani kuullakſeſi, 
Mene, kulje metſämaihin, 
Aina astele ahoille, 
Kuuſistoihin kurkistele, — 
Siellä lintuſet ſanowat, 
Wiſerrellen wirkkoawat, 
Somaiſesti ſopaiſewat 
Sulle korwahan koreesti, 
Mikä waiwana minulla, 
Suru ſuuri poloiſella, 
Waiwa waikea paralla! 
(Lauluja Suomen neitoſille 1850). 


Laulajan koti. 


Eipä maata manterella, 
Eikä kultaista kotia 
Ole Luoja laulajalle, 
Wirſien wiſertäjälle 
Tänne ſuonut, tänne luonut, 
Armiaasti antaellut! 


Hän on outo omillenſa, 
Turkka tuttawillenſakin, 
Wentolainen weljillenſä, 
Maailmasſa matkalainen. 


Ymmärrä ei ystäwätkään, 
Eikä wiiſaatkaan wälistä, 
Hänen kieltään, hänen mieltään, 
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Hänen tuntons tuntehia, 
Polttoja hänen powenſa. 


Ei oo maata maailmasſa, 

Ei oo kultaista kotia 

Wirſien wiſertäjällä, 

Laulujen latelijalla! 

Turwe on tupa hänellä, 
Hauta laulajan howina, 
Tuoni toiwonſa totinen! 

(Suometar 1850). 


Okſanen. 
(Auguſt Engelbrekt Ahlqwiſt.) 


Syntynyt Kuopiosſa Elok. 7 p. 1826, tuli yliopistoon 1844, 
maisterikſi 1853, tohtorikſi 1860, Suomen kielen ja kirjalliſunden pro⸗ 
wesſorikſi 1863. Hänen runolliſet teokſenſa owat: Rundelmia Ru⸗ 
neberg'ilta (ſuomennos) 1845, lauluwihko Säkeniä 1860 ja ſuo⸗ g 
mennetut näytelmät Riita-aſia, Wäkinäinen naiminen ynnä Ka⸗ 
waluus ja Rakkaus. Wäitökſesſä on hän ſelittänyt Suomen runo⸗ 
mitan ſäännöt. Matkustanut Suomen heimokanſain kesken heidän kiel⸗ 
tään tutkimasſa, ja kirjoittanut ſiitä matkastanſa kirjan: Matkus⸗ 
tukſia Wenäellä 1859. 


Koskenlaskijan Morſiamet. 


„Al', armas Annani, waalene, 
Jos Pyörtäjäkoski pauhaa! 
Sen woimaa en toſin wallitſe, 
Ei löydä fe koskaan rauhaa, 
Mut kellä ſen kalliot tiedosſ' on, 
Niin ſille ſe nöyr' on ja woimaton.“ 


Näin wirkkoi Wilhelmi Annalleen, 
Ja itſekin purteen astuu, 
Ja päästi purtenſa walloilleen, 
Sen koskesſa laidat kastuu, 
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Ja Pyörtäjän luontoa katſomaan 


Nyt Wilhelmi wei täta morſiantaan. 


„Woi, kuinka kirkas on illan kun, 
Ja wälkkywä wirran kalwo! 
Ei linnut liiku, ei okſ', ei puFu, 
Ei muut kuni tähdet walwo; 
Woi kuinka nyt kuolema kaunis ois, 
Kun kultanſa kansſa nyt kuolla mois!” 


Näin Anna äänteli hiljalleen, 
Sen ſilmähän kyynel entää; 
Mut koski⸗-ſe kiihtywi eellehen, 
Sen woimasſa wenhe lentää; 
Waan Wilho on oppinut laskemaan, 
Tää u kulku z ſe on hänen riemujaan. 


Jo laski poikana purresſaan 
Hän Lyyjoen kaikki kosket, 
Uſeinpa Pyörtäjä kuohuillaan 
Se kasteli hältä posket; 

Ei paatoa löytynht yhtäkään, 
Sot ei olis tottunut wälttämään. 


Mut kosken kuumasſa kuohusſa, 
Juur' josſa ſen juokſu ſuorin, 
On, päällä waahtinen waippanſa, 
Yes Ahtolan neito nuorin; 

Se Wellamon karjoja paimentaa, 
Ja koskien kuohua katſastaa. 


Sydän on Wellamon neidollai 
Sen waahtiſen waipan alla, 
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Ja lemmen liekki fe aallosſai 
Woi ſyttyä niinkuin maalla; 
Ja Wilhoa neitonen Wellamon 


Ja tuosta neitoſen rintahan 
On ſyttynht outo mieli, 
Powenſa kuuluwi huokaawan, 
Mut terte e wo ee 
Hän kuohujen keskehen istuikſen, 
Siin' ainakin Wilhoa wuotellen. 


Niin Wilhon wenhe uyt kiiruhtaa, 
Kuin Pohjolan wankin myrsky, 
Se konſ' on aaltojen harjalla, 
Konſ' yltäkin käypi hyrsky; 
Mut itſe peräsſä hän pelwott' on, 
Waan Annaſen poski on ruuſuton. 


JIlolla Wellamon neitonen 
Sen wastahan uida tägttäd: 
„Se Wilho tuo on! Mut toinen ken, 
Jok' immeltä ſilmään näyttää? — 
Woi, woi mua, Wellamon neitonen, 
Sill onpi jo kultana ihminen!“ 


Jo päättääk Wellamon neitonen 
Nyt toiwonſa turhan kostaa, 
Ja kosken pohjasta paatoſen 
Hän äkkiä pintaan nostaa, 
Johon wene Wilhelmin loukahtaa, 
Ja hän kera kultanſa kuolon ſaa. 
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Waan ſuusſa Pyörtäjän wieläkin 
On Wellamon-neidon paaſi, 
Se paaſi, jolla hän Wilhelmin 
Weneen ſekä onnen kaaſi; 
Mut neitoſen itſenſä kerrotaan 
Meresſä murehtiwan rakkauttaan. 
Fir (Suometar 1853). 


Lähteelle kadusſa. 


Ken kehno luonnon tyttö 

Sun paikkahan pahaan 
Kuljetti kaupunkihin 
Kadusta juokſemaan? 

g Olos on aiwan outo 
Ja ratki riemuton, 
Kun läikkys, lähde parka, 
Luwaton täällä on. 


Kadull' on katſojanſa 
Ja tarkat korjaajat, 
Kiwillä peittämällä 
Sinun ne ſurmaawat, 
Tai täyteſi la'aisten 
Rupaa ja ruuhkia, 

Sun eiwät, kehnot, ſalli 
Kuwastaa taiwasta. 


Tai ohjaawat wäkiſen, 
Ojittamalla maan 
Sun mustien murien 
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Sekahan juokſemaan. 
Ei ſiellä päiwät paista, 
Ei luo hopeeta kuut, 
Ei hohda kukkaparwet, 
Hohaja honkapuut. 


Jos kirkkaan ſilmäs oiſit 
Hämeesſä au'aisnut, 
Niin hietakankahalla 
Tienkäyjä uupunut 
Se päiwän paahtaesſa 
Sinusta woimaa jois, 
Ja reunallais lewähtäin 
Matkaanſa aprikois. 


Jos oiſit ſyntynynnä 
Sawoon tai Karjalaan 
Niin oiſi kuuſet nousneet 
Norosſas huojumaan, 
Niin oiſi kuuſet nousneet, 
Ja tuomet tuokſumaan, 
Ja niiden ſiimehesſä 
Käköſet kukkumaan. 


Siell' oiſi poppamiehet 
Ja rammat waiwaiſet 
Hopeeta ynnä kultaa 
Weteeſi wuollehet; 

Dis tyttäret tykööſi 
Keſ'⸗özillä kulkeneet, 
Ja lempeä ſinusſa 
Salasſa kylpeneet. 
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Ja itſe oiſit wiimein 
Liikkeelle lähtenyt, 
Wälitſe kukkakumpuin 
Ja waarain wierellyt, 
Sitt' äitiſi ſylihin 
Lopulla pauhanna 
Imeisten ihmetellä 
Imatran koskena. 


Waan kehno luonnon tyttö 
Sun paikkahan pahaan 
Kuljetti kaupunkihin 
Kadusta juokſemaan. 
Olos on aiwan outo 
Ja ratki riemuton, 
Kun läikkys, lähde parka, 
Luwaton täällä on. 

(Suometar 1853). 


Suomalainen ſonetti. 


Ei tainnut wanha Wäinämöinen luulla, 
Ett' oiſi kenkään laulajoista meillä 
Soweltuwa ſonettien ſiteillä 
Runon tekoon Kalewalaisten kuulla. 


Ei istukaan käkömme mandelpuulla, 
Ei Laurat meitä kohtaa kirkkoteillä; 
Ei ihme ſiis, jos Pohjolan rämeillä, 
Ei ſoi ſonetti Arnolaiſen ſuulla. 
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Suloinen kuulla kuitenkin tuo oiſi, 
Ja ſiitä Suomalainen toiwojenſa 
Tulille uutta kiihoitusta toiſi, 


Jos kautta noiden laulukahleittenſa 
Sen kieli, halwakſi hawaittu, woiſi 
Siteistä muista päästä irrallenſa. 
(Suometar 1854). 


Kaarle Martti Kiljander. 


Syntynyt Kaawilla 1817, tuli yliopistoon 1838, ſaarnaajakſi 
Lapinlahden rukoushuoneeſen 1842, Kuopion konſistorion waranotari— 
ukſekſi 1851 ja warſinaiſekſi notariukſekſi 1856, Nilſiän kirkkoherrakſi 
1866. 


Hänen ſuomentamia owat Stagnelius'en Marttyrat, Nikan⸗ 
der in Taikamiekka, ja Runeberg' in Nadeshda. Paitſi ſitä on hän 
wielä ſuomentanut pienempiä runoelmia ja wirſiä, jotka löytywät Sai⸗ 
ma⸗lehdesſä, Suomettaresſa ja Pääskyiſen pakinoisſa. 


Merenſankarin Laulu. 
(Taikamiekan enſimäiſen näytökſen enſimäiſesſä kohtaukſesſa.) 

Jää hywästi, jää, 

Sä Päiwytär paistawainen, 

Sä kultani koittawainen! 

Näen itkewäſi, no wäleen 

Se heitä! me yhdymme jälleen. 

Jos Hd jalo Pohjasſa on, 

Ei aamu oo joutumaton. 


Josp' oiſin, kuin få, 
Jo toiwoni rannalla waan, 
Sen uuden ja autuaan maan! 
Pois, laiwani, laineilla lennä! 
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Lewollepa ſaat heti mennä. 
On maa, meri myös lewoton, 
Mä mullasſa löydän lewon. 


Mä tuulta anon: 
Merellen ehättäiſin pois, 
Kun tuuli ei tyyntynä ois. 
Se muinen puhalteli ſeiliin, 
Nyt kurkistelekſen fe peiliin, 
Ja Wellamon kaswoja waan 
Hywäilee puhaltimillaan. 


Niin ykſin kuin få, 
Oi aurinko, myös minä meen 
Selällä ſinertäwän ween. 
Lepäät ſä omaisten majasſa, 
Sukuni on Tuonen tuwasſa, 
Ja nyt mull ainoana 
On miekkani kumppanina. 


Noin hiljaan kuin ſä 
Nukahtawa lien minäkin 
Mun kultineni werihin. 

Jo kaswoſi peittyy, perästä 
Sun retkeſi rientelen tästä, 
Si paistawa Päiwytär, jää 
Hywästi, ſuloiſesti jää! | 
(Suometar 1849). 


(Ceriffi Inhaua Blom. 


Syntynyt 1817, tuli maisterikſi 1840, oli koulu-opettajana en⸗ 
in Lowiiſasſa, ſitten Kuopiosſa. On nyt kappalaiſena Sysmäsſä. 

On paitſi muuta ſuomentanut näytelmät Emilia Galotti ja 
Minna von Barnhelm. Hänen pieniä runoelmianſa löytyy Sai⸗ 
nasſa 1845 ja uſeammisſa Suomettaren wuoſikerroisſa. 


Sawonmaalle. 


Kun ma muistan muinoiſia 
Hetkiäni herttaiſia, 
Iltoja ikiſuloja 
Siellä ſiewäsſä kyläsſä 
Kallaweden kainalosſa, 
Kohta ſielu ſiipiänſä, 
Lewittääpi pyhä lintu, 

5 Niinkuin kokko kohottaikſe, 

Tullakſenſa tuttawainſa 
Luokſe, Luonnon ja perehen. 


Ei ne ekſy mielestäni, 
Eikä muistosta murene, 
Sawon wuoret, Sawon ſaaret, 
Kotimaani mainittawat 
Seudut ihmehen ihanat. 
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Wieläpä wihertelewät 
Niinkuin ennen edesſäni 
Kaikki ſyntymäſijani, 

Maat matalat, mäet pläiſet, 
Lehdot, laakſot lempeimmät, 
Pujon ukko pilwiharja, 
Weſarinta Wannunwuori, 
Sekä Uẽuhimäen ſileät, 
Kallaweden katſelijat. 

Wielä ſieltä ſilmäelen 

Räret allaui awarat, 
Kuinka järwet kuumoittawat 
Sadan ſaaroſen wälisſä, 
Lahdet, ſalmet, lammit kaikki 
Illan paisteisſa palawat, 
Sylisſänſä ſulo taiwas. 


Wielä kuulen kuikan äänen, 
Walkorinnan walitukſet, 
Wielä wirret wenhemiesten, 
Airon kolkkaisſa kohoowan. 
Kaikki ſoiwat rintahani 
Sawonmaani moninaiſet, 
Lukemattomat lumoukſet, 
Koko luonto korwihini 
Kutſumukſen kuiskuttaapi, 
Sinne toiwoni ſitoopi, 

Sinne hartahan haluni, 
Halun muita hartahammau. — 


Mut jos kuulen kulta-äänen, 
Sawomme ſorean kielen 
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Miesten huulilta mehuuwan 
Taikka naisten naurawaisten, 
Kirkasſilmäiſien ſuusta, 
Silloin wasta ſydämeni, 
Lewiääpi, lämpiääpi, 
Riemu rintahan kohoopi 
Harwoin ſaaduista ſanoista, 
Etelähän ekſyneistä. 
Kieli mielen kihloaapi 
Maamme kansſa, morſiamen 
Köyhän kyllä, waan ihanan. 
(Saima 1845). 


Walistukſen waikutus. 


„Nyt on taas waikutus walistukſen 
Nimiä muutellut mestaritten 
Luopoiſen ja Reijoiſen. 

Oletko ſen kuullut?“ — „En! 
Kummanko Luopoiſen? Sepänkö wai 
Sen, joka kanttorin Annikan nai?“ — 
„Niin, ſen Niilon“. — „Niilon? ai! 
Minkä nimen Niilo ſai?“ — 
„Koska Annin arwo waati 
Sukunimen ſuuremman, 

Niin hän Niilollenſa laati 

Nimen: Niklas Luuwerman, 

Niin, nimen Niklas Luuwerman. 
Hän ol' näet wannonunna: 

Menen mar' monasteriin, 


Itken ikäni kuin nunna, 
14 
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Jos et muuta nimees niin! — 

Kun ol' nimi muutettuna, 

Piti Anni kihlat kiinn'.“ 
„Luuwerman wainen? no wiepäs nyt hiis! 
Söikö nyt mieheltä mielenkin riis'? 
Opisſa ol' wuotta wiis, 

Nahkanſa jo heittää ſiis!“ 

Reijo on taas, jos ma arwata ſaan, 
Maltas — ma arwelen wähäiſen waan — 
Reijoliin wai Reijolaan?“ — 

„Eipä niistä kumpikaan, 

Reijo oli enſin Grelſi, 

Siitä käänſi ſitten Slerg; 

Waan nyt hälle päähän lenſi 
Ollaͤkſenſa Retkunberg, 

Hän on nyt mestar' Retkunberg. 
Ken ei juur' kuin ojapajut 

Paiſuiſi ja paljon wois, 

Jos ne maatiaiſet hajut 

Saiſi ſarastanſa pois, 

Eikä pirun pääsſä ajut 

Kekſis kusta ſuku ois! 


Antero Warelius. 


Talonpojan poika Tyrwäältä, ſyntynyt 1821, tuli yliopistoon 
1843, maisterikſi 1847, on nyt kappalaiſena Räntämäellä. 

On kirjoittanut näytelmän Wekkulit ja Kekkulit ja luonnon⸗ 
opilliſen kanſankirjan Enon opetukſia. Hänen pieniä runoelmianſa 
löytyy Suomettaresſa w. 1847, 1848 ja 1854. 


Uimalaulu. 


Lapſukaiſet! kaunis päiwä paistelee, 
Hauska on nyt juosta järwen rannalle; 
Siell' on kirkas laine läikkywäiſenä, 
Siellä ulpukkainen uljas hengittää, 
Kaste wirwoittaapi kaswut kukkasten. 
Uiden, melskaten ja wettä wiskoen, 
Kaswakaa te myöskin kilwoitellen! 


Nuorukaiſet! joukosſanne joutukaat 
Ulapalle, ſiihen huolet uppoowat. 
Uimamies on raitis niinkuin tuore puu, 

Muilta muoto, neste kesken kuiwettuu. 
Wiina welttomaista hiukan hauskuuttaa, 
Meitä raikas wetten woima wahwistaa, 
Hau'in wilpas ruumis uijan palkka. 
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Neidot nuoret! niemen wihriäiſen taa, — 
Ettei kurkistella liiat ſilmät ſaa, — 
Rientäkää, ja wettä wiljoin loiskimaan 
Tottukaa, jos ette uida taidakaan. 
Tansſi heikontaa ja kaswot kainonee; 
Mutta kauneus ja ruuſu poskille 
Uuſi uimiſesta wirkeneepi. 

(Suometar 1854). 


Pohjalainen. 


(Ruotſin mukaan.) 


Iltaruskon loistamalla 
Nuorukaiſen istuwan 
Kaukaiſella lounasmaalla 
Mieli juohtun Pohjolaan. 


Lakſo kaunis on, ja ſiellä 
Wiſertäwät lintuſet; 
Hän fe huokaa: „Ah jos wielä 
Maani ſaiſin entiſet! 


Suomesſa ei wiinipuita 
Lehtewiä katſella, 
Wiikunoita eikä muita 
Hedelmöbitä kohdata. 


Mutta kuuſet ſorjat, roimat, 
Wuoret jylhät ſuoſittaa 
Sydäntäni; luonnon woimat 
Todistawat miehuutta. 
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Pohjan mäet mäntyinenſä, 
Härmähelmet okſilla, 
Kutſuwat mua lemmellänſä; 
Heit' en taida unhoittaa. 


Elämäsſä, kuolemasſa 
Rakas mull' on Pohjanmaa, 
Sydämesſä puhtahasſa 
Tunto ſiell' on liikkuwa. 


Neito ſiell' on punahuuli, 
Punaposki; lämpöinen 
Rintans on, ja talwituuli 
Hoito woiman miehiſen“. 
(Suometar 1847). 


Ikäwyys. 
(Wenäjästä.) 


Laakſosſa täällä laulelewat 
Puiden okſilla warpuſet; 
Minullen ne ſanelewat: 

„Poisſ' on, poisſ' on ystäwät!“ 


Ruohot, kaswit kukkinenſa, 
Laihot, niityt wiherjät 
Wakuuttawat kuiskullanſa: 
„Poisſ' on, poisſ' on ystäwät!“ 


Wirta pieni wierielee 
Ayrästenſä keskellä 
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Kohisten, ja muistuttelee: 
„Ei full ole ystäwää!“ 


Länſituuli leikitſewä 
Lenteleepi kedolla, 
Korwisſani puhelewa: 
„Ystäwyys on kaukana!“ 


Paimen rientää lauman luokſe, 
Sulho löytää armaanſa; 
Tyköni ei kukaan juokſe, 
Ystäwääni en nähdä jaa! 


Ei, ei yhtään ainoata 
Ole päiwää iloista, 
Sydän tuntee lakkaamatta 
Puutosta ystäwistä. 


Ystäwyys on elämäsſä 
Lohduttaja kärſiwän; 
Mutt' ei ilo ſydämesſä 
Pyſy ystäwättömän. 


Teistä, rakkaat ystäwäni, 
Ei mull' ole hauskuutta; 
Juoskaa, juoskaa, kyyneleni, 
Kosk' en ystäwääni ſaa! | 
(Suometar 1847). 


Autti Puhakka. 


Syntynyt Kontiolahdella 1816, ſai iſänſä kuoltua wasta alje— 
tun undistalon oſakſenſa, jonka ahkeruudellanſa ſai täyteen kuntoon. 
On ollut 1862 wuoden waliokunnan ja 1863 wuoden waltiopäiwäin 
jäſenenä. 

Hänen runoelmianſa löytyy ſuuri joukko Maamiehen Nstäwäs ſä 
ja Suomettaresſa, ja muutamat owat erikſeenkin painetut. 


Tuhman Jusſin juttureisſu. 


Tämä laulu on laitettung 
Tuhman Jusſin juttuteistä, 
Kuink' on Suomi ſotkettuna, 
Kowin peitosſa pidetty 
Wanhan kielen wallan alla, 
Ruotſin kielen kahlehisſa. 
Kun me kirjan kirjoitamme 
Sawon ſelwillä ſanoilla, 
Kohta kirja kiskaistahan, 
Siihen Wenska wiskatahan, 
Akäiſesti ärjytähän: 

„Mistäs tullut, tuhma Jusſi? 
Kuka konna kirjan tehnyt, 


Kun on Suomekſi ſoaisnut, 
Sawon kieltä kirjoittanut?“ 
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Jusſi huono huokaiſeikſen, 
Painuupi pahoille mielin, 
Tuohon werkakſi wetääpi 
Nänen kainun kansſelisſa: 


„Tuolta tullut Karjalasta, 
Samonnut Sawon rajoeilta; 
Luulin Suomeni ſopiwan, 
Kartan kansſa kelpoawan!“ 


Sitten pannahan paperit, 
Ulos wiedähän owesta, 
Pois pihalle potkitahan, 
Laaistahau alas rapuista, 
Sylki päälle ſytkätähän, 
Jusſille julistetahan: 


„Käy nyt karttakammarihin, 
Ota ſieltä uuſi kartta. 
Alä Suomelſi ſokaiſe, 
Hae Ruotſikſi lukija, 
Wenskan kielen kirjoittaja.“ 


Jusſi juokſi joutuiſasti, 
Haihatti hajalla hapſin 
Kaupungin katua myöten 
Kartanmyöjän kammarihin; 
Lantit taskusſa lapatti, 
Waskikullat kukkarosſa. 
Tuli kauppa kartan kansſa, 
Rahan makſu räntterisſä; 
Rahat loppui lakkarista, 
Waskikullat kukkarosta. 
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Uupui kartan kauppiaalle, 
Tengan werta jäi welakſi. 


Jusſi puittaapi pihalle, 
Pani kartan kainaloonſa, 
Alkoi astua katua. 
Painuipa pahoille mielin, 
Katſeli kiwikatua, 

Kun rahat rakosta loppui, 
Waskikullat kukkarosta. 


Tuli wanha wirkaheitto, 
Kelmi kapſutti katua, 
Harjustakki hartioilla, 
Suolillanſa wyö ſorea, 
Napit waskesta walettu, 
Hopealla holwattuna, 
Saappahat ſoman näköiſet, 
Kiiltokengät kelwolliſet. 
Alkoi Jusſille jutella, 
Suomen miestä ſurkutella: 


„Mitä dot pahoilla mielin, 
Katſelet katua pitkin?“ 


Jusſi huono huokaiſeikſe, 
Murehella muisteleepi: 


„Siitä oon pahoilla mielin, 
Katſelen katua pitkin, 
Kun ei kirja kelwannunna, 
Waikk' oli Suomi ſuorin pantu, 
Sawon ſelwillä ſanoilla. 


218 


Pois pihalle potkaistihin, 
Sylki päälle ſytkittihin!“ 


Tuohon wirkki wirkaheitto, 
Wenskan weijari wetäiſi: 


„Kuules, ukko, kuin ſanelen 
Jutustaſi, Suomen Jusſi! 
Käypäs karttakammarihin, 
Osta ſieltä uuſi kartta; 
Mina Wenskakſi wetäiſen, 
Ruotſin kieltä kirjoittelen.“ 


Jusſi päästääpi paperit, 
Kaiwoi kartan kainalosta; 
Heitto karttaa katſeleepi, 
Kohta Jusſille julisti: 


„Käy nyt tänne kammarihin; 
Pannahan paperin päälle! 
Saapi Ruotſikſi lukea 
Kaikki herrat kansſelisſa; 
Kohta kirjas korjatahan, 
Juttuſi julistetahan.“ 


Jusſi ei juljennut ſanoa 
Kartan kaupasta mitänä: 
Jo rahat rakosta loppui, 
Waskikullat kukkarosta. 
Luuli Luojan laittanehen 
Etehenſä enkelinſä 
Köyhille warakſi warſin, 
Huonon kanſan hoitajakſi, 


219 


Jok' ei kultia kyſele, 
Hopeasta huolta kanna. 


Kunpa oli kirjoittanut 
Wirkaheitto walmihikſi, 
Sitten Jusſille julisti: 


„Nyt on kirja kirjoitettu, 
Saapi Ruotſikſi lukea 
Kuwernööri kansſelisſa, 
Eikä potkita pihalle; 
Kuwernööri, kuulu herra, 
Lyöpi riitaſi lopulle.“ 


Jusſi heikko henkäiſeikſe, 
Murehella muistutteli, 
Alas laski lattialle 
Poloiſille polwillenſa, 
Kädet wäänſi wastatusten, 
Kourat yhtehen kokoſi, 
Sitten ſilmänſä ylenfi 
Kohti taiwasta kohotti, 
Lauſui aiwan lempehesti, 
Sanoi hellillä ſanoilla: 


„Nyt on julkinen Jumala 
Edestuonut enkelinſä 
Köyhille warakſi warſin, 
Huonon kanſan hoitajakſi! 
Antaapi aſiat juosta, 
Jutut kaikki kansſelisſa, 
Waikk' on kullatkin kulunna, 
Hopeatkin huowennunna!“ 
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Sitten noufi notfaltahan, 
Pois kohoſi polwiltahan, 
Wielä wirkaheittiötä, 
Nälkäkurkea kumarti: 


„Milläpä minä poloinen 
Teillen atrian aſetan, 
Kun on kultani kulunna, 
Rahat loppunna rakosta?“ 


Jopa tähän wirkaheitto 
Mutkan muisti, keinon kekſi, 
Palkkanſa paraiten otti, 
Keinon Jusſille julisti: 


„Muuta laukkuſi rahakſi, 
Rupiloikſi rukkaſeſi. 
Sitten alttariin aſetan 
Tämän uhrin tyyrihimmän 
Suurten ſyntien edestä, 
Anon armoa Iſältä 
Suomen kanſan ſuoſiokſi!“ 


Jusſi juokſi laukun kansſa, 
Puitti pusſinſa keralla 
Kaupungin katuja myöten, 
Huuſi hullu juostesſanſa: 


„Onko laukusta rahoa, 
Rupiloita rukkaſista!“ 


Jopa ſattui laukun ſakſa, 
Pusſin kauppias kadulla, 
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Joka ostoa oſaſi, 

Tehdä kaupan laukun kansſa. 
Sai rupilan rukkaſista, 
Kakſi leipälaukustanſa. 


Kun ſai laukkunſa rahakſi, 
Rupiloikſi rukkaſenſa, 
Pian juokſi, jotta joutui, 
Luokſe enkelin ehätti. 


Kun tuo kelmi ketroitteli, 
Pani Jusſin paljahakſi, 
Antoi kirjan arkustanſa, 
Käski käydä kansſelihin. 


Jusſi juokſi joutuiſasti, 
Jätti karttanſa katſella, 
Heitti herroille etehen. 


Kuwernööri kuulu herra, 
Katſoi kirjan kansſelisſa, 
Kohta Jusſille julisti: 


„Tämä on kelmin kirjoittama! 
Oiſit ſaatawa ſakolle, 
Weettäwä t rahawerolle!“ 


Sitten wiskaſi wihasſa, 
Laittoi kirjan kansſelista, 
Sanoi ſelwillä ſanoilla: 


„Ulos astu kansſelista, 
Käy kotihin kiirehesti, 
Aläkä eneä etſi 
Kelmilöitä kaupungista!“ 
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Jusſi huono huokaiſeikſe, 
Mies parka pahoilla mielin 
Alkoi astua kotihin; 

Nälkä ſylkytti ſydäntä, 

Saattoi wahwan watſan tuskan. 
Ewäslaukku enkelillä, 

Rahat kartankauppiaalla; 

Wielä auki kartan kauppa, 
Tengan werta jäi welakſi, 
Täytyi Jusſin tallustella, 
Kulkea talo talolta, 

Atriakſenſa anoa, 


Tulla kerjäten kotia. 
(Suometar 1847). 


Surulaulu 
1850 wuoden kiellosta. 
Ei ole wielä lintu raukat 
Mitannunna mieltään 
Pitämähän pienempänä 
Liian ſuurta kieltään. | 


Eikö liene aſetusta 
Enſinkänä tienneet, 
Kun on aina rallatusta 
Ennellähän pienneet. 


Waan jos wanhat pitkäparrat 
Rähinänne kuulee, 
Niin ne meitä laulamahan 
Opettawan luulee. 
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Sitte teidän rähinänne 
Pian kohta puuttuu; 
Kaikki koirankuonolaiſet 
Meidän päälle ſuuttuu. 


Minä neuwon lempeästi 
Aſetusten mukaan: 
Nyt ei ole laulannolle 
Julkinaista lupaa. 


Minun raukan laulantoni 
Eſiwalta kielti, 
Koska minä iloiſesti 
Joutohetket wietin. 


Niin nyt ſoiſin että wielä 
Saiſi linnut laulaa, 
Eikä pantais milloinkana 
Heille paula kaulaan. 


Sitten riemurallatusta 
Saiſin wielä kuulla, 
Waikka kohta laulun mahti 
Unehtuupi multa. 


Koska pääsky enemmältä 
Laulamahan yltyvy, 
Silloin weſi ſilmistäni 
Yhtenähän hyrkyy. 


Waan kun rastas lauleleepi 
Lehdikosſa ſalaa, 
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Sitten luonto laulamahan 
Minullakin halaa. 


Sitten laulan hiljaiſesti 
Siellä hänen mukaan: 
Lillin, lallin, tillin, tallin, 
Ettei kuule kukaan. 


Käköſeni kultarinta, 
Alä kuku mäellä, 
Siitä ſaapi paha huuto 
Wäkiwallan wäellä. 


Mene tuonne kukkumahan 
Lehtowaaran rotkoon! 
Minä tulen kuulemahan 
Illoin, aamuin notkoon. 


Ja jos ſiellä laulawani 
Jonkun kerran kuulet, 
Alä toki ilmoita, kun 
Wenäjälle tullet! 


(Tapio 1862). 


Öv & Pa? 7 
Fredrikki Polen. 

Kappalaiſen poika, ſyntynyt Piekſämäellä 1823, tuli yliopistoon 
1845, maisterikſt 1850 ja wiiſaustieteen tohtorikſi 1860. On nyt 
Suomen kielen kääntäjanä Uudenmaan läänihallitukſesſa, ja paitſi 
ſitä kirjapainon iſäntänä. 

Tuli Suomettaren toimitukſeen w. 1851 ja oli päätoimitta⸗ 
ana 1852 — 56, fen perästä taas apumiehenä. On myöskin toimit⸗ 
tanut lehtiä Lasten Suometar 1856 ja Warpunen 1860-1861 
ykſinään, ſekä Mehiläinen 1859—63 muiden awulla. Hänen runo⸗ 
Amianſa löytyy Suomettaresſa 1848 —1852 ja 1855 ſekä Mehiläi— 
ſesſä 1859. 


Immelle. 


Taiwahan impynen, kuule, 
Mistä ſä tielleni lenſit? 
Lempeni kirkkahin tähti, 
Loistoſi kusta ſe tuikki? 
Silmäſi ſuihke ſädehti, 
Syömehen ſynnytti liekin; 
Lempeni kuohuwa lähde 
Ei aſetu lepohon. 


Toiwoni kaunihin kukka, 
Milla ſä lempeni nostit? 
Riemuni tuokſuwa ruuſu, 


226 


Mistä ſä hohtoſi hajit? 
Kaswoſi loiste ruſoitti, 
Mieleni meltyi ja muuttui; 
Lempeni kuohuwa lähde 
Ei aſetu lepohon. 
+ 

Aiwoni aaltoowa laine, 
Kusta få kuohuſi kannoit? 
Mieleni wirtaawa wuokſi, 
Kunne nuyt juokſuſi jatkat? 
Suutelin — kaste melahti, 
Powehen paiſutti wirran; 
Lempeni kuohuwa lähde 
Ei aſetu lepohon. 


Aamuni nouſewa rusko, 
Sultako onneni koitti? 
Päiwäni aattelo, lauſu, 
Toitko få tuskan mai riemun? 
Tulta ſä rintahan tuikit, 
Rintani raiwos ja heltyi; 
Lempeni kuohuwa lähde 
Ei aſetu lepohon. 


(Suometar 1849). | | 


—— 


Huokaus Jumalalle. 


Iltatähti taiwahalta 
Surumielin laskihen, 
Maailmalle murhemielin 
Jäähywäiſet heittäen: 
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Wanha wuoſi wajoſi, 
Silmisſänſä tulenliekki, 
Sydämesſä huokaus. 


Aamurusko uudellenſa 
Taiwaͤhalle nostihen, 
Maailmalle uutta wuotta, 
Uuẽtta tointa toiwoen: 
Uuẽſi wuoſi heräſi, 
Rinnallanſa uskon kilpi, 
Sydämesſä rukous. 


Jumalamme, auttajamme, 
Hywä Luoja laupias, 
Taiwaallinen tuomarimme, 
Onnen kaiken antaja, 

Uutta wuotta walaiſe, 
Tahtoamme totuutehen, 


Hywyytehen herätä! 


Suojaa aina Suomenſaarta, 
Eloamme auttele; 
Walistus on lietſarimme, 
Sanas walo wartia. 
Uskallusta, apua, 
Toimillemme menestystä, 


Lemmen tulta enennä! 
(Suometar 1852). 
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Mitä laulat? 


Mäta laulat, lintuſeni, 
Piipittelet pitkät päiwät? 
Onnen ſuuren kyllyyttäkö, 
Waiko riemun runſauttck, 
Lemmen liekin ihanuutta? 
Waiko muuten muille laulat, 
Ajan kullan kuluekſi, 

Päiwän pitkän rattoudekſi, 
Itſelleſi waan ilokſi, 
Lemmen tulen kostannakſi? 


Kyllä tiedän mitä laulat! 
Sina laulat maailmalle 
Sowintoa, ſuoſiota, 
Lempeyttä, rakkautta, 

Ilon, riemun runſautta, 


Maan ja taiwaan ſointuiſuutta. 
(Suometar 1852). 


Sormus. 


Wieri wiikko, wieri toinen, 
Kului kuusta kolmikanta; 
Nannoa en nähnytkänä, 
Nannan ſilmän ſuihkamista, 
Sulon ſuun mhhäilemistä. 


Tuli Nannani takaiſin, 
Joutui kohta kotihinſa, 
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Sormus ſormesſa ſorea, 
Kullankarwainen kawala. 


Aattelin alinomaa, 
Powesſain pidin puhetta: 
Nyt on Nanna multa poisſa, 
Poisſa multa poloiſelta; 
Muotonſa on muuttununna, 
Suihke ſilmien ſulannut, 
Sormus ſormehen ſidottu, 
Katſantonſa aiwan kolkko, 
Silmän iskunſa itara. 


Kului kuuta kakſi, kolme, 
Päättyi päiwiä pahoja; 
Jop' on Nanna toiſellainen, 
Katſantonſa ei kamala: 
Niinpä nyt jo paisteleepi 
Kuni kukkanen kedolla, 
Silmät tulta tuikkailewat 
Kuni tähti taiwahalla, 
Muiskut huulilta mehuuwat, 
Meekſi ſuusſani ſulawat. 
Sormesſain on ſormus ſorja, 
Sormus ſorja, josta itkin, 
Joka juokſetti jokena 
Miel'⸗alain alinomoa, 
Hurjan lailla lennätteli. 

(Mehiläinen 1859). 


Antti Inhaua Wöänünen. 


Kirjakauppiaan poika Kuopiosta, ſyntynyt 1820, on ſuomen 
tanut ſuuren joukon kaikellaiſia kirjoja, kuoli 1862. | 


Kuolewan Laulu. 


(Bellman'in mukaan.) 


Kun mua haudataan, 
Ja maan⸗alaan mun wiette, 
Niin pulloin pukekootte 
Suruliinoin huolimaan. 
Oot konna konſanaan, 
Jos kirstuin kannen kiinnät, 
Ennenkuin erowiinat 
Ja muistos juoda ſaan. 
Hoi haikea! 
Woi waikea! 
On erota 
Pois pullosta. 
Jos murhe murtaa woimat, 
Niin, weikot, wuottakaa! 


Jos olet okſallain, 
Tuon ſeikan fylla tiedät, 
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Ett' minne minun wiewät, 
Ei ryypyt roiskakaan. 
Noin fylla kuiskataan, 
Ett' Manalan majoisſa 
On wettä joka joesſa, 
Waan puutos pulloista. 
Siell' ſurkea 

Mun muistella 

Noit' aikoja 

Runſaampia, 

Kun harwoin huuhtoi weesſä 
Ees iſäin pullonſa. 


Tuo pyyntöb mulla wain, 
Sen weikkoſilta toiwon, 
Ett' wiinaſammiohon 
Mun pab'atte kuoltuain, 
Sit' älkäät pelätkö, 

Ett' wiina maahan menee, 
Mä mehun tahdon imee 
Kuin laho pökkelö. 
Kirjoittakaa 

Se ristille: 

„Täsſ' lepäjää 

Luitanſa ſe, 

Jok' aina joi, ja juotti 
Jokaista ystäwää.“ 


Wuoen päästä päättyneen 
Kun kuolinpäiwäin joutun, 
Niin täyſi taskumatti 
Pankaatte lietehen! 
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Niin mina, haamuillen, 
Paikasta totutusta 

Saan pikku naukun ottaa 
Ja huuhtoo huuliain. 
Sill' waikea 

Oleskella 

On haudasſa 

Ain' wiinoitta, 

Ja tuopa puute tuottaa 


Maan päälle haamuja. 
(Suometar 1848). 


Opatti Lyytinen. 


Talonpoika Rautalammin pitäjäsſä, ſyntynyt 1832. 
Hänen runoelmianſa löytyy Suomettaresſa 1855 ja 1856 fefa 
Lasten Suomettaresſa 1856. 


Linnun laulu. 


Lintu läkſi laulamahan 
Poijes uni⸗uutustanſa, 
Josſa rauhasſa lepäſi 
Päiwän waihtuman wäliä, 
Pimeyden piiloſalla. 

Mut kun walkeus walaiſi, 
Alkoi koitto auringosta, 
Niin hän nouſi nopeasti 
Luojallenſa laulamahan, 
Aamukullan kunniakſi, 
Wuoden alkawan ilokſi, 


Laulut ylhäälle ylenſi, 
Korkealle koroitteli, 
Tuolla toiwolla ſanoopi, 
Wielä armoa anoopi, 
Että oiſi edespäinkin, 
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Wuoden alkawan ajakſi, 
Rauhan majat maatakſenſa, 
Aina ilolla herätä; 

Niinpä mahtaiſi monetkin 
Kiitoswirret weiſaella 
Luojallenſa laupiaalle 

Aina armonſa edestä. 


Eikös tulis wielä olla 
Kielet kilwan kiittämäsſä 
Herran armon awaruutta, 
Kaikkiwallan rakkautta, 

Kun wuoſilla kuluneilla 

On kohtaamme koittanunna, 
Etta owat awarasta 
Rikkauden lähtehestä 
Wiljawirrat kuohununna. 


Jospa wielä wiljawuodet 
Meille wastakin tuliſi, 
Että ſaiſi laululinnut 
Ilowirttä weiſaella. 


Sitten kaikuis kaunis ääni, 
Laulu laakſoista ſuloinen, 
Weiſu kaunis wetten päältä, 
Heliſeiſi herttaiſesti 
Harras huuto Suomesſamme, 
Koko lauma laululinnun, 
Kaikki ykſimieliſesti 
Linnut pienet, peippoſetkin 
Kiitoswirttä wiſert⸗äiſi. 


(Suometar 1856). 
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En laulamasta lakkaa. 


Ma etſin huwitustani 
Ja elän tällä lailla; 
Kuin keſälintu laulelen 
Ma näillä Pohjan mailla. 


Waikk' on kylmät kylämme 
Näillä ſydänmailla, 
Waan on luonto lempeä 
Laulamahan aina. 


Kuullakſeſi, kultani, 
En laulamasta lakkaa, 
Kun ma etſin ja nyt löyſin 
Ystäwäni rakkaan. 


Kun on meillä rakkaus, 
Niin ei puutu mitään; 
Ennen kaikki maailmasſa 
Unhottuman pitää. 


Waan kusſa puuttuu rakkaus, 
Kaikki meiltä jääpi; 
Maailma ja rikkaus 
Karwahakſi käypi. 
få 5 (Suometar 1856). 


Rikas neito. 


Täsſ' on tyttö, neito nuori, 
Hieno, walkeahiweä; 
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Täsſ' on tyttö, tyynimieli, 
Siewä, kaunis ja ſiweä, 
Mielellänſä tyytywäinen, 
Tekemähän taitawainen. 
Paljon onpi aitoisſani, 
Huonehisſa huiwiloita, 
Orret täynnä täkkilöitä, 
Naulat hameita nakattu. 
Ykſi ſeinä aiwinaista, 
Toinen pantu palttinaista; 
Aina on omilla mailla 
Kilwan kihlan kantajia; 
On niitä etempätäkin 
Aina markan antajia. 
Pojat polkuja pitäwät, 
Aina luokſeni ajawat 
Orihilla wälkkywillä, 
Hewoſilla hirnuwilla; 
Kihlat kilkkawat powesſa, 
Kultarahat kukkarosſa: 
„Ota tästä, neitoſeni, 
Kihlat kullan kiiltäwäiſet!“ 
Kyll' on niitä monta käynyt 
Hopealta hohtawata; 
Waan ei ole wielä ollut 
Lämpimeltä löyhkäwätä. 


Enpä kullalla eroa 
Kodistani kultaiſesta 
Enkä taiwu taalerilla 
Wasten mielen waatimusta! 
Waan jos omani tuliſi, 
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Näköiſeni näyttäyiſi, 
Wasta ottaiſin omalta, 
Kultakihlat kullaltani! 


(Suometar 1855). 


Kustaa Adolf Saxbück. 


Syntynyt 1805, tuli yliopistoon 1825, kappalaiſekſi Hattulaan 
1832, wiimein kirkkoherrakſi Hailuotoon (Karlö). | 


Ehtootähti. 


Kun iltaſella katſelen 
Tuhanſin tähtiä, 
Min' ihmetellen aattelen 
Ijäiſen ſääntöjä. 


Minulle tähdet mieluiſat, 
Waan aina armahin 
On ehtootähti riemuiſa, 
Se kaunis kirkkahin. 


Se ſama tähti wuorostaan 
Taas aamutähtenä 
Käg aamun koita ennustaan, 
Ain' yhtä helewä. 


Sit ihaellesſ' uſehin 
Sumeesti ſydän lyö; 
Niin nouſee toiwon tähtikin, 
Kun yltää kuolon hö. 
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Ijäistä uutta eloa 
Taas toiwo odottaa, 
Kun aamutähti ihana 
Sen aamun aloittaa. 


(Suometar 1856). 


= 3 


Eero Salmelainen. 
(Eerikki Rudbäck.) 


Henkikirjoittajan poika, ſyntynyt Jiſalmesſa 1830, tuli vliop⸗ 
pilaakſi 1849 ja maisterikſi 1857. Toimitti ſitten kymnaaſin⸗apulais⸗ 
wirkaa Kuopiosſa, johon pääſi warſinaiſekſi 1858. | 

On painoon walmistanut Suomen kanſan ſatuja ja tari⸗ 
noita, toimittanut lastenlehtia Lukemista Nuoriſolle 1856 ja Las- 
ten Suometar 1857 (puolen wuoſikertaa). Hänen ſuomentamanſa 
vunoelmat löytywät Lasten Suomettaresſa, Tapiosſa ja Pääskyiſen 
Pakinoisſa. | 


Wäſyneen walitus. 


Jo hetken oon nyt heilunut 
Mä, kirwes käisſäni, 
Jo hongan diſin kaatanut, 
Waan waipui woimani. 


Ol' ennen mulla kuntoa, 
En ſilloin uupunut, 
Waan wehkaleiwän ſyötyä 
On ruumis riutunut. 


Jos kurja muunne muuttaiſin 
Jo tästä ſeudusta, 
Niin leiwän ehkä löytäiſin 
Ja palkan waiwasta. 
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Waan maikfa fiellå ſaiſinkin 
Ma ruoan runſahan, 
Niin waikeaa on kuitenkin 
Mun mennä matkahan.“ 


Sill oisko ſeudut, maiſemat 
Niin ſiellä herttaiſet? 
Ja oisko kummut, kukkulat 
Kuin meillä metſäiſet? 


Ja tuokſuiſiko tuomikko 
Niin ſiellä laakſosſa? 
Ja kullan laulu ſoiſiko 
Noin mulle lehdosſa? 


Kuin lehti kuiwa lentäwi, 
Min tuuli tempaſi, 
Niin raukka hänkin ekſywi, 
Ken maanſa hylläſi. 


Waan ehkä Herra kuulewi 
Jo köyhän kanſanſa, 
Ja ſykſyn tullen ſiunawi 
Sen wielä wuoronſa. 
(Lasten Suometar 1856). 
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9 09 K 70 

Mjb Koskinen. 
(Yrjö Sakari Forsman.) 
Koulu⸗-opettajan poika, ſyntynyt Waaſasſa 1830, tuli 1847 yli⸗ 
opistoon, 1853 maisterikſi ja 1860 tohtorikſi. W. 1863 määrättiin 
hän yleiſen historian prowesſorikſi. 
Pää⸗aſialliſesti historioitſijana ollen, jolla alalla mainittawim⸗ 

mat teokſenſa owat Nuijaſota ja Tiedot Suomenſuwun mui⸗ 
naiſuudesta, on hän myös kuulunut Helſingin Uuntisten toimi⸗ 
tukſeen 1863 ja Suomettareen 1864—65. Pkſi hänen nowellinſa, Poh⸗ 
jan piltti, löytyy Manſikoisſa ja Mustikoisſa 1859; pienempiä ru⸗ 
noelmia ſamasſa kirjasſa ynnä Suomettaresſa 1856— 58. | 


Nuorelle naiſelle. 


Suin ja ſilmin kyſyt, nuori nainen, 
Mikä waimon tehtäwä on maasſa: 
„Onni miehen, jonka woimakkaasſa 
Kädesſä on wahwa tapparainen, 
Jolla totta puolustaapi wainen, 
Waleen ſortaa rautaſormikkaasſa.“ 


Kah, kun walittelet! Waimon walta 
Toinen on ja wäkewämpi toista: 
Liekki hellä ſydämesſä loistaa, 

Toden ſaattaa turwiin hallan alta. 
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Miehen wimma, jok' ei mieltään malta, 
Tylstyy, ellei waimo kylmää poista. 


Liekkiäſi lietſo, ilmitulta 
Sytytä ja ſydämeſi anna 
Poltto-uhriks, — ethän muuta panna 
Woikaan parempata — tämä ſulta 
Totuudelle kalliimp' on kuin kulta. — 
Näetkös! eikö woiton wiljaa kanna! 
(Suometar 1857). 


Wauwa nukkuu. 


Pikku wauwa riehaantuu, 
Itkuun käypi pieni fun, 
Ellei äiti mahdillanſa 
Laula uniloihtujanſa. 


Nuku, nuku, poikanen! 
Silmäs paina umpehen, 
Sun ſißjoita kaunihikſi, 
Kädet kierimättömikſi! 


Unen ukko kaunoinen, 
Nosta lapſi ainoinen, 
Hartioilles kohottele, 
Lennä ſitten liehuttele! 


Lennä ſuloſaarillen, 
Joisſa aſuu rauhanen, 
Joisſa kultakäet kukkun, 
Joisſa ulpukkaiſet nukkuu. 


244 


Souda lasta weneesſä, 
Siniſalmen peräsſä, 
Manſikkaiſen mäen maille, 
Rannikoille wiljakkaille. 


Tuopas ſitten turwisſas 
Pikku kulta helmasſas 
Tänne oman äitin puoleen, 
Jott' ei äiti joudu huoleen. 


Aiti ſitten naurattaa, 
Puhuttaa ja taputtaa, 
Toiwoo lapſen kaswawakſi, 
Lempeäkſi warttuwakſi. 


Iſä lasta kantelee, 
Suuta ſille antelee, 
Toiwoo pojan warttuwakſi, 


Miehen mieltä ottawakſi. 
(Suometar 1857). 


Kosken kuwia. 


Ma ſeiſoin kosken kuohun partahalla 
Ja katſoin waahtoharjain ottelusta, 
Kuin nälin heitä nieli pyörre musta, 
Mi määrätöinnä mylwi hourun alla. 


Kuin oris karhun kourien alaisna, 
Wapiſi kalliokin tuskillanſa; 
Ja hätähiki hänen kupeiltanſa 
Yleni wihmana wiluttawaisna. 
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Waan ſumun ſuitſewaiſen harmahille, 
Kirjoitti aurinkoinen taiwon kaarta, 
Kuwaillen tuohun päälle ſulon ſaarta, 
Aſuttawakſi Päiwän tyttärille. 


Niin ihmisſydänkin on tuima koski; 
Sywyydesſään on pyörre pauhaamasſa, 
Ja waahto, wapistus on waiwoisſanſa; 


Mut päältä paistaa päiwän ruuſuposki, 
Luwaten rauhan runſaan kuolemasſa, 
Kun taistelus on wiimein alallanſa. 
(Manſik. ja Must. I 1859). 


Pietari Manſikla. 


Talonpojan poika Wiipurin pitäjästä, ſyntynyt 1825. Ol 
jonkun aikaa kirjurina tuomarilla, ſitten 1848 —57 fyfomarttalas am 
lina Wiipurisſa, ja on nyt ſiltawoutina Kiwennawalla. 

Hänen runoelmianſa on ſuuri joukko Sananlennättimesſä. 


Orawan walitus. 


Kuulin kerran kuuſikosſa 
Mäen päällä männikösſä, 
Miten okſalla orawa, 
Ruikutteli riekkohäntä: 
Mihin lie minun ſukuni, 
Kuhun lapſi kultaſeni 
Erillenſä ekſynynnä, 
Hajallenſa haihtununna? 
Yks on Turjan tuntureilla, 
Toinen Aunukſen ahoilla, 
Kolmas on kowin etäällä 
Aina Aaſian perillä. 

Siell' on kettu ſiepannunna, 
Orjakſenſa ottanunna 
Poloiſet mun poikaſeni, 
Katalat mun kantamani. 
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Tuota huolin tuon ikäni, 
Panen pakkopäiwiäni, 
Itken aina itſekſeni, 
Walittelen waimoneni, 
Miks ei mulla niinkuin muilla 
Suku oo omilla mailla, 
Lapſet laulele fotona 
Ybden kielen kiskomalla! 


Wieläpä luulen wiimeiſeltä, 
Toiwonpa toden perästä 
Purewamme yhtä puuta, 
Yhtä kääntäwän käpyä. 
Sitten laitan laadulliſen, 
Wirren paljoa paremman, 
Jota laulan lapſineni, 
Kuikuttelen kultineni! 


Merimiehen runo. 


Wettä kynnän welloittelen, 
Minä aaltoja ajelen, 
Kynnän aika auraſella, 
Hewolla ſyömättömällä, 
Että waahto watſan alta, 
Käypi ſelkeä ſelästä. 

Walan pitkiä wakoja, 
Kynnän ſyltäkin ſywiä 
Pellolla perättömällä, 


Waikka tuuli tuudittaapi, 
Ilma kiiwas kiidättääpi „ 
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Laiwaa laineitten wälisſä, 
Jotta pauhaapi pahasti 

Aalto laiwan laitaſella, 

Wielä u wiskaapi ſiſälle 
Myrskyn kourisſa kowisſa, — 
Tok' on turwa myrskylläkin, 
Weſi weljenäin omana, 
Siſarena aina aalto, 

Iſot lainehet iſänä, 

Aijät aallot äitinäni. 


Ei ne painuta pahemmin, 
Myrsky uhkaawa upota, 
Joll' ei päiwät päätettynä 
Ole loppuhun oſattu, 

Että Tuoni etſiskellä, 
Surma tahtoiſi tawata 
Myrskyn kautta kaatamalla, 
Sywyytehen ſyökſemällä. 


Snuonio. 
(Julius Leopold Fredrik Krohn.) 


Syntynyt ſakſalaiſista wanhemmista Wiipurisſa 1835, tuli yli— 
opistoon 1853, maisterikſi 1860, ſekä Suomen kielen ja kirjalliſuuden 
doſentikſi 1863. 

On kirjoittanut runoelmia ja runolliſia tarinoita kalenteriin 
Manſikoita ja Mustikoita I- IV, ſuomentanut Körner'in näytel⸗ 
män Syyn ſowitus ja toimittanut kuwalehteä Maiden ja Merien 
takaa 1864 —66. Wäitökſesſä kertonut ſuomalaiſuuden ja ſuomenkie— 
liſen runouden waiheet Ruotſinwallan aikana. 


Sukſimiesten Laulu. 


Mös Suomen poijat nuoret, 
Ulos ſukſet ſurwaiskaa! 
Lumi peittää laakſot, wuoret, 
Hyw' on meidän luiskuttaa. 
Jalka potkee, 
Sukſi notkee 
Sujuilewi ſukkelaan. 


Heräs tuuli tuntureilla 
Lehahtihe lentään, — 
Sukkelat on ſukſet meillä, — 
Lähtään, weikot, kiistämään! 
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Saishan koittaa 
Kumpi woittaa, 
Eikö tuulta ſaawuttais? 


Koti kontion on tuosſa, — 
Siihen ſukſet kääntäkää! 
Hawuin alla korpiſuosſa 
Wanhus nukkuu röhöttää. — 
Kuules ukko, | 
Owes lukko 
Miehisſä jo murretaan! 


Kohoaapi kämmenille 
Metſän kuulu kuningas. — 
Lähtään, otſo, painiſille, 
Täsſä löydät wertojas! — 
Hammasluske, 

Keihäsruske 
Kaikuttawi korpea. 


Jo on karhu kaatununna; 
Keihäs ſattui rintahan; 
Ukko nuffuu uupununna 
Sikeintä untahan. — 
Riemuellen, 

Soitatellen, 
Wiekää ſaalis kotihin! 


Waan kun weriwainolainen 
Suomehemme rynnättää, 
Silloin ſaalis toiſellainen, 
Weikot, meitä hiihdättää. 
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Käſi ſauwan, 
Toinen raudan 
Teräwäiſen tempoaa. 


Werihinſä kohta nääntyy 
Kuka meitä wastustaa, 
Kenpä pakoſalle kääntyy, 
Senkin ſukſi ſaawuttaa. 
Pelastettu 
Rakastettu 


Kohta onpi kotimaa! 
(Suometar 1860). 


Kowa rangaistus. 
Neito: 


Hyi, poika häijy, ſydämen 
Kun ryöstit rinnastain! 
Sua ilkiöt' en ikinä 
Nyt laske linnastain! 


Sa olet aartein armaimman, 
Kalleimman ryöstänyt; 
Siit' otan iki⸗orjakſein 
Sun ſielus, ruumiis nyt. 


Kowasti ſormes ſitonut 
Oon kultapaulahan, 
Ja kahlehekſi kytkenyt 
Käswartein kaulahan. 
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Muill' leipeä ja wettäkin 
Warkaill' on ruokanaan; 
Sun rangaistukſes julmempi, — 
Saat ſuuteloita waan. 


Poika: 
Oi, neiti, rangaistukſeni 
On aiwan armoton 
Ja ſieluinkin ett' orjana, 
Se kauhe'inta on! 


Niin wahwast' olet wanginnut 
Mun ſieluin, että ſois, 
Ett” ijät kaikki kestäwä 
Tää orjuutenſa ois. 
(Manſik. ja Mustik. III 1864). 


Kunn tarinoita. 


Kymmenes ilta. 

Oli Toukokuun alku. Talwi jo oli muuttanut pois mas 
joiltamme, mutta meri, manner oli wielä ramua, roskaa 
täynnä niinkuin muuttajilta aina jääpi. 
Uufi aſukas, kewät, oli wasta tullut, eikä wielä ollut 
kerſjinnyt huoneitanſa ſiiwoamaan. Pölyiſinä hämähäkin 
werkkoina roikkui wielä harmaita pilwiä laesta; ſärkyneitä 
jääſirpaleita ajeli galloilla; nurmipermanto oli wielä lakai⸗ 
ſematta; ei ollut kulo wielä peitetty kirjawalla kukkasma⸗ 
tolla; lehdettömät puut näyttiwät kuin ikkunan pielet, joista I 
kartiinit on pois otettu. Kewät ei ollut wielä ſaanut huo⸗ 
nettaan oikein lämmitetykſikään; ilma oli ſemmoinen, josta I 
Wirolainen ſanoo: „ſuwen ſilmät, talwen hampaat.“ 
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Illalla tuli kun taas puheilleni. Ohoh, fanoi hän, 
myöhäiſiä täällä ollaan. Toista on tuosſa ikuiſen kewähän 
kodisſa. Ihana, ſanomattoman ihana on Italia! Mitäs on 
tää waalea hursti, joka teillä on keſällä laekſi lewitetty, 
Italian tummanſiniſen taiwahan werralla! Täsſä ei tähtiä 
näy ollenkaan ja minäkin töin tuskin pääſen näkywiin. 
Toista on ſiellä! — Kun oli nähtäwästi pahalla tuulella; 
ſe oli ehkä matkalla wilustunut. Se waikeni ja oli äkäiſen 
näköinen. Mutta kohta ſe taas ſelkeni ja wirkkoi: Niin, 
niin! Mutta kumma on kuitenkin että maneetin ſilmä aina 
kääntyy Pohjoſeen päin, ja että 

— ſykſylinnun lähtewän 

Säwel niin on ſurullinen; 

Kewäillä mielimaillehen 

Se rientää riemuiten. 
Ei ole Pohja ſuotta mainio loihtimiſestaan; hänesſä pi 
tää olla joku tietämätön taika. 

Baan mitäs ma tyhjiä rupatan; parempi olis jotain 
ruweta tarinoimaan. Ja koska Italian mainitſin, juttelen 
ſinulle ſiitä. 

Ma luikertelin kerran Nizzan yli. Teillä oli wielä tuima 
talwi, ſiellä oli jo ſuwi ſuloinen. 

Meren maininki kohoeli hiljalleen niinkuin makaajan 
rinta. Ilma oli lämmin ja täynnä hajua. Sitruna- ja 
pomeranſipuut oliwat walkeilla kukkaskinokſilla peitetyt; tuolla 
taiwaan äärellä näkhiwät korkeat Alpit, tämän paratiiſin 
wartiat Pohjan pahoja peikkoja wastaan. Ja meren, mans 
teren yli kaarruttihe Etelän taiwas, jonka pimeällä pohjalla 
Itähdet wälkkyiwät niinkuin kultakirjat kuningattaren mor— 
ſiuspeitosſa. 

Meren aalloilla keinui pienoinen wene; kakſi ſoutajaa 
ſitä wälistä kiidätteli kulkemaan: kultaiſena kuohui ſilloin 
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laine kokasſa ja airoista tippui kultapiſaroita; wälistä ſou⸗ 
tajat lewähtiwät ja wene luikerteli hiljaan itſekſeen. Pe⸗ 
räsſä istui neito: fe oli nähtäwästi Italian ihana tytär. 
Mustana kuni hö liehuiwat pitkät ſuortuwanſa tuulesſa, ja 
ſilmät tuikkiwat kuni tähtien tulet. Hänen wieresſään istui 
nuorukainen. Keltakähärät, ſiniſilmät, ja punaiſet ruuſut 
walkeilla poskilla ilmoittiwat Pohjan poikaa. He istuiwat 
käſitykſin, kaulatukſin, ja huulet kuiskaeli ſuloiſia ſanoja. 
He katſahtiwat hlös taiwaaſen. Joutſenjoukko lenſi heidän 
ylitſe. Siiwet ſuhahteli; heillä oli niin kiire; riemuhuuto 
kajahti; he oliwat matkalla Pohjoſeen. — Nuorukaiſen ſy⸗ 
dän ſykähti, ſilmäin kirkkaus ſokastui, hän waikeni ja istui I 
ſynkkänä. 

„Mitäs ſinun taas on, armas Antonioni; jokos pilwi 
taas on peittänyt Pohjantähteni loisteen? Mitä ſinä ſuret 
kun koko luonto autuaana riemuitſee?“ — Nuorukainen wiit⸗ 
taſi joutſenia ja wirkkoi: „Katſo noita! he rientäwät Poh⸗ 
jaan, ja minäkin olen Pohjan lapſi. — „Pohja, Pohja!“ 
huokaſi neito. „Mikä lumous Pohjasſa on? — Täsſä on 
paratiiſi, ſiellä Hön ja pakkaſen walta; täsſä olet terweytes 
jällehen ſaanut, ſiellä ſinua odottaapi kuolema. Täsſä on 
ſinulla lempi, ja ſiellä“ — — Nuorukainen huuſi: „Siellä 


on ſyntymämaa!“ 
(Manſik. ja Must. II 1860). 


Suntala, 


(Kaarle Alekſanteri Slöör.) 


Sepän poika Wiipurista, ſyntynyt 1833, tuli yliopistoon 1851 
maisterikſi 1857. Oli Pietarisſa Suomen ſeurakunnan kouluin 


kacbeth'in ja Scriben Enſimäinen Rakkaus näytelmistöön. 


Muinoin mullaklin 


Muinoin mullakin ſydän ſpykki, 
Riemu rintoa nosteli, 
Sydän ſykki ja ſilmä ſuihki, 
Weri kuohuen aaltoili. 


Silloin taiwahan tanterella 
Tähdet kirkkahat loistelit, 
Tähdet loisti, ja lehdikosſa 
Lemmen lintuſet laulelit. 


Nyt en tiedä mi mielen muutti, 
Kuka kumma lie tullutkaan, 
Ei nyt tähtyet taiwon loista, 
Laula lemmen ei linnutkaan. 


256 


Surun pilwi on peittänynnä 
Taiwon tanteren tähtineen, 
Kullan kylmyys on karkoittanna 
Lemmen lintuſet lauluineen. 


Siit' ei ſykkine ſydän mulla, 
Siit' ei rintani riemahda, 
Siitä kurja jo huokailenki: 
Terwe tultuas kuolema! 
(Manſikoita ja Mustikoita 1861). 


I 


Neidelle. 
(Heine.) 
Kuin kukka hellä, hemmyt, 
Oot armas impyein! 
Ma ſilmiiſi kun katſon, 
Saa furu ſyömehein. 


On kuin kädet päälleſi pannen 
Anoiſin Herralta: 
Armaani aina ett” oiſit 
Noin hellä, hempukka! 
(Manſikoita ja Mustikoita 1860). 


Thokko. 


(Antti Törneroos.) 


Talolliſen poika Jitistä, ſyntynyt 1835, tuli oliopistoon 1858 
la maisterikſt 1864. On nyt opettajana Helſingin ala⸗alkeiskoulun 
uomalaiſesſa oſastosſa. Antanut ſekä omia että ſuomennetuita rus 
toelmia Suomettareen wuodesta 1858 alkain, kalenteriin Manſikoita 
ſũſa Mustikoita III ja kuwalehteen Maiden ja Merien takaa 1865. 


Illalla. 
(Moore.) 


Kuink' armas hetki on, kun illan tullen 
Jo aurinkoinen aaltoon alenee! 
Niin mennyt aika muistuu mieleen mullen, 
Ja huokaukſein luokſes pakenee. 


Kun katſelen tuon walon kultakaarta, 
Jon länſirannan laine kuwastaa, 
Sen ſätehillä etſiin rauhan ſaarta 
Ma tahtoiſin pois maasta matkustaa. 
(Manſikoita ja Mustikoita III). 
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Keſän wiimeinen kukka. 
(Moore.) 


Myt keſän wiime kukka 
Kukoistaa ykſin waan; 
Siskoistaan ruuſu rukka 
Jäi myrskyn maailmaan. 
Ei kukkaa ruuſun laista 
Syyslaakſosſ' ollenkaan, 
Mi woiſi kaunokaista 
Kuwastaa ruskoaan. 


En ſuojatta ma ſallis 
Sun, kukka, kuihtuwan, 
Waan ſiskojes luo, kallis, 
Sun ſoiſin nukkuwan. 
Ma lehtes hiljaa heitän 
Haudalle ſiskojen 
Ja ſunkin ſinne peitän 
Wienoisten wierehen. 


Niin itſe ſeuraan ſitten, 
Kun mennyt multakin 
On joukko hstäwitten, 

Se mulle rakkahin. 

Kun kuolon kello ſoipi 

Jo weikon wiimeiſen, 

Ken jäädä hkſin woipi, 

Maailman murheeſen! 
(Maiden ja Merien takaa 1864). 
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Syyslaulu. 
(Mukailema.) 


Syys on tullut, 
Lehti kellastuu, 
Hautahan jo lakastunut 
Kukka kallistuu; 
Kohta fen jo peittää hanki; 
Mutta joille waan ſen henki 
Antoi riemun keſän loistosſa, 
Kukoistaa fe wielä muistosſa. 


Kauneus ſen 
Hetken kesti waan; 
Eipä aikaa kukoistukſen 
Ihmiskukkakaan 
Saanut kestäwäistä täällä; 
Hänkin kohta myrskyn ſäällä 
Surkastuu ja hautaan kaatuupi 
Ja myös wihdoin maakſi maatuupi. 


Sä, kuin loit mun 
Maasta maailmaan, 
Suo mun puhtahana ruuſun 
Lailla loistamaan! 
Että, kun on mennyt multa 
Kukoistukſen aikakulta, 


Jättäiſin myös muiston armahan 


Tänne, waikka waiwun hautahan. 
(Manſik. ja Mustik. III 1861). 


— — — 


Alekſis Kiwi. 
(Stenwall.) 


Räätälin poika Nurmijärweltä, ſyntynyt 1834, tuli yliopis⸗ 
toon 1857. 

On kirjoittanut näytelmät Kullerwo (Näytelmistösſä III) ja 
Nummiſuutarit. Pienempiä runoelmianſa löytyy runokalenterisſa 
Manſikoita ja Mustikoita II 1860 ja Kirjalliſesſa Kunkauslehdesſä 1866. 


Nummiſuntarit. 


Euſimäinen näytös. 
Sepeteus ja Topias. 

Sepeteus. Olitko kirkosſa eilän? 

Topias. Enhän ollut, Jumala paratkoon! 

Sepeteus. Wahinko, wahinko, ſuuri wahinko. Siellä ]. 
Kurkelan Juho ſaarnaſi, että kajahtelit Herran temppelin 
ſeinät. 3 
Topias. Kurkelan Juho! Kas minpä rikas lapſenſa 
miehekſi fan; mutta mitä auttaa täällä köyhän? — Wai jo 
mar Juho puuſäkisſä paukutteli? Hänen tunſin jo pienestä 
nallikasta ja tuntui hän mielestäni aina wähän tölhömäi⸗ 
ſekſi, mutta nyt on hän maisteri. 

Sepeteus. Kimnaſisti, kimnaſisti wasta; mutta fiina 
pojasſa aſun Herran henki. Jos oliſit häntä katſellut ſaar⸗ 
nastuolisſa ja ſananſa kuullut, nin takaanpa, että olis hän 


261 


ſelkämunaskin wapiſemaan pannut. Toſin oli enſin nenänſä 
wähän kelmeä ja äänenſä tärähteli hieman. Mutta piaupa 
perehthi poika, ja nyt hän punotti kuin tulinen muuri ja, 
rawistellen päätänſä, hän kowasti huuſi: „heräjä ſinä, joka 


makaat, heräjä ſinä, joka makaat“. — Kahteen oſaan jakaſi 
hän ſaarnanſa, enſimäinen oli helwetin waiwasta, toinen 
taiwaan ilosta. — Oih, oih! ſitä poikaa, Herran enkelikſi 


hän tuntui, koska hän pohti, hikoili ja pohti ja puhalteli 
innosſauſa. Mutta näitpä hundostanſa waikutukſen wii— 
mein: käwipä uäkisti ihana liikutukſen humaus hli naiswäen 
puolen kirkkoa, ja humaukſen perään pientä ja kestäwää t pi- 
rinätä kuulit, niinkuin fanan ſattuesſa tapahtuwan tiedämme. 

Topias. Entäs miehet? 

Sepeteus. He istuiwat kauwan jäykkinä kuin kannot. 

Topias. Kas fen mä luulen. Waimo on onnellinen 
täällä. Hän taipuwan ſydämenſä tähden ſielunſa wiimein 
pelastaa; meitä, fen warmaan päättää taidau, löytyy kui— 
tenkin kakſi wertaa enemmin kuin akkoja kadotukſen ſywyy— 
desſä. Uskooko kauttoori ſitä? 

Sepeteus. Walitettawasti kyllä mun ſe täytyy us— 
koa, koska jokapäiwäiſet eſimerkit todistawat ſanas. Sen 
[tästäkin näemme, että tuon nuoren apulaiſemme luonna — 
totiſesti herännyt mies — käy monet werrat naiſia enem— 
män kuin miehiä kokoukſisſa lauantai-ehtoina; finne akkoja 
kirjawana liehtoo mennä, mutta harwon miehen finne för 
[nöttäwän näet. He owat ſitä paatunutta ſukua, nin, paa— 
tunutta, mutta kas kun kowa tulee niin koiraskin poikii, ſa— 
noo ſananlasku, ja niinpä käwi nytkin Juhon ſaarnatesſa. 
Kauan hän naiſia itketti ennenkuin fana pystyi miehiin, 
mutta antoipas hän heille muutaman kiiwaan ſilmän-mul⸗ 
kaukſen ja huuſi kowasti, että „tästäkin ſaarnasta teidän 
Ferran tulee tehdä ankara tili,“ ja järähtipä, järähtipä mun 
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taman ukon leuka ja ſiellä ja täällä tutifi joku farhea tuffar). 
ja koska hän nyt tuli ſaarnanſa toiſeen oſaan ja taiwasta 
oikein eteemme maalailemaan rupeſi, niin kohina raskas fun 
lui hli koko kirkon, kuin metſäsſä, koska rakeita ſataa ja uk⸗ 
konen pauhaa, herranwoima korkeudesſa jyliſee; ja ykſikän 
ſilmä ei kuiwakſi jäänyt. Tämän kaltainen eilinen kirkon⸗ 
meno, jonka ihanuutta ſinä, Topias, et ſaanut maistaa. 

Topias. Kaiketi mun esti ſiitä perkele, fe wanha juo⸗ 
niniekka. Mutta kaikkiwalta ſuojelkoon täta poikaa, joka ker⸗ 
ran ehkä kääntää puolen maailmaa. — Kuinka ſuoritti hän 
itſenſä kuulutukſisſa? | 

Sepeteus. Totta fanoen, niin ſaattoipa hänen ſuo⸗ 
mentaminen kowaan puuhaan, mutta eipä ihme wasta⸗alka⸗ 
walta. Mutta kowisſa kiipaleisſa oli poika, ja, ilman apu⸗ 
ani, tieſi kuinka käynyt olis. 

Topias. Kuinka käwi häneltä Eskon naima⸗atestin 
kuuluttaminen? 

Sepeteus. Käwihän ſe. — 

Entiſet ſekä Esko ja Mikko Wilkastus. 

Topias. Kas Mikkoa waan! kakſi uljasta poikaa nai⸗ 
maan lähtee. 

Mikko. Wiipymättä tulee meidän lähteä nyt. 

Topias. Paikalla, Mikko, paikalla. — Kakſi uljasta 
poikaa, jotka eiwät pelkää, waikka kohtaiſiwat joukon nälkäi⸗ 
ſiä ryöwäriä. 

Esko. Minä en pelkää koskaan, iſä. 

Topias. Sen tiedän. — Mutta tahdonpa teille muis⸗ 
tuttaa jotain. Hiljan, niinkuin tiedätte, käwi kirkon kuulu⸗ 
tus fen ſuuren warkaan perään, joka eräältä ulkomaan krei⸗ 
wiltä warasti niin monta tuhatta; aatelkaas nyt, jos koh⸗ 
taiſitte hänen tiellä, ottaiſitte junkkarin kiinni ja ſaiſitte pal⸗ 
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kinnon kouraanne. Kuinka paljon luwattiin ſille, joka fär 
ſittäiſi julmettuneen? 

Mikko. Seitſemän ſataa rikſiä. 

Topias. Seitſemän ſataa rikſiä! Mina ſanon teille: 
teroittakaat ſilmänne tarkasti jokaiſen päälle, joka wastaanne 
tulee. Muistakaat myös muotonſa: tiiwisti keritty tukka, 
pieni piikkiparta ja muhea pilkku lähellä waſempaa ſierainta, 
niinkuin kuulutukſesſa mainittiin. Käykäätpäs myös kyſele— 
mään tietäjältä jotain, joka aſun ſamasſa kyläsſä kuin Es⸗ 
kon morſian. Ja tapaiſitteko tämän warkaan — joka toſin 
oliſi erinomainen ſattumus — niin tiedänpä, että taitaiſitte 
hänen korjata, te kakſi. 

Esko. Mies nuoriin waan. Mſin hänen kiikkiin pa- 
niſin, ſitoiſin hänen kowasti kuin lapſen kapaloon. Wai 
luuletteko, että pelkään yhtä miestä? Mikko, tunnustas tuota 
käſiwartta, tunnustas tuota reittä, tunnustas tuota polwea! 

Mikko (tunnustelee niinkuin Esko käskee). Ja⸗ah! 

Esko. Ja⸗ah, Mikko! Sillä polwella, ihan paljaalla 
polwella minä waſaralla nahkaa kalkuttelen. Uskotko ſitä? 

Mikko. Mina uskon ſinun wahwakſi miehekſi. 

Topias. Wahwa, wahwa peijakas fe on, minä tie— 
dän ſen. 

Esko. Katſos näitä poskia ſitten; ſillä ſinä mahdat 
tietää, Mikko, tämä kurkku ei ole wiinan tippaa wieläſtun— 
tenut, minua ei ole krouwisſa nähty eikä yö-kyöpelinä fä 
welewän ja luhtien owia kolkuttawan, niinkuin moni mun, 
mutta ne kuuluwatkin ſiihen laumaan, jonka täytyh wiimein 
ſeiſoa waſemmalla puolella, ne kuuluwat wuohi-pukkien lau— 
maan. 

Topias. Totta, Esko, totta! Minä takaan fen. 

Mikko. Luulenpa, Esko, ſinun wielä joku aika ſitten 
olleen fiina usfosfa, että lapſet löydetään ſaunan laattian alta. 
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Esko. Juuri niin uskoinkin. 

Mikko. Ja ett'es wieläkään oikein tiedä, mitä tietä 
ihminen tähän maailmaan tulee. 

Esko. Tähän ſyntiſeen mailmaan. Juuri niin. — Mité 
olet kuullut minusta neulomusretkilläni pitäjällä? 

Mikko. Paljasta hywää. 

Esko. Minä en warasta, en. 

Topias. Se ei tule kyſymykſeenkään, ei enſinkään. 

Esko. Minä en warasta. Jumal' awita! ſitä en tee. 

Sepeteus. Hſcht! 

Topias. Hiljaa, pojat! Kanttoori kirjoittaa. 

Esko. Sitä en tee. 

Sepeteus. Topias! 

Topias. Tarwitaanko puumerkkiä? 

Sepeteus. Tuohon piirrät fen. (Topias panee puumerk⸗ 
kinſä waltuuskirjaan.) Au vh 

Mikko (itſekſeen). Mitä tästä hääretkestä wiimein tu⸗ 
lee, ſitä en tiedä, mutta että koko aſia, ſekä tytön että iſän⸗ 
tänſä puolesta, oli puhdasta pilaa, ehkä Eskon mielestä an⸗ 
kara totuus, fen tiedän warmaan. — Mutta käyköön miten 
tahanſa, minä ſeuraa teen ja ſulhasmiehen matkarahaa hoidan. 

Seßekeus. Se kelp as, 

Topias. Se on waan tuommoinen wuohen-ſorkka, 
mutta piirtäköön fen ſiihen joku toinen. 

Sepeteus. Kunnia pois! 

Topias. Kunnia pois ja kelmi mies! Tuima laki! 
Mutta kuka käski, kuka käski toiſen puumerkkiä wäärin käyt⸗ 
tämään? Se on waan puumerkki, eſimerkikſi tuommoinen. 
wuohenſorkka, mutta fen merkitys on ſuuri. 

Sepeteus. Mikko Wilkastus! 

Topias. Mikko, tules panemaan puumerkkis. Sinä— 
todistat, että minä annan pojalleni naima-luwan. 
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Mikko. Sen todistan ja, jos tarwitaan, walallani 
wahwistaa tahdon. (Piirtää puumerkkinſä.) 

Esko (itſekſeen). Sinne minunki puumerkkini wielä tu- 
leman pitää. 

Sepeteus. Lupauskirja on niinmuodoin walmis. (To— 
piakſell.) Minä annan tämän ſinulle ja ſinulla on ſitten 
walta antaa ſe kelle mielit, fe ei koske enään minua. 

Topias. Minä annan fen Eskolle. (Antaa lupaus⸗lir⸗ 
jan Eskolle.) 

Esko. Kanttoorin oliſi pitänyt kirjoittaa, että mina 
otan tämän askeleen omasta, wapaasta tahdostani. 

Sepeteus. Mitä minä kirjoitin ſen minä kirjoitin. 

Topias. Kaikki hywin; eikä puutu enään, kuin ewään— 
ne, ja fe on walmis paikalla. — Että ſaatte lähteä jalka— 
taneisſa ei ole minun ſyyni; mutta tulettepa takaiſin aika 
jyryllä, fen tiedän warmaan. Morſiustalosta tänne teille 
kyllä annetaan hewoinen. 

Mikko. Mina luulen, että antawat meille ſieltä hy— 
män kyhdin. f 

Topias. Ilman epäilystä, Mikko. Ja koska läh— 
dette ſieltä, niin lähtekäät kuin tuulis' ja pilwis', että mor— 
ſiamen kaulaliina liehuu kuin ſotalippu; fe nähttää kome— 
alta, ylpeältä. 

Mikko. Lähdemmepä wauhdilla, ettei yhdenkään ſilmä 
morſiusparia eroittaman pidä. 

Topias. Uljaasti lauſuttu, poikani. (Esko on istunut 
pöydän ääreen ja aikoo panna puumerkkinſä lupauskirjaan.) Mitä 
tekee Esko? 

Esko. Puumerkkini täytyy löytyä kirjasſa. 

Topias. Esko on willitty. (Tempaa hänen kädestänſä 
waltuuskirjan.) 

Sepeteus. Mika rohkeus, mikä häwyttömyys! 
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Topias. Sinä klöntti, lurjus, juutas! Onko tämå 
wiiſaan käytöstä? Sinä pöllö! 

Esko. Jos et oliſi iſäni, niin löiſin ſinua, wasten fuo- 
noa minä antaiſin; mutta että olet iſäni, niin en ſuinkaan 
ſitä tehdä tahdo. 

Sepeteus. Ynſeys kowa! 

Topias. Esko, minä ſanon ſinulle: katſo, etten anna 
ſinulle hääporſaita, ja-a minä ſanon fen. 

Esko. Hääporſaita. — Wihani rupeaa wähitellen fie- 
humaan. (Ottaa tuolin ja lyd fem permantoon.) Tämä mies ei 
huoli mistään. (Menee ulos.) 

Topias. Herran Kieſus ſitä poikaa! 

Sepeteus. Häwytön ja uppiniskainen poika. 

Topias. Onpa lasten kansſa tekemistä. Sitä ei usko 
fe, jolla ei heitä ole. — Kiittäkäät onneanne, kanttoori, että 
olette jääneet naimattomakſi miehekſi. 

Sepeteus. Se onkin minulle parasta, nimitt⸗äin ſiltä 
kannalta katſottu, että minä oliſin kowa iſä, ankaran kowa. 

Topias. Kiiwas iſä on minunki nimeni. Mutta aut⸗ 
taako täsſä kiiwaus aina? Se on luonto, joka wetää tikan 
poikaista puuhun. Ja puut metſäsſä, ehkä kaikki yhden ja 
ſaman wiiſaan käſi⸗alaa, owat toki ykſi oikea, toinen wäärä. 

Sepeteus. Mutta paljon riippun myös ſiinä kohdas⸗ 
fa, kuinka pun weſasta wääristyä ſaa. 

Topias. Oikein haasteltu ja wiiſaasti. Jaa, kant⸗ 
toori, niin on laita täsſä mailmasſa kuin ſanon. Meitä 
wanhempia pitäiſi jokaiſen, jolla ei lapſia ole, katkerasti wa⸗ 
littaman ja kunniasſa pitämän. Mutta kuinka moni ajat⸗ 
telee ſen päälle? (Esko tulee.) Tuletko ſiſään wielä, juupeli? 

Esko (äitſekſeen). Mieliſinpä oſoittaa wihaani kauwem⸗ 
min; mutta tämä hetki on tärkeä. 

Mikko ſ(erittäin Eskolle). Käy ſowintoon, Esko! 
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Esko. Koetanpa mieltäni murtaa. (Topiakſelle.) Anta— 
kaat minulle anteekſi tämä tapaus, iſä! 

Topias. Sinä pyydät ſitä ſydämestäs? 

Esko. Niin, minä pyydän ſydämestäni ſitä aſiaa. 

Topias. Noh, minä en ole ſe, joka pistää jotain ham— 
paan koloon ja käwelee kuin lautapää härkä. Mutta pyydä 
myös anteekſi kanttoorilta. 

Esko. Antakaat minulle anteekſi, kanttoori, elkäät pis— 
täkää mitään hampaanne koloon ja elkäät käwelkää kuin lau— 
tapää härkä! Se tapa ei käy kontoon täsſä mailmasſa. So— 
winto ja ystäwyys on paras. (Huokaawalla äänellä.) Heijunh! 

Topias. Hän juttelee kuin poika. Mitä ſanoo kant— 
toori hänestä nyt? 

Sepeteus. Minä en wihaa häntä, en enſinkään, mutta 
mielipiteeni luontonſa laadusta on järkähtämätön. 

Topias. Niin niin. Mutta äsköinen mutina on nyt 
unohdettu; ei ſanaakaan enään menneistä aſioista, waan 
kaikki olemme drastu⸗kamraatia taas. Ja miſkſi pitäiſi iſän 
ja pojan wihamiehinä eroaman toinen toiſestanſa? Ja eron— 
hetkihän on tämä. Esko jättää iſänſä ja äitinſä ja waimoonſa 
kiinni⸗liittyy. Mutta yhtä tahdon ſinulta kyſyä, täsſä wie— 
rasmiesten kuullesſa. Mitä ajattelit Jaanasta ennen Kreetaa? 

Esko. Oliſin nainut hänen, mutta pilkkaa teki hän waan 
minusta, kutſui minun tarhapöllökſi. 

Topias. Niin nin. Minä tiedän, että moni irwi⸗ 
hammas tahtoiſi antaa ſinulle nimen ykſitotinen ja tyhmä, 
mutta tämä tapahtuu heidän kiukustanſa ſinua kohtaan, jonka 
elämä on ollut ſiiwo ja nuhteeton. Mutta ſinulla on ta— 
wallinen, terwe järki, ſen takaan minä. — Tutkikaat häntä, 
kanttoori, koettakaat pistää häntä pusſiin kyſymykſillä ja 
ſolmuſanoilla; tehkäät ſe täsſä meidän kuullesſamme! 

Sepeteus. Mitä kyſeliſin häneltä? 
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Topias. Eſimerkikſi häistä ja niiden tarkoitukſesta. 

Sepeteus. Wastaa minua, poika! Mikä on häitten 
tarkoitus? 

Esko. Sillä on monta tarkoitusta. 

Sepeteus. Sen päätarkoitus? | 

Mikko (erittäin Eskolle). Että mies tulee waimonſa pääkſi. 

Esko. Että mies tulee waimonſa pääkſt. 

Sepeteus. Mutta ſen taiwaallinen, fen juhlallinen 
tarkoitus? 

Mikko (erittäin Eskolle). Peli ja muſtiki ja palawat olki⸗ 
lyhteet. 
Esko. Peli ja muſiiki ja palawat olkilyhteet aidanſei⸗ 
päisſä. | 

Sepeteus. Poika! Punnitſe ſanaſi! 

To pias. Esko! 

Esko. (itſekſenſä ja heittken epäilewäiſen katſannon Mikkoa koh⸗ 
den.) Hän narraa minua, tai on hän tyhmä päsſi koko mies. 
(Poistuu hänestä matkan.) 

Topias. Kyſelkääpäs häneltä mailman luomiſesta, Aa⸗ 
bramista ja Jiſakista. 

Sepeteus. Minä kyſyn ſinulta: mistä on mailma 
luotu? 

Esko. Se on, niinkuin Hannukſen ruoto⸗ukko ſanoi, 
luotu ſawen palasta, waan ei tyhjästä. 

Sepeteus. Mutta mistä on ſitten tämä ſawen pala 
luotu? ; 

Esko. No no, ei nyt ſentähden niin pitkälle mennä! 
— Ja ſikſi toiſekſi, ſitä ei taitaiſi ſanoa kukaan, waikka oliſi 
hän niin lukenut kuin pispat ja kirjan painajat. Se on 
hlönluonnollinen aſia, ja ihminen on ſokea, Jumala paratkoon! 


Topias. Sokea, ſokea! — 
(Nummiſuutarit 1864). 


Alekſanteri Rohkonen. 


Myllärin poika Wiipurista, ſyntynyt 1841, tuli yliopistoon 1862. 

Antanut ſekä alkuperäiſiä että käännetyitä runoelmia Suometta— 
reen ja kuwalehteen „Maiden ja Merien takaa,“ joista oſa on painosta 
tullut wihkokſi kerättynä nimellä Sääskiä 1865. Suomentanut muu⸗ 
tamia kirjoja. 


Imatralla. 


Hongat nuokkun Imatralla, 
Luonto näyttää huokaawan, 
Pohjantähti taiwahalla 
On kuin ſilmä Jumalan; 
Kun ſe loistaa, 

Surut poistaa, 
Wiittaa: tuosſ' on kallis maa, 
Sykkimään mi ſyömet ſaa. 


Weſi kiehun, koski pauhaa, 
Päilyilewät piſarat, 
Aalto aallosſ' etfit rauhaa, 
Jylhät wuoret notkuwat. 
Wuokſi jyskää, 
Riehuu ryskää, 
On kuin Jumalattaren 
Kutſu taistoon wapauden. 
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Mikſi makaat, Suomalainen? 
Herää, nouſe unestais! 
Taiwas aukee loistawainen, 
Sua kutſun Jumalais. 
Hän jo ſulle 
Walitulle 
Walmistanut kruunun on. 


Nouſe walon woittohon! 
(Maiden ja Merien takaa 1866). 


— — 
— — 


Käen kukunta. 


Käki kukkuilee, 
Riemahuttelee 
Oman kultans mieltä; 
Wanhus, neitonen 
Istuu kuunnellen 
Käen riemukieltä. 


„Kuku kauemmin, 
Lintu ihanin, 
Ikäin aikaa ſoita.“ 
Näinpä wanhus waan 
Lauſuu lukeisſaan 
Käen kukunnoita. 


Neito lempens kans', 
Ollen toiwoisſans, 
Kuiskaa wanhan luona: 
„Kuku kerta waan, 


271 


Niin mä fultain faan 
Omaks tänd wuonna.“ 


Kun ſe monesti 
Kukkun ſulosti, 
Wanhus riemuu ſille; 
Mutta neitonen 
Lauſuu huoaten: 
„Terwe Kyöpelille!“ 


Kerran kukahtaa, 
Silloin neito ſaa 
Riemun rintahanſa; 
Mutta harmaapää 
Polwens nöyristää, 
Oottaa hautoanſa. 
(Maiden ja Merien takaa 1866). 


Kewätlaulu. 


(Unsre Wieſen grünen wieder.) 


Niitty jälleen wihannoipi, 
Nurmi kukkii tuokſuen, 
Peipon riemuſäwel ſoipi, 
Leiwo lentää laulellen. 
Metſä muuttuu ihanakſi, 
Lemmen ääni kaikuwi, 
Paimen yltyy rohkeemmakſi, 
Neitonen on hellempi. 


Kewät kukkaa werhoileepi 
Lehtiſillä hienoilla, 
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Wuokon terän walkaiſeepi 
Hopealla kirkkaalla; 
Lehdistänſä kohouupi 
Kielokainen tuokſuen, 
Koristeekſi walmistuupi 
Wiattoman rinnallen. 


Nuokkuileepi warrellanſa 
Eſiköinen kultainen, 
Kuuſain kiertäd okſianſa 
Suojaa ſuoden rakkaillen; 
Lämmin ilma kuiskuttaapi 
Meille lemmen äänellä, 
Kewään ſulo waikuttaapi 
Tuntehia ſyömesſä. 

(Maiden ja Merien takaa 1865). 


Tietymättömäin ſepittämiä 
runoelmia. 


Kultaperhoſet. 


Tuli tuolta maista metiſistä 
Kaunis parwi kultaperhoſia. 
Lennosſanſa päiwän paistehesſa 
Tuonne, tänne metiſillä mailla 
Hawaitſiwat ahon wierukſella, 
Mehumättähällä kaswawaiſen 
Kewään lapſen, kukan kaunihimman. 


Ihmetellen tämän ihanuutta, 
Laskeuſi Hit lennostanſa 
Alas aamukasteen kyyneleihin, 
Mielistyen kukan kauniin muotoon 
Ystäwäkſi antauſi hälle, 
Lupaellen ikirakkautta. 


Niinpä meni päiwät parahimmat, 
Niinpä aika armas helleyden, 
Mutta mehun ma'un maistettua, 
Nautittua hetket hellehimmät, 


214 


Lähti tämä korja herkkulintu 
Taaſen tuonne maille metiſille 
Toisten kultatowereinſa kansſa. 
Siellä loisti monta muuta kukkaa, 
Sinne honkutteli kaunihimmat 
Hänen huoltaan huikentelewaista. 
Siellä lennosſahan ympärinſä 
Unhotti hån halun enſimäiſen, 
Oman onnettoman kukkaſenſa. 
Tämä lakastuen murehesta, 
Käänti päänſä maahan päin ja kuoli. 


(Oul. W. ſanomat 1829 
Muualta.) 


Palanen maailman wiiſautta. 


Misſ' on arwos? Aitzasſani, 
Misſä toiwos? Tou'osſani, 
Misſä taitos? Tawarasſa, 
Misſä turwas? Tutkaimesſa, 
Ystäwäſi? Ylimäiſet, 

Joita juotan onnekſeni. 

Misſä hupis? Hartioilla 
Mierolaisten mielestäni. 

Mik' on elos? Rawintoni, 

Entä u ilos? Nautintoni. 

Misſä waltas? Waimollani, 
Misſ' oot wiiſas? Wiinan luona, 
Misſä hurskas? Humalasſa, 
Misſä rakas? Rahan luona, 
Milloin hywä? Hyötyesſä, 
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Mikſi elät? Ollakſeni, 
Mikſi kuolet? Mädätäkſeni. 
(Oul. W. ſanomat 1829 
Muunalta.) 


Tuomio. 


(Serwial. kanſalaulu Runeberg'in ruotſalaiſesta.) 


Kolme neitosta ja komeata 
Kylwi kukkaſia tarha'anſa. 
Tuli pulska poika rohkeasti, 
Noukki kukkaſia kouran täyden. 
Pani piiat ſala⸗anſojanſa; 
Pulska poika tarttui niihin kiinni. 
Silloin ſanoi ykſi piikaſista: 
„Poltettawa on ſe paha poika!“ 
Toinen: „maasta on ſe ajettawa!“ 
Kolmas: „eikä! hirtettäwä hän on!“ 
Huliwili poika itſe puhui: 
„Enpä ole kulta ſulattawa, 
Enkä konna ajettawa; 
Poika olen, kowan onnen puuhun 
Waimon kaulaan kerran hirtettäwä!“ 

(Dul. W. ſanomat 1831). 


Uskon muuntos. 


Naimatoinna Matti muinoin 
Pirun pääll' ei uskonunna. 
Naituanſapa hän noituin 
Häpeällä hawaitſeepi 
Ereykſenſä epä-uskon. 
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Perhoſen ſynty. 


Perhonen pieni eläwä, 
Tuulen kukka, lemmen lehti, 
Ilon ihana itikka, 

Kukan kaunis kanneltawa! 
Mist' on ſynthyſi, ſukuſi, 
Kuka ſiipeſi kuwaſi, 
Lentimeſi lewitteli, 
Pyyhki huulilles hunajan, 
Pani mettä mieleheſi? 


Tiedänpä ſinun ſukuſi, 
Selwitänpä ſyntymäſi: 
Walo idästä pleni, 

Ilo lännestä läheni. 
Tuoll' oli tuliſet waunut, 
Tällä wihriät wenehet; 
Tuoll' oli waloiſat warſat, 
Tällä purjehet punaiſet. 


Walon warſat waljahisſa 
Laukkaſit linnun ratoa, 
Samoſit tulista tietä, 
Tuli pyöristä tuhiſi, 
Liekki lenſi kawioista 
Mennesſä idän iſännän, 
Kuninkahan kulkiesſa. 
Kuului kumina kylihin, 
Näkyi pitkäinen pihoihin 
Ilkeäin imehnolaisten, 
Alaiſihin aſuntoihin. 
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Ilo, illan hallitſija, 
Iloinen ihana neiti, 
Laski ſelkeä ſumuista, 
Kulki pilwen kukkuloita. 
Eiwät kukkulat kumoa 
Wenettä tuulen weſillä, 
Eikä alusta ajele 
Sumu ſuunnalta hywältä. 
Nauru nakoitti peräsſä, 
Liekki liehui purjehisſa. 
Sieltä kuumotti kujille, 
Kuuſikoille kankahille 
Iltaiſen punainen purje, 
Neidon poski nauruſuüiſen. 


Tuonne nouſit taiwahalle 
Silkkiſillä ſiiwillänſä, 
Waahtiſilla warſoillanſa 
Keskellä keſäistä Höra, 
Ajalla tähdettömällä 
Pitkän Pohjolan perälle, 
Siellä ſuuta ſuihkaſiwat. 


Tuosſako wähä walahti 
Mettä ſuusta morſiamen, 
Tuosſa rahtu rakkautta 
Suusta ſulhaſen putoſi. 
Siihen pikkuiſen punoa 
Poskipäästä ilon immen; 
Siihen wähäiſen waloa 
Silmistä walon iſännän. 
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Nuotpa pHört piſarana, 
Yhtehen hhistyneenä, 
Sitten neitoſen niſille; 
Siinä ſiinti ſinerwälle 
Siitä walahti wälehen 
Walon wyölle waskiſelle, 
Kupehelle kultaiſelle; 
Siitä ſai ſe kultakuoren, 
Suojan kiiltäwän ſiwalſi. 


Sitten ſinkoſi etemmä 
Läpi laajan ilman kannen, 
Kukan kuppihin putoſi. 
Siinä wiipyi wiikon päiwät, 
Puolen toista tuuditteli. 


Eipä tuota tuokſi luultu, 
Arwattu arwolliſekſi, 
Ennenkuin eläwä lintu 
Walmis puhkeſi walohon, 


Siinä ſuori ſiipiänſä, 


Lentimiänſä lewitti, 

Noihin oli kun kuwattu; 

Se on rahtu rakkautta. 
Noisſa paistoi päiwän muoto; 
Se on wähäinen waloa. 
koisſa punaista punoitti, 

Se on iltaſen iloa. 

Noisſa kuulti kultaſuomut; 

Ne on aamun antimia. 


(Oul. W. fan. 1832 
Nimimerkillä — — 2). 


— — ER NV 1 — — — 


279 
Kowa aika. 


Kowa, kallis, kolkko aika 
Nykyinen on nähtäwästi; 
Pakko kaikki pakoittaapi 
Säästöön warſin waikeahan. — 
Ei jus kumma, jos nyt kuulet, 
Että häät ja ristiäiſet 
Pidetähän pikundelta, 
Molemmatkin moniaalta 
Rintawasti rinnakkahan. 

(Oul. W. ſan. 1833). 


Kaipaus. 


Lennä lintuiſen 
Wuorten päällitſen, 
Metſän, korpien 
Luokſi tyttöiſen, 
Ehk' on pitkä tie, 
Sana ſinne wie: 


„Kultas kaukana 
Wierahasſa maas', 
Muistaa nytkin taas, 
Istuu ſurusſa 
Eikä löydä wiel', 
Lepoo kusſaan ſiell'.“ 


Kansſa kyynelten 
Sanoo ittekſeen: 
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„Kuss“ on tyttöiſen?“ 
Wielä hiljakſeen: 
„Ah, jos aſus hän 


Minun tykönän!“ 


Ja jos näkiſin 
Wielä kertakin, 
Totta juokſiſin 
Kaulaan kohta kiin, 
Enkä laskis' waan 
Poijes polweltaan. 


Kultain ihana 
Kuinka kauwan pois, 
Jos toi lintu tois 
Sanan ſinulta, 
Terwe tuloa 
Saattais ſanoa! 


Mutta toiwon niin 

Että tyttöiſen, 

Kerta kuitenkin 

Näen kultaiſen, 

Sitt en enſinkään 

Laske ikänään. 
(Maamieh. Yst. 1844. 
Nimimerkilla M. H.) 


Kodostanſa unia nähnyt. 


Näin mä näkyjä Hölla 


Unia uni ialla; 


281 


Olinpa olewanani, 
Kulkewanani kotona. 

Niti itki poikoanſa, 
Surekſui ſukimoanſa. 

Ei unet toden toſia, 

Näyt warmaan näyttäjiä; 
Sanon ſentänä ſanani, 
Laulan laulun pienoiſeni. 
Mikſis, äitini minua 
Surekſuit ſukimoaſi? 
Kaukanako kamputtelen 
Waiko waaran ſuun eſisſä? 
Alä itke armas äiti, 
Surekſu ſukimoaſi, 

Waiwan jo minusta nähnyt, 
Huolen pitkimmän pitänyt! 
Olen täällä, kun olenkin 
Kaukana kotomajasta, 
Waan ſamanpa ſuojukſesſa, 
Iſän ilman kannen alla. 
Mut jos waaran ſuun eſisſä, 
Pyörin tuskan pyörtehesſä, 
Niin ei ſentään ſen iſämme 
Tahtomatta taiwahiſen 
Waiwu warpuinen pyrysſä, 
Mato pieni maan rassſa. 


(Maamieh. Yst. 1844. 
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